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BOOK FOUR--THE SOOTHSAYERS
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quarto, de la astro
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De la Arte Adivinatoria

SIGNS' MIGHT sTUD
EVIL DAYS. IN IT WEg
DAY SIGNS HERE RECO

MORE CORRRo LIS BOOK
ECTLY CALLED soR
IT BELONGED TO THE SORCERERS. ' X

INJC NAVI AMUXTLI: YTECHPA TLATOA,

- IN TONALAMATL, IN QUJTITLANJA MEXI.

CA: IEHOATL INJC QUJTTAIA TONAL.
POUHQUE, IN QUALLI CEMJLHUJTL, I0AN
AMO QUALLI: YN JPAN MONEZCAIOTI-
TIUH TONALLI, IN NJCAN MOTENEOA:
AUH IN QUENAMJQUE IEZQUE IN JPAN
TLACATIA. AUH IN, Y, TONALAMATL OC
CENCA IE MELAOAC, IC MOTOCAIOTIZ,
NAOALLOTL, CA NAOALTI INTECH POVIA.

0

-

First Chapter, which telleth of the first sign,
"M““Fmdﬂﬂfc‘“ﬂdﬂf.andnfﬂwgmd
£ who were born then
it because of their negligence : ke
Hmbcginnnhthcmuuufuchd:y. Just as
cach week was reckoned, so each of the thirtcen-day
periods went taking its place until one year had
passed. Dmmm:atiumnbcgmﬂ\cmumuf
cach day.

The first day count was named One Crocodile.?
Itwurh:?trybcginningmdpmdxmning point
of all the day counts, whereby began, continued, and
came to an end the year [of 260 days].*

1. Ci. Bernardino de Sahagdn: Hirtoria prneral de Jas cosss de Nuevs Erpaiia (A

1556; berealter referred w0 as Garibay od.}, Vol. IV,
del Museo Nacional, 1892), pp. 423 fi., where in co
de la lemgua mexicana (julio Platrmann, ed.:

ndbmedl extudiads em sur foenter (Méxvico: Instinsto 1
reading of day signs.
2. In Bernardino de

and each onc given a descriptive heading, in Spanish and in
,mmﬂﬁmummmummam

p- 359 (Tomalposhgur); also Horacio Carochiz drte de fa lemgma reemivena | Méxic:
ajugation of the verb pou, the preferred meaning is “to resd.” Alonso de Moling:
Leipzig: B. G. Teubner, 1880), and Rémi Siméon: Dictionmaine
(Paris: Imprimeric Nationale, 1885), give the meAming: “10 resd,” “w relate,” ete., besides "t count™ Sex gl

ndigenista Intzramericano, 1956), p. 205 on pp. 204 .

: Historia ¢ las coras de Nuesa Espaiia (Francisco del Paso v Troncoss, ed.; Mad
Vol. VII (heveafter referred 1o as Read Palacio MS), pp. 280 M., the teat has

Injc ce eapitulo, itechpa tlatoa, inje centet] mach-
iotl: injtﬂm:cdpﬂtli,imninqu:ﬂilm:ﬂiinqui—
m&:ﬂgﬂ'u,intmnﬂnth,iumquidﬁ,i.ndm:
¢an ichoantin qujpoloaia, quimotlacalhujaia, yn
Jpampa in ntlatziviliz,

Nican peoa in cecemilhuijtlapoalli in whquj cecen-
tetl semana ic mopoaia, matlatlaqujlhujtl omeey mo-
tlalitiuh, injc otlatocatiuh ce xivitl: Oc ceppa itzin-
tlan oalpeoa in cecemjlhuitl tlapoalli,

Achto tonalpoalli ytoca ce cipactli: vel ipeuhca,
vel itzin in cemjlhujtlapoalli, ynic vmpeuhtiuh, étla-
tocativh: ioan injc ontlantiuh ce xivitl,

ngel Maria Garibay K., ed.; México: Editorial Poerda, §. A.,

r la langur makuatl cu mericaine

nid: Hawer y Menet, 1906),

been divided imto the chapters whach appear in the Florensine Coder

o's handwriting. The Aztec heading appears to be 3 rendition in Mabusdl of Sahg.
hhfwmihlmrlﬁﬂrubenﬁhqrr,

1, In the “Primeros Memonales™ of the Rmad Palacio M5 (Val. V1 of the Paso y Troncoso ed.), pp. 73-74, 107,
with One Dog (e itzcminsli). ﬁjﬁknﬂjwu:m&:ﬂmﬂmhnhmmm,

Sahagun bepins the day count

4. Xiwitl. Though the term means a year of 365 days, a 260-day ceremonial year is meant.

1



These various da

He who was mﬂﬂltwﬂ

:Hliantﬂli:f,m:cmcd,hunmed,mdgrﬂL He i

would always cat, And if a woman were then born,
she would also prosper and be rich. She would have
drink and food available. She would have food for
others to eat; she would invite others to feast. She
would be respectful, She would be visited by others;
she would await them with drink and food, with
which to revive and refresh the spirits and bodies
of those who lived in misery on carth, who, as they
slept so they awoke — the destitute old men and
women, and orphans; the forsaken; and all would
bnrﬂlizedmdmm:mmthumsunmm:
nothing would fail; of her fatigue and effort, noth-
ing would be in vain. Successful would be her deal-
ings around the market place, in the place of busi-
ness; it was as if it would sprinkle, shower, and rain
her wares upon her.

And furthermore they said that even though
favorable was the day sign on which he had becn
born, if he did not strictly perform his penances, if
he took not good thought, if he did not accept the
punishment with which he was punished and the
correction with which he was corrected, the exhorta-
tions of the old men and the old women; if he
became bad and perverse and followed not the way
of righteousness, succeeded in nothing, and entircly
by his own acts brought himself to ruin, despised
himself, brought harm to himself,failed, lost through
which might be his good fortune,—his reward,
and his lot: then he tarnished, polluted, and ruined
with debauchery his birthright. Thus he found and
merited affliction. As was the s0 was the
awakening.® Nowhere was he content, nowhere

Auh no yoi quitoaia: ma nel ivi in qualli jtgny)
ipan nd::n}:am'}hﬂm" vellamaceos, intlacamo v
monotza, intlacamo quijcuj, intlacamo itech qujpa.
choa, in atl cecec, in tzitzicaztli, yn 2
izcaliloca, in veuetlatolli, yn jlamatlatolli, in ¢an .
ueliloti, tlavelilocati, in ¢an dic vtli qujtoca, atle on.
g, G yneian mapopolos, motchics, mige
polomjctia, mjiccoa, conmjxcaoaltia conmocaviliy
qujmijtlacalhuja, yn jmdceoal iczquja, yn itonal,
jnemac, qujteuhiotia, qujtlaollotia, qujtlagolmicts
yn itlacatiliz: ic cococ, teupouhquj qujmeottitia, quj
momagevia, in iuhquj cocheaiot], iuhquj neuhcsiod,
acan avia, acan vellamati, ompa onquj¢a in qujtzs
qua tlalticpac netolinjliztli: ca nel omoneviiavi, y
Jpampa yn jtlauelilocaio, inj atle ipan tattaliz, yn
taquentlattaliz, yn jtlaaujlmachiliz, aiac oconcauf
€2 Ixcolan ynevian oqujmochichivili in tonevizti, in

chichinaqujztli, ic telchioalo, aoc tle ipan itto, a0 ¥

5. Ome acatl has been corrected 1o read ome ecad in the Real Palacio MS, p. 280,

6. In inbgui cochewiod, inkenj
mﬁnﬁ.m.mnqhhuwﬂhm

wat he content ™

semhegion Ehndi.:p-d!..pp.ﬁld!ﬁ.hmltemﬁq of a

gencral sustenance (mocockes soncaks

ing here found. Possibly the rendering should be: “As for sustenance, powhet
2



He was destitute; on earth misery fed
For verily he brought it on him:lt’—?uu
:ﬂm No hﬂqﬂﬂﬂ pe>

ane it : '
q-ntfﬂludﬂfhilmhuj;;“m - for b’,h"'

one took account of his personality, E e
ﬂmim“““’lﬁ“ﬁhﬂ;mﬁdh
give pleasure. But he was regarded as a thing, and
Jooked at, for now he was a proscribed,

y outlawed; he was on the outside, linger-
ing on the outskirts; impudent and shameless. He
went about haughty” and drunk. For truly he was
shandoned to evil and feared. His side was sore;
his head ached —it was in pain —so that he was
incorrigible, suffering, and dejected. For he was full
of evil — so perverse was he,

And of anyone who had gained merit and reward
bcingﬂltﬂbﬂtm.hisfﬂhcn:ndmhcnnid:
“Upon a good day sign hath he been born and
created and come forth on earth; he hath arrived

the carth on [the day sign] One Crocodile.
Let him be bathed.” *

Whercupon they gave him a name. They called
him Cipac. Or clse, they gave him the name of
another one of his grandparents. Etc.

And, on the other hand, if it were the wish [of
the parents], perchance they passed over the days;
perchance they settled upon still another day for him
to be bathed. For One Crocodile bore with it all
favorable day signs.

And if it were 2 man who was born, when they
bathed him they adorned for him a small shield,
upmwhiﬂﬂwfput four small arrows. And to it
they bound his umbilical cord. They entrusted it to
and sent it in the charge of brave chicftains, who
lefr it at the battleficld. Right there where they
fu:glﬂ,whu:ﬂmwuﬁumhmlc,ﬂd:crmﬁng
of the waters, they buried it.

And if it were a woman, when they bathed her,

puthmﬂmvtﬁ:lmwhichﬂxtmsb:dud,th:

large earthen bathing vessel, her spindle, her cotton,

7. CL Angd
tranlated femer la cabezs devoenillads,

Auh in aca vel miceoale, ilhuile, ipan otlacat: nj-
mmqujtmhinjuhmn.hjmn,mquﬂi tnlul.h
m]pmuhm.mm,uhhxpmqu]:.maﬂdmpﬂ-
quijxti, ce cipactli: ma njman mald,

ic qujtocamacaia, ic qujnotzaia, cipac: anogo itla
oc centlamantli, icolhoan intoca in qujmacan, €tc.:

auh tel gan teiollotlama; in agoc conchololtizque,
agoc contlalizque oc centetl tonalli, ipan maltz: ca
ie qujcenvica in ce cipactli, ca muchi qualli tonalli.

Auh intla oqujchtli otlacat: in jquac caltiaia, chi-
maltontli quichichiviliaia, ipd temj navi mijtotonti:
auh itech qujlpiaia in jxic, intech quijcaoaia, intech
quipiloaia in tiacaoan, iaopan concacaia: vel oncan
in necalioa, in tlaiecolo, yn japaniocan contocaia.

Auh intla cioatl otlacat: ynje caltiaia imalac, ich-
cauh, itzacalcax, joan ipopouh, jochpanoaz ipan con-
temaia yn jnealtilcax, in jnealtilapaz: yc qujnextiaa,

Maris Garibay K.: “Panalipimencs de Sahagin,” Tlalocas, 11, 3 (1947), pp. 239 and 247 (n. 61), where meggndilazanemi 1

B The corresponding Spanish text usually wses “bapsize™ for maltia, cic.; see however, Ch. 37, mijrs (tlagusairguis, ete.).




nﬂrihcgrindingﬂﬁu,atﬁctdgcnfthchﬂnh,
they buried her umbilical cord,

And this count of days—so was it claimed —
was an invention of the two called and named
ﬂxmnumandﬁpamn:],whug:u it to the people.

[as] a man. They who were readers of day signs
embellished their book of days with their representa-
tions, which they placed in the middle when they
painted them. For it was so said that there they
became lords of all the day count.

L= 8

. auh in Cipactonal oquijch th.
catca yn jatonalamauh qujioliog;
j IE Qujenjoy;

htoqu: mlk‘hq ™




Second Chapter, which telleth
[day] sign, which was named Ope

was not a good day sign for those
it—men and

! forethou
[this day sign] almost all became

The sccond day sign which set in was
One Ocelot. When it set in, it was said tg be o oo
oy o of e

3 it and presided over all its series!
thirteen, which belonged 10 it: Two Eagle, Thr:.:f

Vulture, Four Motion, Five Flint Knife, Six
%""}?—“'ﬂ‘ %’"’ﬂ- Eight Cr_li_mdale Nine Wind,

&N nouse, even Lizard welve
Thi Death, Serpent, and

mmwhwu“ﬁhﬂfﬂ,whcﬂmrm:bh
man Or COMmOoner, 5o it was said, would die in war,
be taken away, abandoned, imprisoned, seized. And
all bad was his lot; musery befell him. He only
wallowed in evil and he was covered with flth.
Nowhere had he good repute. He committed
adultery, was an adulterer, adulterous, one who
seized other skirts and blouses, one who remained
on female navels.

And even though one such became a valiant chict-
tain, brave, a taker of captives, indeed he sold and
yiclded himself to slavery; he became someone's
digging stick and tump line; he yielded to the
digging stick and tump line. So it was said: “Thus
was his day sign; thus was his life. On such a day was
he born; thus was his birthright.”

But [if ] he great, some brave chieftain, he
was not sold [but] lived on earth in tranquillity: one
who was not lazy; diligent and careful, vigilant, a
receiver of [ritual] benefits, a doer of penances, one
who fasted and bled himself; who swept, shook out
clothing, gathered up rubbish, laid fires, and at night
held vigil, rose in vigor, and was circumspect; who

1. The linguistic mﬂpﬂlumdhﬁhmhhmdqﬁrﬂr&:lqﬂiﬂudﬂ
lish. Therefore in this Book we generally translate wica as “bear with it,” and ilavilen, or i
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Injc vme capitulo: itechpa tlatoa, injc vatetl
machivtl, in jloca ce ocelutl: mmmqm.’lh
n toquicht, in cioa: mhul.inpkml?m:ﬂﬂn,_m
vel nenotzalizpatia: auh in aqujque in jpan tlacatia,
¥, achi muchintn tlatlacoti muchioaia.

Injc ome moquetza tonalli: ytoca ce ogelutl. In
jquac in moquetza, mijtoaia amo qualli tonalli, te-
quantonalli, .

qujcenvica, qujcentlaga, yn iflavilan matlactli vmei,
in jtech povi, ichoantin, y, vme quauhtli, ci cozca-
quauhtli, navi olin, macujlli tecpatl, chiquagen quja-
vitl, chicome xochitl, chicuey cipactli, chicunavi he-
catl, matlactli calli, matlactli oce, cuctzpali, matlactli
vmome coatl, matlactli vmei mjqujztli:

auh in aqujque ipan tlacatia, y, in ago pilli, anogo
maceoalli: iuh mjtoa iaomjquja, vicoia, cacaloia, cal-
aqujloda, axioaia, ioan muchi amo qualli in jmiceoal,
in jcnopil muchioaia, gan teuhtli, tlacolli, ic mijlaca-
tzotinemy, teuhtli tlagolli cololotinemj: acan tlaca-
itolo, tetlaxima, tepan iauh, tetlan aaquyj, cueitl, vi-
pilli tepan cana, icioaxic ietinemi.

Auh intlanel aca tiacauh, oquichtli, tlamanj mu-
chioaia, vel monamacaia, motlacocacaia, tevic, teme-
capal muchioaia, victli, mecapalli qujmettitiaia, iuh
mijtoaia: ca juhquj itonal, iuhquj iol, iuhquj ipan
tlacat, iuhquj itlacatiliz:

auh ¢3 vei qujcaia in aca tiacauh, amo monama-
caia, in jvian oalnemja tlalticpac: ichoatl in amo
tlatziuhquj, in jeel, in tlamocujtlavianj, in cochiganj,
in tlicelianj, in tlamaceoanj, in mogaoanj, in mjgonj,
in tlachpananj, in tlazetzeloanj, in tlacujcujnj, in
tletlalianj, in joalli qujtztoc, in popoxiuhteoa, in mo-
cujtivetzi, in amo moteteca, in amo moxiccaoa, in

prescats a semantic problem difficult 1o put inte Eng-
tlamilancan, us "its series.” or companions, o Eroup.



w"duﬂfilﬂmnm;im‘ ; ;
who saved all, who mg},T“ ’EH:::; m
ned, sought, and watched for that which might allevi-
alhfmmtmh“ﬁ@‘hfhﬂﬂﬁmiﬂhw
future, and for what he might offer his children;
for what might be obtained, and what he could
qQuickly seize if sickness and misfortune came.

Thus, everywhere he watched for, considered, and
sought whatsoever he might use as merchandise,
Whatsoever his manner of wares might be; whatso-
ever he might live by, by which he might increase
and augment his goods and his gains.

And this one and rose to honor, if he
deliberated well, and was attentive, not resentful of
eriticism, nor lazy. The counsel with which he was
counscled and the rearing with which he was reared
took effect; he seized and held fast to it. And if he
was made fun of, he took no revenge; he made no
reprisals. He returned nothing in kind.

And if a woman were then born, it likewise befell
her as hath been said and told above. If a noble-
woman was an adulteress, her head was :
between two stones so that she died. And only in
mwr:ndaﬂitﬁmwush:givcnm&lﬂﬁhﬂ
encountered misery and want. Nowhere on earth
was her face radiant; nowhere on earth was she
[of any account]; nowhere was she regarded; no-
where did she hold a husband. Thmwuitﬂ?ltd:
“Just so is her nature; so is her life; so her birthright;
and so her day sign. Thus, on such [a day], was she
bathed; at such a time was she born. Monstrous was
her day sign; a wild beast was she; hers was the day
of the wild beast, etc.” _

And they venerated Four Motion as a day sign.
Thus did they say, that it was the day sign of the
sun. Moctezuma paid great honor to it. When it
was this day, when Four Motion set in, they slew
quail and offered incense before the image of the
sun; they placed on it what was known as the

ing red arara feather device. And at noon
captives died and were slain [as sacrifices].

And for him who was then born, no [true sign]
appeared. In two ways might it fall. They said that
if it were a man, he might cither take captives or die
in war. As they said, “With this the sun is nour-
ished.” Hence everyone did penances when it was
this sign. Mﬁsﬂmﬂmwfmm
pm;m::mnainndwdidmhawimﬁﬁly,mqu.
onc—men, women, children — cut their ears and

»

< quich caana, in qujtemog jp ;
P i, in conil, ey

mmhm'k’mnf“l?‘ﬂuzm*
cujl, in matlac, té QBT N Pilhogy,
wﬂf"’"‘“f“m e

vmpilcatoc, in
yn jncuhca, 0 q
II. Ir L

muchioaia, in afmjto, omotencuh;
pilli tetliximaia, quatepipitzinjloia injc mj
gan icnoiotica, COCOCAIONEA, 11} TRORENEMjtiaiy ;
iod, netolinjliztli qujtztinemi, dcan ixtons jy g,
ticpac, dcan tlalticpac €3, ican motztica, jeqy
oqujchpia: ic mjtoaia, ca nyman iuh qui, “‘hIq
iioliliz, iuhquj itlacatiliz, iuhquj itonal, iuhqy; ~
malti, iuhcan tlacat, itlacacemelle in jtong], 5
qumj, t-cql,ﬂnlﬂlﬂlﬂ. Etc.

Auh in naolin qujtonaltiaia: iuh quijtoaia, jigey
in tonatiuh, cenca qujmaviztiliaia in Motecucun,
yn jquac, y, moquetzaia naolin, tlacotonaia, teng
macaia, yn ixpan ixiptla tonatiuh, quijtlaliaia g
cuecaltonameiotl: auh in nepantla tonatiuh, Mg
mjctiloia, in mamaln:

auh in aqujn ipan tlacatia, atle vel inezca, vme vz
qujtoa. Yntla oqujchtli ago tlamaz, anogo ium
qujz: in iuh qujtoaia, ca ica mozcaltia in tonaid
1c muchi tlacatl tlamaceoaia. yn jquac, y in vacis
cenvetzi, ipanoca, aiac mocaoa, aiac ixcavi, vel mod
tlacatl in oqujchtli, in cioatl, im piltzintli, monac:
tequia, mygoia, mjtoaia: ic izcaltilo in tonativh.



bed- Flower ‘

And Seven Flowerwas said (1o be] good and bad, ~ Agp i o -
b et e 8 Pl . i gl s vt i s
e made offerings to it. Also thoge S {h““‘m“‘“ﬂhqﬁ.quﬂalnu iia yxiptla, qujtlama-

 work of art well fabricated and well paintgﬂght ik TR A
r“wtnlifmdinmandslcwquﬁi;mﬂi - mdaltiaia, maujujxoaia, yn jquac
w and ;kalnd ﬂ'lﬂ'l:lﬂ‘.!"-"ﬂ with Wltﬂ‘, 'I"bﬂl 1
[#wﬂ had been lifted. Then the feast of the
day mﬂ,:"gﬁ Fluh::r:twu celebrated,

And w. Wm:gﬂﬂd[d:}r:i ' auh ini 5. mitoaia. ; .
hat if some tmbrmdmr broke her fasting — hg:li mxhdulthT ynegacaliz qu]thclq::, l:mpmﬁvnﬂ;
said — then she merited for herself infamy and an quinmm:mri;' avilquizcaiotl, aviltocaitl: injc ¢3
4l name. Thus she could only live in vice and davilnemiz, favienjtiz, ca mitoa, tlaquauh avilnemgja,
become a harlot. For it was said the embroiderers maiaviltiaia in thm:chd&u]\!quc,
Jived in g::lr thw:c and bll::cam: l;:;ihlc whores,

It was said the one who was their goddess, named ujlmach ichoatl inca mocaiaoaia, qujquequeloaia
Xochiquetzal, made sport of and mocked her. And inqin]temh catca, ilmu::ﬂ w:hiqu:ml.q:]nn qujtema-
she gave and thus scourged her with piles and infec-  caia, ic temotlaia, xochiciujztli, palanjliztli:

tions.

But she who did well her penances, who took  auh in aquin vel ontlamaceoa in vel mon ca
heed, and so then attained success, was esteemed, oncd quj;?a,!maﬁztii, momavizgotiaia, mnh
and gained honor for herself. In [all] places she tica, vel moietztica tepaltzineo in the:
was Jooked to; by the grace of the people, she lived
well on earth.

Also it was said of this [day sign] that he who  no iuhquj ipan mitoaia in aqujn ipan tlacati,
was born on it would perform all crafts well: he ca moch vel quichicaz in toltecaiot], vel thtoltecatiz,
would be a good craftsman; he would plan well tlatlanemiliz, ibiolizmatqu iez, intla uel monotzaz:
great works; he would constantly be prudent, if he auh intlacamo vel monotza, atle onquigaia, atle icno-
twok good heed. But if he did not take good heed, pil, can iaujlqujzca, iquequeloloca in qujmomace-
nothing resulted; he deserved nothing. He only viaia.
merited the infamy with which he was defamed and
the mockery with which he was mocked.

And Nine Wind was said to be wholly and en-  Auh in chicunavi hecatl: mitoaia, motqujtica,
tirely evil. As to him who was then born, nothing moch centlantica amo qualli: in aqujn ipan tlacati,
could be made of his life; so nothing would be atle vel muchioa yn jnemijliz, atle vel ic tlagaloia, atle
retained; he could hold nothing; nothing would wvel ic tlaana, atle vel ic tlatzicoa, atle ivelnezca, atle
be kept; nothing would appear; he could do nothing;  veli, atle veliti in tlaticpac, ¢an iuhqujn ecatocoti-
he was incapable on carth. He was as one driven by  nemj, avic iatinem), conmonectia in ma itlati, in ma
the winds, wandering here and there. He might ~acati, can atleti: ca nel iuhquj itonal, conjxtoca, ipan
wish to be something, to be someone: he became onmjxpoa, in ma pupuchtecati, in manoce cujcujca-
only nothing. For truly so was his day sign. He njti, teaachi, tetlitlavicalti, tecicamanalhuj. Etc. atle
might wish for public esteem —to become a mer- veliti, ¢an tlaqualania, an néia motlatlamotla, mone-
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laga in manel tiacaypy
chant, or even a singer, or a or a bearer of ﬂﬂmmﬂumﬂﬂ’q“lh'm}m“
burdens, or a jestr, e, He war espuble of nothing;  omPoUBI%: "o pnca; s sl
he only quarrelled. To no purpose did he struggle; ""-"”inﬂmcli'hi“’.‘““' _ o iy
in vain did he travail. Even though he became a ﬂllﬂﬁr checatls iuh"-I';'}“ atl onquijga,
brave warrior, nowhere was he considered, nowhere i“hflﬂl':k q.,qu,-mlm,-;an nen vetzj
admitted. It was said: “No one [needed] the sweat  lolid @
ﬂ_fhisbmw;namrpaidattcnﬁnn to him or sought
him out.” And although it appeared that thus he
gained a livelihood, and something he put aside for
himself, he was a failure; like the wind, like £
water were his results. Nothing could he retain,
nothing could he keep. Unfortunate were his efforts.

il

L)
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then born —men or women — merited.

In third place set in a day sign, the one [named
One Deer, and it also bore with it thirteen [ldartll.
These are Two Rabbit, and Three Water, Four
Five Monkey, Six Grass, Seven Reed, Eight Ocelot,

Many of these day signs, it was said, were good
and of a propitious time. Nevertheless, some mixed
l.lldmlllgltﬂ Withd]m*“th“thf}'mptnd,u
went in order.

He who was then born a nobleman, who was of
noble lineage,' became a ruler and gained fame,
Because of him there was drink and food: he re-
warded others and bestowed upon and laid before
them capes, breech clouts, head bands, lip pendants,
and ear plugs.

And if it were only a commoner who was then
born, the same likewise befell him. He attained his
ends; he succeeded. He lived. He became a brave
warrior, a valiant chieftain. He surpassed others;
he left them overcome. He did not wish to lose
stature. Nowhere did he hang on at the end. No-
where was he inferior, the younger brother, the
child, the blighted one. Proceeding everywhere
mature, [like] something well-developed; going first
and foremost, at the head, he brought his life to
successful fruition. Nowhere did he deal in shame-
ful things; he was ashamed of nothing and ashamed
of no one. Nothing deterred him; he did not live in
humiliation; nowhere did he turn tail in battle. In

nothing did they consider him a woman.

Injc ei capitulo, itechpa tlatoa: inje da:l:l.m.tr.h
iotl, in jtoca ce magatl: yoan in qualli tonalli, in quj-
momaceviaia yn ipan tlacatia, in toqujchti, in cioa:
iuhinthcamninp:nndﬁih,pnﬂmmunmﬂ:m-
lI| - qu_ | |

Injc expa moquetza tonalli: ichoat] in ce macatl,
mm:dmhmejquhriu,ichmﬂinnmmdldl.q

Dog, atl, navi itzcujntli, macujlli ogomatli, chiquacen ma-

linalli, chicome acatl, chicuei ocelotl, thm‘"
quauhtli, matlactli cozcaquauhtli, matlactli oce olin,
matlactlomome tecpatl, matlactlomei qujavitl.

In jzquijtet] in tonalli, mjtoaia: qualli, ieccan: auh
tel cequj iitla actiuh, itzalan actiuh, injc itlacauhtiuh,
in iuh motencoaz: vncan mijtoa innencixcaujltoca,
Injc tecpantivi:

in aqujn ipan tlacati pilli, in tetzon, in teizti, in
tetzicuenhca, in tetzicueoallo, in tetlapanca, in te-
techpa qujz, iol, in teujtztzo, in teacaio, in tetentzon,
in teinquamol, in teezgo, in tetlapallo, tlatocaiotia,
oalmoteniotiaia, ipal atlioaia, ipallaqualoia, tetlauh-
tiaia, qujtemacaia, tetech qujtlaliaia in tilmatli, in
maxtlatl, in tlalpilonj, in tegacatl, in nacochtli:

auh intla ¢an maceoalli ipan tlacatia, no iuhquj
ypan muchioaia, callacnopilhuiaia, oalqujcaia, oalne-
mja, oqujchtia, tiacauhtia, tecicacaia, teihicaoaia:
amo mopatzaocallanj, dcan tlatzimpiloa, ican tetza-
cuja, dcan teiccauhti, xocoioti, amo patzactzintli, no-
viian mochamauhtiuh, tlachamauhtiuh, tachcauh ica-
tiuh, tlaiacatitinh, panj icativh, conqujxtilitivh yn
jnemiliz, ican pinaviztlamati, atle qujmamati, aiac
qujmamati, atle quitzicololtia, amo pipinonemyj, dcan
tzinqujzcatlaiecoa, atle qujcicatlamachtia.

1. Andrés de Olmos, in Grammaire de la langue nabual on mexicaine (Pan: Imprimerie Mationale, 1875), p. 212, groups most of these terms
a3 synonymous with “Parientes de algunos que salen de un tronco”; Sahagin, in "Memonales con escolion,” Academis de la Hirroria MS (Vol. V1
of the Paso rmd.],mir,pp.!ﬂﬁ.!ﬂ@.dcﬁmdwuﬂmﬁwﬂﬁldguﬂrmuwnhrmmn Siméon, op. eif.. as well & Sahagin,
lac, al., gives literal meanings of most of them. See also Sahagin, Floremtine Coder, Book V1, cap. xlin, and X, caps. v and m.
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And also it was said that ane who was born Upon
this [day sign], One Deer — it Was
exceedingly timorous;
hhﬁnu?himlhndwithhhm*ﬂdﬂd :
afraid, indeed frightened to death. When be wit-
m;&mm&miﬁﬂfmﬂ;
lightning flash —a tning =
nmldngtuﬁutitllﬁm:llhtﬁﬁifmﬁufd
thundering frightencd him and caused him to be in
terror and dread.

And so they said that sometimes, on some 0CC3-
sions, it happened to him; for his fear followed him
mdp:mnedwﬂhhun.hufur!umupmhm
as a For his dread came upon him.
Verily, he was struck by lightning; that befell him
which he feared and of which he lived in anxiety.
And even if it was summer, he was still smitten by
a summer flash. Also, when he bathed in the water,
there he died, drowned; his eyes were torn out;® his
finger nails were removed and torn out.

Hence was it said: “Verily, so was his lot; so was
he born. Even as the deer is a great coward, just so
was he, whose day sign this is, a
ful.” So seldom did his kin, his

\l-H

parents, trouble

i. CL Spanish sy,
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great coward; fear- 1uh

tia, no jub miceoale atca, teoqujcy, Ui,
3 teacotlaz, arle ; -
ﬂlqw'j':m M"Q

Auh no ioan mjtoa: in aqujn
qujmattinencs, §an imauhcac i

o D e
qujmamattinemj. Auh intlacanelmgo M"
sl 00 ot i s s a2
mjquja, 1iaquj ' 1zti :
jquj melnlm:mpm;lg,%m

ic mjtoa, ca nel iuhquj itonal, juhqy; |
catili: in iuhquj magat], cenca m e
thquj in aqujn itonal catca, vel mauhca tacy
VIZOCO: IC gan yca mdhquam, in i‘ﬂiﬂinlqu, i:"’
oan, aqué commatia. B

1 ' temoi, i
VvIcan Ic qu ﬂtlﬂml:ntni: & Gigje
g q i yn ]l'l‘lim:llminm‘ in jow.




lel:Cl!lphI'. vrh_ich telleth of the second
mwhgnuwnduum:nhhiuign,mmndTm
drink wine,

And of Two Rabbit, which f , it was said
;hgh:ﬁhﬂﬂfasthmhumhmagm[dmhrd_
Indeed, he required, lusted for, and used wine fike
a pig, he gorged mlflndwulgluttnn with
wine. Only to it did he dedicate himself; he de-
pended upon it, consumed it to exc and overin-

himself in it. He took ircx himself in-
humanly and needed it immoderat
drinking did he consider. With it he

did he take to his bed. Night after night, whcng;c
arose, he visited various wine makers’ houses begging
wine. Never did he come to his right mind. He was
mwdlmwhmh:dnnkmthing. And he did
mtb-uthuabmnit,nnrabharit,norbmmEdi;
mdmrmumtu:lbyitﬂmthnugh it were only
the dregs, which indeed were like spoiled clots, with
dirt, or full of gnats — full of filth and rubbish, So
he swallowed it, sucked it in, and gulped it. Like a
dog he licked his lips.

If he did not find wherewith he could become
d:unk,i.nm'd:rmbuywi.nchchurri:ﬂl]rs:izndhis
cape, or his breech clout, thereby finding for him-
self poverty. He could not abstain or steel himself.

Nevermore thereafter did he live in bliss and con-
tentment. Still, when indeed he passed a calm day,
once again he was quite drunk, very drunk, lying

.S

Auh in qujoaltoqujlia vme tochtli: mijtoa, in
aqujn ipanqtlmti:, CEnca ﬂmﬂnﬂ {. vel q“jmiml‘ .
qujztlaquj, qujpitzonequj in vetli, vel ocpoga, ocxixi-
cuj: gan iee in qujmotequjuhtia, ipd mjxpoa, quj-
motequjmaca, qujmotlacimaca, lqu,ml:-:amaﬂ,
qujtlacinequi, ¢an jauh povi, ipan oaliia, ipan oal-
meoa, aic mozcalia, aic tlachia, aic ix qujcu;:

in nel quenman, aoc qujtlaquallotia, ¢a mhupan
IN CONMOMAca, A0Cmo qujpepechtia, ioiooac in mo-
quetza, tlachicque inchi cacalaquy, tlatlapevia, aquen-
mi tlapohuj in jiollo, 4vel ca in maca tle conj: auh
aoc quen qujmati, amo qujtlatzilhuja, amo yvic eoa,
amo quijtlacltia, in manel ¢a xaiocujtlatl, in ¢an iuh-
quj tetzacpol, chapantica, anoce moca gaioli, gaiollo,
moca tlagolli, titlacollo, ¢a iuhquj quitoloa, iuhquj
quljnpnlmz:, qujltequj: iuhqujn chichi motempa-
paloa.

Intlaca oc tle qujtta, qujtlacanaz, ic moccoviz, quj-
cujtiverzi in jtilma, yn jmaxtli: icnoiot] ipampa quj-
mottitia, aocmo vel motlacacaltia, moiollotechioa:

njman aoqujc vellacaconemj, tlacaco tlamati, in
ma oc ivian oncemijlhujti, onocuel ivintic, tequijxo-
comic, onocuellapolo, tlaelivintic, aocmo qujmati, ¢a

stupefied, filthily drunk, No | did he take heed.
H:pitd:edfnr;ardupmhisufgg::hcfcllhndﬁm
He went wallowing in ordure® with blanched or
reddened face, debauched, with hair tangled, un-
combed, twisted, and matted; no more did he tend

L Ir qujew;, See ixrnicewd in Molina, op. ait., and Siméon, op. cir.
2. Cf. Olmos, op. ar., p. 236; yoa trompackpul, yoa cuitlamexpul monemisia

mjxicquetza, motzonjequetza, cujtlanexiuhtinem,
ixtenexiuhtinemj, ixchichilivi, ixchichilpul, quapd-
poliuhtinemj, quatzomaiuhtinemj, quapbpolpol,
quatzémapol, aoc onmomatoca, aoc onmopepetla,
aoc onmoquapepetla, intlanel cana momaiavi, mjx-
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it with his hands,or comb and arrange . 1t €6
where he threw himself down, and fell o 1
ot his nose, o his knees —if b fel and SEPE0
kaces; o he brokea hand o  foot s =09 BP0
didhehndwnmgf’i“' -

or virtue in his : shook.
Pﬂ;.dhinundmlquhd.qm‘“‘d'”?d- o
And his speech was no longer prudent; it only
quavered. He anly spok as  drunkard intemperat
words ﬁnmhh“ﬁwh“hhtmlhm ha-
have said. Continually he shouted at with
rangued them, affronted them, and quarrcled o
them. All that he said was not fit to be repeated.
Pkmrhnwhngmﬂﬂﬂl"“&mm“k,:;
a brave man, H:d:nmdinlnrcl\‘:'ﬂ?ﬂmﬂ
his mouth as he sang. He was . ad
impudent. He scized everything to brandish and
raise as a threat — the beast, the stone, the club.’ He
went carrying his stone or his piece of wood with
him, constantly troubling and threatening people,
and blocking the way.
ing them fear, constantly terrifying them, scattering
them,

Never did he slecp or rest casily. In time he fell
exhausted, consumed by pain and affliction. No more
did he say: “Wherewith will my home appear at-
tractive?” — [for] he thought of nothing but his
wine. Only rubbish prevailed and ashes were strewn
throughout. In his home, no one swept; no fire
burned. It remained in darkness. Misery reigned.

Itnnm:rndnutwhntwirhﬂtbmhfikﬁmd
lay down to sleep. [For] his heart was only there
in the taverns, the wine shops. When he found no
wine, he seemed anguished of heart, as if he h
high, or tumbled into a pitfall like 2 i
lh;ndifmmcwhmhcfmnd:drh&ingphm

h:ﬂﬁ;ﬁndhishmging,quicmdhinnglﬁah,n
E!ghddundmmdﬂlnnd' Thﬂthcntﬁrmljrand

’ to sitting, seated ily, No more
did he think to depar, i
Andifhtwmhidd:nmdﬁnkmmzwh:rt,:s
n:vn-htfur:didhupringltpmmnmdtahpnim
to enter. As if spontancously,® he suddenly ran,

e used metaphorically for “chastisement,” § il'id:.lu-u FF-F‘“rI

: ﬁ.ﬁlhllln,ﬂwiﬂﬁ_uﬂdu.ﬂwtﬂnp.:ﬁ,hl.lﬂh.
L ummmmwp.m (jghoss §),
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242, and elsewhere
them literall

ioan in jtlatol aocmo mjmari, ¢, gy

G, mch e
quiss, i quicacamacaon, an i ey, K
aciqu, i AL i g oot
aitolonj oiouhtinemj, Zatzitinem;, g, | iy,
mj, momamantinemy, MOCAMmatzaign, i,,l : t‘ﬁ ‘
qujmauhcaitta, atle qUymamats, mycj, quﬁ.t',-q
cacocs, cacolena n tequan it g g
iquauh jetinem, tacatl quicocomon, L oy
cuetlanja, vth qujtzatzacutinemj; b N

icnoiotl qujmittitia in ipilhoan, myycp:
mauhtia, qujmjicavia, q"i"mﬂ'm;fh@" ™

aic tlacacochi, motlacateca: quip;
vetzi, in jellel onacic in mﬂm
in tlein ic ontlavelneciz nochan: ¢, Mh
qujmat, ¢ tlagolli qujztoc, tequixquitl cozppy,
jchan, aiac tlachpana, amo tlatl, thaioaticae g
i

.;a-::nj:!ttﬂanmm:hi,tttlanmnmd; :
vmpan ca 1%0]]::- tlachiccan, vetlaliloda, in qd?u'm
‘.F'Cﬂl, :ruhqu]n nentlamati yiollo, ithquin a¢o Pl
ivhqujn dactivetzi, ithquijn avic jauh,

Auh intlacana otlaipantili tlacanoia: iuhquin o
can motlatlalia yiollo, iwhqujn iioiolipan, jubys
tiollo yiztaia, yiollo cecelia. vncan mioteteuhtil
motepitztlalia, mocentlalia, mopaccatlalia, 0c ths
oaliztlamati,

Auh intlacana tlaoancanotzalo: nhqujn ax ¢
choloteoa, ie fomocacaquj, iuhquijn ce inacaz, i

qujn onviginj onmotlaloa, migiuhcatlaloa, moma

, (tedl, guasdel), where the terms fegmeni, fedf, and



Hence was it said: “Verily,
What is to be done P And
to fall down ; t0 meet to die,
to collapse somewhere. Perhaps he would fal] from,
mdﬁ;m-downinmadmm,nrinmthcwa 2
hcww]dﬂﬂhﬁnx[finmthcﬁwmddmwmrg;
somewhere he would fall into i

I:Iutl::wnuldgu

——

6. Maguiz in the Real Palacio Ms.

quipinaca. :
Auhulmmﬂtipﬂnq“jﬁ’qu“lﬂﬁ

lanja, aoccan vel tetlan motlalia: novian th '
» Intlacana ceni

motaoa: ipan macavi, tlalcavilo, ipan cactivetzi, yc-
nl ]]'l lm- - ko

Ic ytolo: ca nel yuhquj ytonal, quennel chioaloz:
auh ¢ ica yca netlapalolo, ytolo: ¢a
an vetzitiuh, ¢a can popoliviz, ¢a can mjqujz, ¢a can
quauhtenvetziz: aco cana motepexiviz, motlaxapuch-
!I.IJ]!'., math.n'nz, matoiaviz, atlan mjqujz, anogo cana
Inmac vetziz in tlaveliloque, inmac mjqujz, qujtla-
cujcujlizque, qujtlacencujlizque, qujtlanamoializque,
qu)petztoccacazque:;

yoan amo ¢an quexqujch in jpan iauh, in qujmo-
hamjctia yavilqujzca, yn jtoloca: in quenman tetlan
aquj, ichtequj, tepan tepantemo, tecamanalhuja, te-
tzitzquja: incaio maitia, vetli qujmonxaiacatia,
yvexaac ictinem;: in oallathuj yxpupugaoa, ixtenmj-
mjlivi, ixquatoleeoa, ichchichitintinemj, yxovepul,
occan motlacaitta: achcan cochcamachaloa,

Auh in amo cenca taoanjnj in callathuj cenca
qujcocoa, muccdeda, mucvia: no ixquatoleeoa, ix-
€603, 1tzontecon qujcocoa, quitzonteconeoa, aiel
meuhtoc: ¢an qujmjliuhtoc, cemjlhujcochi, ano yel-
laquaz: N motomaoa, motlacltia: aiaxcan in quj-
caoa in qujmopopololtia.
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Fifth Chapter, which tellet,
drunkards there were,

H:‘;dr;“! Imdl' m“ﬂ“'i“*"hﬂ'-mul?m
One drinker might not harm or bejinte 1
sign. The wine did not rritate him; it did pot e
him ifritation or make a fool of him, He only went
udﬁp,lhdmﬂhﬂ“_:d‘m He became pale
droopin

bow many kinds of

And for one of them his only joy and pleasure
was in song, in singing. He wished not to talk; he
neglected listening to jests, to counsel, to stories, As
if i song, when he drank the wine, he

so recalled his song, as if it engulfed him. So the tlalnam

wine worked on him.

And another did not sing; he did nothing but
talk. Unumlmlltdhct:lhd;hcipokcmmh. He
chattered, jabbered, gibbered, and mumbled. With ill-
will he eavesdropped and betrayed others. He blus-
tered, vaunted, and sang praises of himself; he
esteemed and made himself out as great. He belittled
what others said, speaking deceitfully and constantly
shaking his head. He pretended to be rich and repri-
manded the poor; he pretended to be superior, to be

great iu]:ql.'!in tecivitl pixavi, iuhquijn ac

L

Ioan mitoa, in vetli ic moteneoa centzontotochti:

jviian tetlalcavia, iviian
atle ic teixco nem,
icotocatoc, |
machtia

ilr I #
- - L3 hl- .Ir "
ujn
uhgq Ij.l motacatzaiana, iuhqujn qujtla-

Auh in aca can je

buoce, ujmsion] Sl s
mocnelia, iuhquin

tzitzicunoa, iuhqujn mopatzca,
; cempantli quj-
toca rxaio, auel motlacacaltia, vel fiollo conqua in

_ Auhinac:pni:ipnc,q:nkhdmxh,hcuiud,

in cujqujztli: amo tlatlatoznequi, aiel qujcaquijz in

camanalli, in nenonotzalli, in tlatolli: iuhquin ie

qujtlapolhuja ycujc, in onoconjec vetli, hqujn quj-

jctia, iuhqujnma conapotzavia yeuje, iuhquin
conanjlia vetli,

Auh in aca amo cujea, gan mache tlatoa: can ie
vnmanantlatoa, ¢an ie tlatlatoa, tlatetoa, tequjtlatla.
toa, popolocatjca, qujqujnacatica, mjtleuhtica, teca-
caca, techicoitoa, mochachamaca, motlatlanjtztia,
mogiginoa, moieoaitoa, moveveilia, moveinectica, te-
papatzauhtica, xixictlatotica, moquaquacuecuechoti-
c, mocujltonocanectica, teicnotlacaaoatica, motach-
cauhnectica, machicanectica: iuhqujn ac can momat-
tica, imopatzacallanj, imotempanavillanj, imoten-

15



one in authgrj 1
hority, Haughql y he th i
::ﬂllf' cil{c m.::;d E?st deflate hfi:;rxlf; hn:mudigclhI n:d u'lv‘:;:e.
s¢ his tongue, Nuoncmuldfurcch.imtﬂ

recant, He :
others, lhough: himself superior, better than

; It was as if he
. n{'f._. md dl‘.‘u'r."e

inquire what they said. Wherever they may have
spoken, or undertaken something

make little of it and kick it aside. But when he had
drunk nothing, he seemed to be dumb, one who
whispered, fearful of people, quite frightened.

For all this he excused himself by saying: “It is
because I no longer knew what I said; for I was
drunk. The wine had taken effect upon me; I was
overw ig

And another drunkard was very suspicious. ke
misunderstood; not as things were did he hear them.
Often he blamed his wife. If anyone only
at her, he then said to him: “Why dost thou make
eyes at my wife?” Then he gave risc to hatred, fury,
and murder, etc. And all that wlhﬂ,wmg rh:nt
took as lving to him. He &
mwﬂip?mmﬂﬂj f“mi’th’h:wmhﬂng
defamed, the object of ridicule. Without reason he
belabored the people. The wine and drinking cursed
him.
Andifitwu:awnman,ihf’imPITthbﬂ
knees; she remained on her knees. No longer was
,‘hgﬂml- shtntﬁ[hkpmmwjm

. 'mhlgpnutﬂﬂﬂhﬂi And if she were
mmmhw,ﬂm“mmm,hﬂhh
simply formed a mantle over her. She tumbled
there, with hair streaming out, etc.

3 :dmhmmufﬂﬂiﬂdmmeddﬂg
of the drunkard, Tt was said: “So is his rabbit. Thus
was his day sign; in this way did the wine gods
manifest themselves on him.” And if 2 drunkard
&uw;pm:ipicc,nrdn&]lwmcwhu:[dn]
it was said: “Hewa:aﬁmudhfﬂ}cﬁmguds,:
Bmuumm:nrwapth:winnhuwdihpowu,

16

ing, he seemed to 1

)

i ilochtia: vel mey
aqujllan, aiac vel qujtiatol v Moteoatee,
MMM|

itla ;

: uetZ, ;

qujn tecuje)™ zcepouh, iuhqujn acontetemag
s T ontlatoa, canjn mach md:‘

tlatlacxotia, juhqujn tlaquéquesa: auh .

iuhqe) & juhquin nontl iUAGUn anaoatl, vel te,

. _vel mauhquls

* = 2 ja, in qllit:ilhuia: G n:h
i mjc = T

njcﬂﬁ:in njqujto, €a Rjvintic, ca notech megy,

njﬂami;mﬂ‘lﬂ- ‘

e tlaodquj vel ipan chicotlamati, chiy,

ﬁjfm juh tlitlacaquj: mjiecpa tetech o

amia yn jeicauh: in agaca §an conjtta, ic cuel g

. tle ic tiqujxnotza in nonamjc: vncan Wi

oaltia in qualantli, iﬂ_ﬂﬂ[ﬂﬂl. n n:m}cnlu:],_ B

loan moch qujmocujtia, in ﬂ::m.ﬂnmih_m!tm: >

i tlein vetzquililo, in momatica ichoatl in ica pey,

notzalo in vetzquililo, gan jliviz in teaaoa, qujve

catlachieltia in vetli, in tlailli.

Auh intla gioatl: ¢a papachiuhtimotlalia, ¢ i
pachca, aocmo qujmati, momemelauhtimotlalia, ns
memelauhtica: auh intla cenca vel oivintic, in w
oiellelacic, ¢a itzon qujquentica; vncan quauhtess
tzi, itzon patlaoatoc. Etc.

In jzqujtlamantli in: njcd omoteneuh, icecei
?t\:ch neci, iceceiaca itlachioal tlacanquj, mjtoa: ¢
iuhquj itoch, iuhquj itonal, juhquj ic ipan mj=
in totochtin: joan intla omotepexivi tlaoang ?
4000 cana ovetz, mjtoa: omotochvi: ichic *
I:Jchm qujca itlachioal vetli, ic mijtoa: centze®
;qu:?];_ 1panpa ca amo gan quexquich in jtech ¢
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fencod, ca oncan quincemijlnamijquia, in totocht,
oveti, ic cenca mavizililoia mﬁﬁmd. quitlaliaia
Liptla in jtcupan: vacan qujtlamanjlia, quicujeatia,
qujtlapichilia acocotica: yoan ixpan icaca tecomitl,
Wnoca vmetochtecomat], tentimanj, pexontimani, in
vetli: ipd manj piaztli, piazgotimanj, mamazgo ic
conjtimanj in aquique vmpa ontlatlapaloa: tel gan
iehoan in ie tlaoananj, in veuetque, in jlamatque ican
in iaotlaueliloque, in mjivintia: in aquen tlatta, in
qupopoa, yn intzontecon, yn jmelchiqujuh, qujtoz-
Dequ): ca onvicozque in quenmi, in ooalmjto iao-

mﬂ:. auh no ce onquigativi, oaltecalaqujzque ontla
i uelotinenca:

matiu): "cmﬂ“ﬂ“ﬂ

foc, in contecatimany ] tecutlachique: ix-
quich calacitimanj in tetlichic, yn noviian tachic-
can otlatlapan, voci achto quijteca in jtlachic: ic quj-

guey.  toaia tlatoiaoa, qujmanilia itlatoiacal in Izquitecatl,

qujtlatotavilia:

auh amo canjio iquac, y, in tlatoiacaia:
muchipa iuh tlimanca, in fm bt
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Sixth Chapter, which telleth of stil] angther
in part good, in part adverse, in part only in between,

good andill. was said to be

For he who was born on it, %0 it was said, would
prosper. ﬁ]lhuwdthwmldmmcﬂuly He
wacnn:ﬂulmpini.ngnHﬁ_q‘_

But, on the other hand, quickly would vanish that
which had come to him, Like water it would pass
..q—uifﬂrﬂdnﬁhyﬂurim.nifmgﬂfqd
by the water. H:ruwubcmmt:nnﬂh:ppf.
In vain did he cast and hurl himself against obstacles.
Wc_nuhdh:fe:llmnqlﬂlndecd,in:llth:
things which he undertook, though he went on
elbow, shank, and knee, vain and fruitless were his
efforts and fatigue. He only frustrated himself,
The day sign Four Dog: whosoever was then born
—s0 it was said —would prosper. Swiftly would

that which be required — his drink, his food.

Even if be did nothing all day, it was not a t
whence or ‘lrbnmhiihemwuppﬂm
whence he gained strength, whence he took suste-

nance, there where he whiled away the whole day.
But somewhere by the intercession of others, he
secured that which his children needed to eat. With-
out his came what they were to eat.
He did not know whence his sustenance, his [provi-
sion for] j ing, came. Though he did and
worked at little, forthwith appeared his consolation
and he achieved ing.

And thus they said: if he bred dogs, he whose day
sign was the dog, all would mate. His dogs would
grow; none would die of sickness. As he trafficked
in them, so they became as [ numerous as) the sands,
and so they barked.

It was said: “How can it be otherwise? The dogs
share a day sign with him. Thus the breeding of
dogs resulted well for him."

He sold them all. And all which were born, all
came to be capes [for him]. Also owners and
breeders of dogs became rich, and the price of dogs

o o o

\* 7

hk l. Iplﬂllﬂl M F. dﬂ,iFHEF
calliin jpan jn machiodl in jtoca i atl, cequj qualli
cequj tetolinj, cequj ¢an -
In jpan ei atl tonalli: mitoa qualli, joan amo

ipampa in aqujn ipan tlacatia, iuh mjtoaia motla-
coltianj:

. ﬁlllh... I : & u |
munﬂmn:hquplﬂmmhqmm
iuhquin amoiaca, aic avia, aic vellamati, ¢an nenia
motlatlamotla, can nenia uhd:p,lunﬂm
tlamati, nelli mach in jxquich ciana, yn jmolicpi,
vetzl yn jgaujz, in itlapaliviz can monencncoa.

Navi itzcujntli, cemilhujtonalli: in aqui ipan tla-
catia, iuh mjtoaia motlacamatiz, iciuhca neciz, in
jtech monequj in jauh, yn itlaqual, in maca nelle
ai cemjlhujtl: aneztica in tepal cevi iiollo, in

calmed, vmpa piti, vmpa ihiiocuj, vmpa qujtiaga cemilhujel:

auh ¢a vmpa cana tepal uja, in jntech
monequj ipilhoan, injc ihilocujzque, ainemachpan in
negi qujqua: amo quimati in campa callauh inenca
i ':inrlm:ln;antcpitm,ithﬂmi,iﬂ:‘mn-
le?fil?ﬂm njman negi in jnciollaliliz, itla qujeno-
pilhuja:

yoan iuh qujtoaia intla itzcujnnemit, in itzeujn-
thi itonal, mvch vel moquetzazque: capacazque in
jtzcujoa, aiac cocolmjquiz, iuhqujn tlanecujlivi, juh-
qujn tlatexaliuj, iuhqun dapipitzca,

mjtoaia: quenel nogo itonalecapooa in itzcujnt,
inje vel itech mochioa itzcujnnemitiliztl,

ixquich qujnnamaca, auh ixqujch tlacati, moch
quachquicaia no ic mocujltonoaia, no ic vncatea in
uzcujnpatiiouh, itzcujne, in jtzcujnnemitian: ichica
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. use .
the people in days dﬂ?““““““‘dnwﬂrﬂw ca qualoia, tetech, monequis, y ;
Place—they arranged thors! e it the market in anqujzc0; qujnacaltemaig i, \ Seay
Places. When ° m" in their respective itzcujnnamacoid, iuhqujn "\
ks 0gs were sold, they seemed Jatentomaoa netlitlittililo, . N\
great jowls and mouyth : : to have  EFT. ' stle onanoz: in % \
aftter, and coveted: w] $; they were judged, sought tilo, 19! i mmka,mhqmm""‘- \'
Whether short ha:r; ¥ Xind would be taken, :uhq:u;].,mn letoque, Mmﬁw \
barked and whined th:; long hllrcﬂ Since they = . g ) ﬁ%&
the muzzles of each of them: the ted, and wopps
"“Eitthc mouth .lhc}'wml'h:r:fmth*
And when they ki oh injc QUINMICtiaia, qujtlatarye,
t‘j’!u]].:d t!'l » = | m}f q l‘ q o
Plunged and pressed m?i?di?:ﬁ’m con, vncan QUmONPOIactia, quine, o ke,
mud. And e | : ¥ . onmijquj itzeujn, icpatl T
mud. And the ownee of 2 dog which bad died Pt quilbs: Xinehapms o
e about its neck, stroked and ca i S ol T el
WImh“ha_ndlmdmdm“:usurﬂsuirdfﬂrmc "Wjummm \
tt!’“t! Thou shaltfuumcuvﬂthtplﬂtﬂf'h
nine rvers,” ohi ncc[ujntiicqujnm‘ o
And some slew them onl whmthqﬂﬂ“th: s % chichime, ¢i quj -m-th"'iiﬂ-
dogs. They just fell upon and caught them in noosess JePAeTs o e ™
"“me;mmmdupmmdhmud:hwtth‘ movitonj3, M09 o
- . iewho  Macujl osomatl, mjtos, quaton tony,
_ Flve Mookey weewid o be o 020N, Gy fpncacete, 00 Y P ] o
born was like the workings : thﬂ;thzﬂl in cacamanalli, | I
the day: the telling of tales, and jesting: o H;MWIM amo noict o ey
mcntmdmtu-ujnmmtnfubﬁmﬂﬂdlﬂdﬂl? : . 'dad:&muﬂ"hqmlmi“h
. his joke or his mm‘"a!'m] S :
thereby cause anger. That which was his oke 0 73 ¢ moch tececemelt, mody g
: Every- injc tlauetzquitia, t, moch
story thus brought forth smiles and laughter. =VE%Y % thpe,
i brought joy to the people; €very” mmm'ﬂf“&mwn
thing gave them contentment and consolation; qujoltiecs: S8 S D itla teiolitlao qui,
eversthing was pleasing t hear. No onc did be quicamacsos, ic MOETPe A ) PR
; a hﬁmm q“]mmpnmrcﬂﬂ!]{lﬂ.i, lmmﬂh
slip an evil word, 50 misstating ic convellalia, ic contlamachia itlatol: ic amo g,

whnth:rcpmcdinhuuwidmﬂrdhmoﬂ.hchm- lanja,
ulfm:dcitgmdmth:rﬂuhlmi]i:timmnﬂ
nndncd.Soh:mn-mdandm:dcguudhismth

us there was no anger.
N nidg:lnmﬁwﬂhiidﬂsign;m ipampniuhmjtmnncliuhqujitomLiuhquj#

For so was it . _ -
en on the day of the monkey; for he gave tlacat, in ogomatli ca teaavilia,

was he bo
people pleasure; was friendly to all —everyman’s tececemijenjuh, nenequjztontli.
friend, a desirable person.
Si:Gml,mthfyﬂid,wcﬂladaysipufwﬂd Chiquacen malinalli iuh mijtoa: amo quali®
tlacata, &

beasts. For he who was then born lived only in quanj tonalli: ipampa in aqujn ipan

torment ﬂﬂﬂ-l"-’bf mﬂi:r:dpqm and trouble, and tlaihijovitinemjz tlalticpac, toneoatinemi, chichis®
found afflictions. And of his children, not one sur- tincm_i,mmnmpnuhqui,qujmtimmj:ﬂiﬂﬁ‘
vived, nor became strong, nor matured; all simply l'mnamn:cm:moqmm:,:\rclmpwj,lm““]#
| Quissosliemais: guinualiemaia in the Real Palaci : . . gt
e e e et e o Dol . ,::';ﬂ: s
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nothing. And also it was said that he would become
an old man, [or she] an old woman. He would grow
old, bent with age, because this day sign on which
he was born ended the series.

mmmmmﬁﬁiﬂmwﬂ
lacutli mocuepaia, monamacaia. S
Chicome acatl: mjmhqudhm‘?j_“l“[ - e
catia in oqujchli, in cioatl, miceoale, 1 .“‘FT:
que, necinj in jtech monequj: onca in jaxea, in L
quj, in jioca: auhmﬂﬂﬂmh*mm’
moch onichoati, atle nenquica, atle nenpolivi, in jae-
cocol, yn jgiaviz, in aitlaaxcanvil, in jtlapaliviztica
quitta.

patl. Yn jzquitet] in, atle qualli

n jzqujted in, :
toaia: i:nl:guu]n ipan tlacati, atle i.miﬁt?ﬂ-, atle il-
hujlti, inemacti, can calnenenqujgan talticpac:

auh in matlactlomey qujavitl, iuh mijtoa qualli:
ipampa ica tonaltzontli, in aqujn ipan n
oqujchtli, in cioatl, tlacnopilhujanj, moch onca in
jtech monequj, in qujqua, in quj, atle monectoc 1N
jchan: 10an mjtoala vevetiz, yhm:ﬁz,ﬂ:chiﬂl-
hujz, coliviz: ipampa ca qujtlamja in tonalli ipan
otlacae.
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Tbmmimmitmﬂid,mwi];h:tﬂm
it was said that they were somewhat good,
h&;‘ummmwumidmdﬂwmcthmhm,
nobleman or only commoner. He would become 2
ﬁn!u,abumufinj,lmlluofhkt,muﬁm
And he found and merited his consolation, his riches,
Hglivudmtmtlnﬂh:pﬁwhmhcmdcm
to his day sign; that is, when he reflected and did
his well.
Jlnd{uﬁ:f]himwhuwmnutdwmﬂdtuit,whu
.En-cgardudit.wlmnn]rdin:hjnndhi:day i
ﬁm,nwkﬂid,whmumnmhm:ing:.gz
nm:uﬁnnur:kﬂhdm&mn,iflhﬂtmfmd
mhndandwuhhwnthm,heb:mm
MW:WMMU@ y dis-
respectful, filled with pride, Suhl:actndsupc:rinrin
mind and heart, in his songs, and in his wisdom, as
a a designer » 4 composer, a master of song,
Eifmmhmthmmminﬁuﬁuftoa
funmdmm;,mdimuiunmdth:fnrgivmnm
of differences, he disregarded and i the sweet.
ness of the protector of all,? the flowers, tobacco, suste-

1. The Real Palacio MS gives the correct day, evadl,

Inic chicome capitulo, itechpa tlatoa: injc naub-
MIWLrnhm:::mﬂhiﬂ:mhll}Pﬂ“F:;
ipan tlacatia, qujtoia: qujlmach papaqujnj icz,
moecalianj: joan vel qujmocujtlavia in cujcad ioan
in paqujlizehi, ioan cicamanaltinj, cicamanale:

&

i quil in o tlamachiuhque: qujlmach ¢an
cioa, vevey

tla ca injn machiotl, qujtoznequj achi teto-
Hni.hlnir.hiquaﬂi.
oan: injc matlactet] omei m:llimuchluh::mm ye-
hoatl contoquilia vme cipactli, yoan ey , navi
calli, macujlli i, chi coatl, chicome

»  mjqujztli, chicuei magatl, chicunavi tochtli, matlac-

tli atl, matlactli oce ytzcujntli, matlactlomome ogo-
matli, matlactlomey malinalli: _

in jzquitet] in, mijtoaia amo qualli: auh yoan mj-

Injc motta in aqujn ipan tacatia pilli, in anogo can
maceoalli cujcanj, papaquinj, thatlaquetzani, totolte-
catl muchioaia: auh qujttaia, qujmaceoaia in jnciol-
laliliz, in jnetlamachtil, pactinenca, vellamatia: in
Jquac ipan mjmatia ytonal, quijtoznequj: in jquac
vel monotzaia, in vel ontlamaceoa.

Auh in aqujn amo ipan mjmatia, in atle ipan qujt-
taia: can qujtlavelia yn jronal: ca iuh mjtoa: in
Jquac aqujn cujcanj, anogo aca toltecat], tlachichiuh-
quj: intla ie vnca qujquanj, ye vnca ynecujltonol:
auh ie conpopoa, ijxco, 1jcpac, ie qujmana, contepo-
poaltia, yz ic moquetza, iz ic moquixtia, ic le1jxco,
teicpac nemi, ic atlamattinemj, ic cuecuenoti, Injx,
injiollo, in jcujcanjo, in inemach, injc tlatlatianj, inje

tolhujanj, injc cujcapiquinj, inic cujcatoltecat]:

auh intla cana coanotzalo, cuicatlalhujlo, tlacaquj-
tilo, molcaoaltilo, aocmo vmpa conjtta, aoc tle ipan
qujtta, in javiaca, in jtzopelica in tloque, in nacaque,
in xochitl in jet, in atl, in taqualli: auh in ne tilma-

L Teadipoca. CL Florestine Coder, Book V1, ful. 203 (twopelic, avijac).
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nance, and even the cape. For verily there was every-
thing in his home. Nothing was required; he had an
abundance, so he thought.

And the mothers and fathers, the lord, the captain
of the guard,® the seasoned warrior* he despised; he
no longer respected nor regarded one. He no longer
addressed one with solicitude. When some poor okl
men and women, or a youth, met and greeted him,
he despised them. He only talked through his nose;
addressed one through clenched tecth; and growled
and snuffled at him. )

So it was said that truly his wealth had made him

longer was anyone concerned with him; no one
Wﬁdﬂmr:ﬂlmﬁ+m‘“"ﬂf£wm

Indeed he came upon and lived in great misery.
Dissipated, even as water flowed away, were his
possessions which had brought superiority, thrown

like rubbish. Sickness left him divested to the
same degree that he had lived in pride when nothing
was needed in his home.

And when he died, he only aroused pity. Nothing
was laid over him; he was only cast out naked;
there was nothing at hand to be used as wrappings
for the dead. He went in pain and affliction. Misery
lay ahead of him. Just as he had lived, just so he
perished, because he had neglected his deserts. For
hrh::dlim:lindmitindwﬁm:hufmgmd
dance,

344545,

4, ﬂrﬁl.ﬂﬁmmﬂﬁuhlnﬂ&:ﬂﬂrﬁuﬂdn Book 11, "The Cer i
: ; EMmonas ™

Univensity of Unah, 1951), p. 102,
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di,ipampa € T ivemachis, in iuh mogy, ' §
. in tecutli, in
mmuﬂmmﬁtmﬂﬂmm T,

equion, 20 1 llato, i 262 Qinamjq

qtm:;huh‘inwmr“l‘ﬂ““mm e

tzintli: s, @ mﬂltrm Ga unq“h

ongujqu

m' - "
. oq ca nel ie ca tAmAcht in jnegy;

e an quitlauilia, in jpalnemoany; -‘““?’-‘

Sy
itech motlalia, caltechtli conjrity i?:
cafe, el e e iy

j, moquatlaujtzotincmy, Y antinem; o
Diztinem, mociauhpoutinej, mociaubque,
mi; ie vcan in mﬂ'}'-ﬂ“lﬂ‘“!r_'mm‘fb‘%im
miquiatl, in ma cucle popoliv, 20c 3¢ 20 i

he qujmocujtia, a0 ac qujmjximatcatoca, ¢3 ke,

vel conjtta vmpa onqujca in jenotlacaiod, iz,
tlamj, iuhqujn atl onqujca in jxquich ocatlam
tiaia ytlatquj, vellanaoac tlavica, quipetztoccay ,
cocoliztli, izqujmpan atlamattinemy, in atle p
toc ichan:

auh injc onmjquj, ¢a tetlaoculti, aoc the itech v
totiuh, ¢a petlauhtiuh, aoc neginj in tlein iqumis
ca, vel totoneoatiuh, chichichinacatiuh in jiolk, »
tiacacpa qujqujztiuh in netolinjlizthi, ¢a iubgs s
1auh, juhquj onpdpolivi ipampa ca ueli no cood
t}iMiML injc oiztlacattinen vevetitlan, aiaa®

an:

3. Jwan de Torquemada: Sepunde parte de Lo sienie § wn Ko o :
perte wsenie i wn libros ritwsles § monarchia indiang (Madrid: Nicolas Rodrigues Francs, |2

(Santa Fe: School of Americaa Rons”



ijcwiuitheftl]hc:{uwu:nldhcn}mn]m-
labors were in vain; she merited complete poverty
and misery. Thus her only came to an end,
to naught; they became corruption, She became a
harlot, a courtesan. Sh:wldh:mlf;shchtnm:a

: Fnritw:suidtlutjunmwnh:rdq
sign, One Flower; for it fell two ways. They said
It 'was and evil,

Mmitwnﬂidth:twhmﬂmﬂuwusﬂ in,
then began, continued, and was always held, a dance,
a procession. But only Moctezuma in his own heart
knew — [for] no one [else] determined — for how
many days he established his dance. Perchance for
forty days there would be dancing,

And that it might be known that a dance had
bn:nmnged,twupnluwithﬂnwmwﬂemup;

was

made known the day of the flowers: there would be
enjoyment of and rejoicing over the day of flowers.

1€ mjtoa, in aquin iuhquj ipan muchioaia, y, qualli
Ocalca: in jonal, in jméceoal, ¢a inéviian, ¢a onmo-
nevianvi, in oconmitlacalhuj, in L b

hﬂpﬂhhizﬁﬁtmLinj:vﬂqﬂtﬂﬂﬂiMhth.ﬁﬁfl
tamaceoaia, moganaia, migoia in jquac moquetzaia
ce suchitl tonalli: auh intlacamo tlamaceoa, intla-
€amo vel monotza, intlacamo vellacapacalli, vellaz-
caltilli mochioa, can no quitlaueliaia yn jtonal:

no iuhquj ipan muchioaia (in iuh omijto njcan)
atle onqujcaia, can moch icnoiot], netoliniliztli in
qujmomaceviac auh injc ¢a ontlatzontia, ontlatzon-
qujxtia, ¢a aujlqujzcaiotl, in jnemac mochioa, aavie-
njti, maaujltia, monanamaca, motzitzinnamaca: ic
mijtoa, ca nel mhquj itonal in ce suchitl, ca vme vitz
qujtoa, quall, iod iqualli.

No yoan mjtoa, in jquac moquetzaia ce suchitl:
VDCan oncempeoa, vncan vamocemana, in muchipa
maceoalo, netotilo, ¢an iec qujmati in Hutcm;umz
yollotlima aiac qujiocoia, in quezquilhuit, qujtlaliz
ymaceoaliz in ago vmpoalilhujtl manjz miceoaliztli:

auh injc necia, ynjc temaccoaliztlalhujloia, vme
suchiquavitl oalmoquetzaia, oalmomanaia tecpan,
tlatocan: yc monextia in suchilhuitl, suchipacoa, ne-
xuchitlamachtilo:

At that time the ruler determined and requested
the kinds of song to be intoned — perhaps after the
manner of those of Cuextlan,” the drunkards of
Cuextlan;* or of Huexotzinco or Anahuac: or the
merchants; or those of Nonoalco, or Cozcatlan; or of

vncd thatlitlamj, tlanenequj in tlatoanj, in catle
cujcatl coneoaz, in anogo cuextecaiot], tlaoancacuex-
tecaiotl, vexotzincaiotl, anaoacaiotl, oztomecaiotl, no-
nooalcaiotl, cozcatecaiotl, tenjcaiotl, tepetlacaiotl, chi-
chimecaiot], metztitlancaleaiot], otoncujcat], quata-

5. Florentine Codex, Book V1, fol. 191v: Waslowj, lapetzcani in dalsicpac. See also fol. 210s.
6. CL also loc. cir, The passage is metaphorical.

7. Probably Huaxteca, See, however, Sabagin (Garibay ed.),
special cases ),

8. CLibid, IV, 7.5

X, %, 7R-82 {d.‘id.LP.?.hrllfﬁ:ﬁrqﬂun.Mhnﬂdhﬁuhunuptil
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lheTmimt;'nrthmcu{chdm;uthtChiFhP
meca; or those of Metztitlan: or the Otom( warriors
or of the Quaquu;urrh:ﬁbhitmng!;nrmﬂi
with two-toned drums, etc.; or women's songs; or
mmafm:giﬂswimmcln&ufhi;{ﬂm
the head. Or perchance only son »
nrnfhrzgg;ing;nfuﬂilctic{ﬂff;thfﬂippb;“
ufthnhumunu;urafﬁu,ﬂr-.

S0 it was said that verily the [day sign of the]
ﬂﬂ“’:rwinphu.

And then the majordomos gathered together all
the ruler’s dancing array which he lested, "‘d
which he might exhibit; whatever he might desire
to dance in, in which he would show himself to the
people.

Andat:ba:tlm:,inu'urh,hmmmﬁd
and distributed. Hcsing]-:dmt.b}'mﬂﬂ*“fﬁ
i]lﬂltli.ngu':,dx:ingu:&umtbcmﬂ:ﬂ

the song-writers, the composers, the beaters _‘h“”“
—the ground drums, the two-toned drums; two-

- cenqujxtiaia, iﬂtﬂl‘:a]puql' -
loan ¥1c? S datoan, Quitanepe,
quich S catle concleujz, ipan

i
Joan v o, in quaquachict in g%

"JT‘“‘"* in tevitequjnj, in

& .

i evikequjn in €623 i elalani

oncan IMOCNIVI2, MOPXquja,

e e ubelica, i jaquich Cujcani, ﬁ::
canj, in ﬂliﬂtl’]-imll in cujcapiquin): auh I:l;h
taonqui, in vevetzoNqj, (EPONZGD, teponggy
tzoanj: auh m telacanquy, 1n teiacananj, M
motlaqujtotianj, tlamoiauhquj, b acmom
tocujlechoanj, tlacocoloanj: moch jehog, i
povia, intech agia, in mjtoa:

ye mjtoaia

h

ooy B

ixpampa vitz, itlaqualtzin, in taqualtect; j,
tecujcujlli, xocotamalli, tenextamalli, teunhﬂ,f
tzincujtl, tamaltetl, vei tlaqualli, quauhtlaqualf &,
calmjmilli, tlacuelpacholli, tlagiiocuepalli, iz,
toatl, tocolqujmill, tamalmimill, tumaia, s
mﬂﬁ:ﬁ’ papaiaxtlaxcalli, Papaiantlaxcalpaci
nacatlaoio.

_ Auh in jquac otlatziu, in ocontlatzilhsj si=
il?-ﬂl,_ mman qujcalaqujaia, qujtlatiaia, in VIDe 56
quavitl: auh iquac oc centlamitli, ic quyuiptiaxts






Crocodile — they said and i P iy
e b 5 e ioanj,ioan tetcixpanviani: auh qujlmach injn mach-

Y iotl, ichoatl itonal in quetzalcoatl: ipampa in tlato-
Quetzalcoatl. Thm:fa:ﬁ lords and noblemen que, in pipilti, vncan muxtlacaia joan tlamanaia.

reckoned the evil days, those of an unfavorable time. valli, in amo jeccan izaulhus

Following it came T“"f Ocelot, and Three Eagle, i qujtoquijlitica yn ][:;I:!:m !:lt-lrlclutl. ioan ei quauh-
Four Vulture, Five Motion, and Six Flint Knife. thi, navi cozcaquauhtli, maculli olin, chiquacen tec-
These various cays were aid to be evil, of an un-  patl: in jequjtetl in tonalli mitoaia amo qualli, amo
h[ ﬂhmztﬂmkeadmthed: ign, the g

t was y sign, ujlmach itonal catca itonalpan in quetzalcoatl.
time, of Quetzalcoatl. For Quetzalcoat] represented kEi:LinquthichmaﬂP?npan m?:cmia, injc
the wind, and was therefore thought a god. And tevtocoia: auh in jquac in moquetzaia ce acatl to-
when the day One Reed set in, the lords and noble- nalli, cenca tlamaviztiliaia in tlatoque, in pipild, tla-
mpgidhimgrmhﬂmﬂwymdcnﬁﬂingsu manaia in calmecac, yn jtocaiocan mexico, ca vncan
the ca/mecac, the place called Mexico [calmecac].! pialoia in jxiptla Quetzalcoatl, ixpan quijtlatequijliaia,
Fwﬁwuhptz image nquQmmI:oEﬂ. Before qujtlamimacaia much iquac quijcencaviliaia, itech
him they arranged and spread offerings. Everything quitlaliliaia, in jzquitlamantl; inechichioal, yn iama-
they then prepared for him. They placed on him ?hl.’qui, ioan uﬁ ::]l.rittquiliii.a suchitl, y:t];:l qujco-
his various array and paper vestments. And before paltemijliaia atl, tlaqualli, qujmanilia, iuh qujtoaia
him they laid out flowers, tobacco, [vessels] full of vncan qujtonaltia, qujtonalquechia in Quetzalcoatl.
incense, and drink and food. So they said that then
they dedicated and assigned the day sign to Quetzal-
coatl.

And so they said it was an unfortunate time. He Auh injc mjtoa: amo ieccan, in aqujn ipan tlacatia
who was then born, whether nobleman or com- pilli, anogo maceoalli, atle cenca imiceoal, ilhujl
moner, was of scant merit or deserts. Just as worth- catca, can iuhqujn checatl ipd povia inemiliz, &cato-
less as the wind was his life. It was swept away by  coia, atle itlaanca, inelhoaio mochioaia: ipampa in
the wind. As nothing were his lincage and origin. jtonalpan quetzalcoatl, éecatl otlacat, ca njyman iuh-
For in the time of Quetzalcoatl the wind [god] had can oquiz, no iuhquj ipan muchioaia, intla cioat],
he been born; for such was his nature. The same
befell her if it was a woman.

l. The calmecse, house of priestly learning, is defined as * “luger de
8 la orgemizacién social de lor temochea (México: Instituto de Historia,
Mexico calmecac in Florentine Coderx, Book 11, appendix on temple buil dings.
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lingje de la cass’ y escwela de mobles” by Aruro Monzda in El calpully
1949), p. 77. There were six, in the nobler calpalli (pp. 47-52). See



mrﬂiditwulmld. n .
: y.- Merciful, pitying,
i’f}';“mpﬂﬂomt:wutheuuhompmd:dyupﬂﬂ
his cbﬁlﬂfemtc. It was as if his fortune,
deserts, his good luck rained down upon him:
as if it sprinkled on or swirled about him. It was
“‘d‘hﬂtmﬂrmmhisdzyﬁgn,&vmm
And he who was born on it was forthwith bathed,
and they gave him a name. No longer did they pass
ﬂ?ﬂ'tl',nrdcla]rurpnnpmci:_

Nevertheless, the morrow, Eight Flower, which

came next and following, was also the same. It, so toqy)

fhﬂfmd,walmgmd. If someone were born on 1t,
they also at once bathed him and gave him 2 name.
For this reason they did so: they feared the on¢
which followed in order — Nine Crocodile.

This, so they said, was in no way good; it was
perverse, full of vice. It accorded one rags and tatters.
Nothing could become a remedy or cure for the day
sign which had followed.

Only and exclusively immersed in and dedicated to
evil was the one then born. He was given only to
talking; he went wrapped in discussion. Words were
his hair. He was hot-tempered.® He twisted words.
Great was his glee if somewhere there was a shout;

there he ran and listened to what was said. If some- tenepan

where there was discussion and something
he went among the people sowing discord; he went
causing disagreements and dissension; he confounded
and disunited them.

He disregarded and showed no regret for insinua-
tions, spreading rumors, and continued lying. False-
hood and deceit he went about sowing here and
there among the people. He interrupted conversa-

iuhquj in imoztlaioc quites:.. .
m’“’cium suchitl: iuh quljmqn]l': gy
qu' 13, 1 P= Zl'l.lh qu}chm‘ r!&:ﬁ
macacia in oa 1

juh qujtoaia njman amo qualli, amo .
g e, ol oot
teilhujltia, aoc tle ipatica, aoc tle ipaio Mockig .
qujoaltoqujlia tomalli, '

ganiioca tetlaactica mjxcaujtica, injc amo qu;
aquj ipan tlacatia, can tlatolli ml“lﬂﬁﬂﬂni,:lﬁ
cololhujtinemj, tlitoltzon, tlitolli, itlaqual iy,
cujl, cenca ivelmach intla cana neaio, vmpa me,
tecacaquj, intla cana nenonotzalo, itla itolo, tetzs
pantla, motecatinemj, techalanjtinemi, tese
cuhtinemj, tetlatolgagaca teiollocdcoltia:

atle ipan qujtta, amo quijtequanmati in ositlss:
tﬂ_!auhﬂ_a'mlli, _ihiztlacati, iztlactli, tenqualact ¥
JYquanjtinemj, motlatolcujcujtlavia, qujtladité
i tlatolli, tlitol piquinj, tlatolcampax, tlatokas

: granizo de albards E#*¥
‘ﬂ"r"ﬁ'?#ﬁnmPﬂhhﬂl"'



lived in sorrow and anger, emergin
. wrath, dr g Hemgh_lfm mm:tl:ingth:gt
» Eiuhhniuf,wnhﬁthuhmnrbringhan
optentment. But what could he do? For verily, at
Hﬂwﬁ;lﬂﬁp—muﬁﬁm.

,t,udTﬂﬂwr ﬂh:thbmnnid,wn:gmdda?
. g5 well as the three following it— Eleven
o, and Twelve Lizard, and Thirteen Serpent.
All were favorable. Ten Wind bore them all along
and influenced thetn.

So it was said that he who was then born had as
mhi,giﬁ;f;mc,hmnr, valor, riches, and wealth.
As was said, strong was the day sign. None could
mock, chide, or belittle him, because he had been
born in 2 “time of ten.™ So it befell man and woman.

g
%
2

teca nénemy, teca tlitlitlanj, mononotza, atle vel itic
ﬂaﬁhﬂﬂtl‘dhpmmjuu: njman tepan qujcen-
mana, tepan qujmoiaca in tetlatlacol, in tetlatol, te-
tenco qujtlaztinemi, ic tepan cacalaquj,

an i qujmati, an ié qujlhuja, in tein inenca, ic
muchipa icnoiotl, qujtztinemj, itech eoatinemj, itil-
magol, ietinemj, aonmonamjquj in jta-

ing  tapa, Joalnecinj yn jquezpan onoz, in

pilcaz, aoncoatinemj, in jealitic calceceoazco, aic tla-
totonja, pedagolli icpalgolli, ueuctztoc, aiac tach-
WH moteujlacachoa, thagolli imoteujlaca-

auh ¢an moxixicotinemj, mogfcomatinemj, mjhi-
teubtinemi, quiquinacatinem, quitemoa in ma itla
ic ompaquj, in ma itla ic oncevi in jiolo, in ma 1c
onvellamati, quen gan nel conchioaz: ca nel iuhcan
mlﬂf, in icnoiot] ievaia, ca iuhquj itonal, in tlagolli,
teuhtl.

Auh in matlacth hecatl: iuh mitoaia, qualli to-
nalli: ioan in oc etetl qujtoquiltica in
calli, ioan matlactlomome i, matlactlomei
coatl: muchi qualli, qujncenvica, quijcentlatalhuja,
in matlactli hecatl:

iuh mijtoaia: in aqujn ipan tlacatia, muchi inemac
in teniotl in mavigotl, in oqujchiotl, in necujltonolli,
netlacamachiliztli, iuh mjtoaia: cenca tonalchicaoac,
aiac vel qujquequeloa, aiac vel ica mocacaiaoa, aiac
vel qujmonixictia: ipampa ca tlamatlactian in otla-
cat, inhquj ipan muchioaia, in oqujchtli, in givatl.

i m“ﬂmcﬂhﬂﬂiﬂﬂd] hwfﬁﬂr,hgumqf:hg anique featares of the system of r::dmg:hedqrtism, The mum-
bens ten 1o thirteen all include the term marlactli (ten); and, generally, w0 days including and following ten, good, or at least similar, qualities were

3l



Ninth Chapter, which telleth, of
ﬂjmﬂmbmhﬁndg{ﬂwm
ing to it. lrwu::idmhuhcd“ip

hndmprwmmcuﬁuinpm
E:_wi:h which they did him honor.
F;mpmuicd much pleasure to the 4

d‘t .

g

ign, but also somewhat bad, as wil] :
i discussion. For it was sid that when ey e
they honored T““'“Pm- The lords
greatly venerated [the day sign]. Each one made
uﬁﬁng;ﬂ:f :ﬂﬂﬂd q}'::::fﬂ his personal [altar]
1 3 n eac -
Il:ﬂ'l es called teocalli, the calpulcos in the
us did they speak : “This one is he by whom we
live, Titlacavan, master of the carth, master of the
lords of the carth, who now hath his blessed day.”
For everyone then showed devotion, was humbled,
and sorrowed, in order that he would show them
favor. And not alone did the lords thus act, but also
the brave warriors, the seasoned warriors, and the
wealthy, the rich, and he who was wise; for the day
sign of Titlacauan had set in. They also observed
the day sign and made offerings in his dwelling place
in his calpulco. For this reason they showed great
devotion, for this was the time to pray for favors.
And as for its not being accounted a good and
favorable time: there then was fear and dread lest
this same one be wrathful and wilful. For thus did
they say: “He whom he had favored and honored,
and to whom he had revealed his sweetness, frag-
rance, and mercy, from this same one he might
withdraw and remove it." Yet it was not without
reason; when [the man] became vain and haughty,
he di and neglected what was his birth-
right. Still [the god] showed compassion and gave
it as a gift to the one who sought him diligently and
who went about weeping and sighing for his sake.
So was it said that everywhere he was awaited; every-
where there was humility and sorrow before him.
Nowhere was the dwelling place of the war [god]

@

lﬁkthitumdﬂpimhl imdl[nllltﬂl.in}cr.hi-
Quacentet] machiot, in jtoca ce mjqujztli: ican in
qualli tonalli itech ca, qujlmach itonal in Tezcatl-
ipuca: auh micc in ventl, in nextaoalli injc qui
':"mﬂl-'ﬂ, ioan cenca qujnpapaqujltiaia in tlatla-
coti.

!"[."q“m-‘ ¢e mjqujztli: ynjn mijtoaia, qualli to-
nalli: auh joan achi amo qualli, in iuh negiz nican,
ipan itlatollo, ca mitoa in jquac, y, vncan qujtonal-
tiaia in Tezcatlipuca, cenca tlamaviztiliaia, in tlato-
qu, thmanai, tacotonaia, ceceniaca yn jncalitc, i
lﬂﬁlmﬂ in cacalpulco, in motencoa in teucalli, in
teucalco:

iuh quijtoaia, ca ichoatl in jpal tinemj, in titlaca-
oan, in tlalticpaque, in tlaltecue, in axcan itonalpan-
tzInco,

ic muchi tlacat] vncan tlatemachiaia, nentlamatia,
tlaocuiaia, inje qujcneliz: auh amo ganioque in tha-
toque, iuh qujchioaia, y, no ichoan in tacaod, in
tequjoaque, yoan in mocujltonoa, in motlacamati,
ioan in aqujn qujmatia, ca itonal moquetza in titla-
cahod, no tlatonaltiaia, tlamanaia, in jchi, in jeal-
puleo: ypampa injc cenca tlatemachiaia, ca vncan
tlaitlanjliloia, injc teicneliz:

auh injc amo qualcan, ieccan, ipan machoia, ca
vncan nemauhtiloia, ymacaxoia, injc amo ¢an no i€
mogomaz, monenequjz, ca iuh qujtoaia, in aqujn
qujcnelia, in oconmavigolty, in cixpan conqujxti, in
jtzopelica, in javiiaca, in jtetlaocoliliz: ¢an no i€ con-
jnailia, conjquanilia, tel amo ¢an nen iquac in ie
atlamati, in ie cuecuenoti in aoc tle ipan tlatta, con-
mjxcaocaltia, in jmiceoal, ocatca, oc ¥ qujcnoitta,
connemactia, in qujtlamatataquilia, in jca chocati-
nemj, ckiciuhtinemj, ic mijtoaia: noviian chialo,
noviian ivicpa nentlamacho, tlaocoialo, can vel
ichan in iaotl Tezcatlipuca: ¢an jtlan conantinem;

in jpetl, jcpal.
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humbled hine e ormed wel his penances and B wih lat S S
it ok b S e e jan conmocatil &7 AR jtong),” My
harmed his day ligtf. b own st e fermok and
bk at this time, someone were born, then they Y2 KCCC g aca cEhh e
el o o o . Sl e 2, . 90 A
born, they 1 ming ceremony.” If a boy had beet oquichtl q0tl, chicoiaotl, i T2, angg,
: y therefore called forth : 1aot laomavi], ; Sy
quiz, or Yaotl, Ce [as his name] Mi- : in zcatlipuca: Injn mjtoaig .“m
;e ayaotl, Necoc yaotl, Chicoyaotl, or mama™ - e L
uitl. So they placed : ocoliz, aiac vel 4 jmjqujtlaniz, intla ac, e
cali Of th ; nn‘hlmamnwnfTﬂ— CO00SS T L . ia, can ¢ i qﬂ-
ithipoca. Of this one it was said: “None ma wish dan) qujmiquF® : - Mococgg,
him harm: none may wish him to die.” If : Iﬂ]:mk"-"- L
should wish or desire his death, he Twld ?r?ﬂﬁe
sicken and suddenly die J
o saves, whoe dwelling places were by the 10 ﬂ;ﬂ'ﬂﬂ“"‘“’
arpening and the grinding stones. Nobe nemjan: ! :
“[. the Ehﬂﬂimgn:lﬂ :c:l?ﬂ':ﬂl:g&r abuse them viald, qlljl_-"[hudﬂmnl‘ q“]“quahmmi%
with vile words, or call angrly or indignantly © SPE L .
them when they learned that the morrow would be Tﬂ?ﬂtl’{"','ﬂ_' ; : -y
the day sign of Tezcatlipoca. They then, first, took qu,mta_nl_u in c[lllllh_ﬂlflaﬂ, in coliuhgy;, ®,
from them, struck off, and removed from them the loia, Ink ilpitinenca, injc amo cholozque; %p;
wooden collars, the curved ones in which they were qujmamovia, gu;m:lu:?:, CENca  quintlace,
held and with which they went about restrained lest quinxoxocoiomatia, vel QUINMAVIZIALY, ipany,
they fice. Then they mpr.d them and hathed them, t{u]llﬂtl:l.‘ﬂ.ml.pﬂﬂmn Ipi.tl_.u{u;ﬂ’ wl
and made much of and flattered them. They showed 103 iuhqun iquecholhoan, igaquantotooa, ’hi'!ﬂ:
them great esteem, becausc, so they thought, they 0an in Tezcatlipuca: auh in tlacacaque, ]
were his likenesses and representatives:” his beloved nemachtiaia, qujnmjqujznacatiaia, qujnthq;‘!
sons. It was said thar they were like the bluc mﬁti:,qujnl:tpitmmti:.iah, in impilhoan, in i
cotingas, the trupials, the precious birds of Tezcatl- caltilhoan, yn intlacapacalhoan: injc ;mqﬁ
ipoca. And those who owned slaves warned and on  que qujncuccucmchichicqzqu.:_ anogo quins
PO cath® ordercd their children, youths, and  que in tlacacd: -
growing sons, ing them sternly and rigor-
mnly,nnun:h.id:,dulwinly with, nor strike the

slaves.

) aenchenguagnagn 1 yaodl A e

die Knaben. Nochdem sie préommen sind, gibt er § Jryp— in ifoca imic mochks Hacarl imarzay — dm ¥’

(die Namen) Yeod oder Ustasil m..-.;'hﬁ;h""'}_' L‘f:‘,”"“‘"‘"’! ; Hﬂﬁﬂ;*ﬂ fragt (die .-r-,.-aa:;u}. i or Acict, ad i

schnnrapfer Yaoils eiven.” Dasn melden sie weinen Namen (des Ki ,r:fﬂ;:EMMIFHM K ommi hev, Frewade, o ™®
2. See Florennne Coder, Book V1, fol. 2030, indes). 1 mennen sollen.
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fced as a war captive. They will cook him in an
olla and eat him.” Because at one time the wretched
gave was beaten, [the god] transferred his sins upon
him. So he feared this, for it befell one that although
he became rich, swiftly misery came to him, poverty
frayed him. [Of the god], thus was it said: “He
only maketh sport of one. Of no one can he be a
friend, to no one true.” They said Tezcatlipoca en-
riched one, and thereby visited him with pain and
affiction.

Then if someone out of his torment cursed him as
a sodomite, it was no longer his time of pride when
he said to him: “O Titlacavan, thou sodomite! Thou
wretched sodomite! Thou hast made fun of and
mocked mel” So also did he speak if someone had
let his captive flee: “Thou sodomite, O Titlacavan!
O that this had likewise befallen thee! Be accursed,
that thou hast given me a captive only to make sport
of me!” When he said this, which was only his word
of torment, what good was it? For so had he been
mocked, it was said. Those whom this had befallen
were the foolish, who disregarded, destroyed, and
dissipated that which was their riches and merit.

*ﬁ. Florentine Coder, Bock VI, fol, 210; otimaroiasd, aiimotepesing: qupornegu): camorinl, sac om
37, this s wramslated a5 T4 mirma fe has despedado. Se dice por el gue por i culpa cayd en dipiin pran o
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qujlinqmuhcmd.nci:hmﬂ'mmm
Jtaz, , in iuhaquj ititilo, idacopiltzin Teacatlipaci,
techpa choloz, aonjxcacaloz, aquéman tlaliloz, a1ac
mihhhmim:qmnﬂnmm‘“
tlacaco quichioaz:

auh inje mijtoa: matoiavia, motepexivia, ynjc
cenca tlamauhcaittililoia, in nel qujchioaz, injc ica
mocaiaoa Tezcatlipuca: injc qujquequeloa, injc 1ca
maviltia, injc quijtelchioa, ago cana :]l'.i:lu:t.. tlu.lnl-
mjqujz: ioan mjtoaia teumjqujz, qujpacacizque, qu}-
quazque: ipampa ca ica omoquavilec, in tlaco
th, ytech oqujcauh in jtlatlacol, inje qujmacacia, ¥,
ca tepan mochioaia, in manel mocujltonoa, ca igiuhca
ytech pachiujtiuh in icnoiotl: itech coatiuh in ne-
tolinjliztli: ichoatl injc mijtoa: ¢an teca maujltia,
aiac vel icnjuh, aiac nellin qujlhuja Tezcatlipuca,
tecujltonoa, ioan ic temotla in cococ, in teopouhqui,

ic vncan in aca qujcujlonaca, itoneuhcacopa, aoc
iatlamatian in quilhuja: Titlacacane, cujlonpole, cuj-
lontepole, otonmotlamacht, otonmoquequelo: no
iuh qujtoaia, intla aca oqujchololti imal, cujlonpole,
titlacaoane, ma ¢a njman i¢ juh tienj, ma motelchi-
oanj, in tinechmaca malli, ca can notech otonmoque-
quelo: in iuh qujtoaia, y, ca ¢a itoneuhcatlatol, i¢ tle
¢ ne, ca ica oneaujltiloc, mjtoa: ichoan in iuh in-
pam mochioaia, y, in aquj mamatcaoaque, in atle
ipan tlatta, in oconpopouhque, yn jmijxco, yn jcpac
oqujmanque, in jnnecujltonol, yn jnmicecal ocatca,
in ocacica, injc otencoaloia, itoloia in tlalticpac
oqujchtli, tlalticpac tiacaoan, ca mijtoa: in iuhquj

¥rominli; in the Garibay ed., VI, 43,
men o peligro.”



:

Those who attained [captives] were hence kno
as and called “carth warrior” or “carth chicftain.
For, it was said, just as in battle the chicftain
captor, just so he was rich and atained wor
goods. Hence was it said, “earth warnor,
chieftain.”

And in this manner poor sla
and honor. For it came to pass
slave, mocked, beaten, and
escaped, he became rich and
one bought slaves and
ruler of all. Hhm“h;;mh:n: sk
this had happened, perhaps w
anddmhts,ﬂmwhnh:dbunhmﬂhﬂu"“
pcrchnnctm:mcr:—hadgﬂlﬁf":hpu'::';ﬁ
was destroyed and wasted. But ] I:::;mth
set up the house; he set up the light 2675
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brought fame to the slave-buyer's house T
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lave-owners were. Thus was it
;muduuuﬂnumwﬂ:ﬁ;”ﬁﬁ
causeth no one to lose by negligence; bought
:ndd:mordth:hﬂﬂﬂﬂfmmwlmj
mdeMWhumsm]rﬂPﬂ'hm X




Tenth Chapter, which telleth of stil] giher houses
'.hi;hwﬂﬂuﬁdmp’"mrmdinmﬂﬂw
miserable-

Only misery did it yicld one.
ﬁmmfﬁﬂshﬂmhhmnd: he would
only ever live in woe. And he was much afraid and
cowardly —an arrant coward. In fear he dashed jnto
the crowds; he came full of fear, dissolved in
midity, faint-hearted. Everywhere he hid himself
—be lived in hiding. He concealed himself from
others and lived apart.! Hetmkmddmﬁighu,m
some unusual and terrifying talk, he was alarmed.
E,fﬂ,h:hi:nchndlndnmudwhitcwithfﬂnu
Ehhﬂmmhlmﬂ;juﬂﬁhwﬁiteppm His
heart thumped and futtered as if shaken like 2 rattle.
[-mlipqﬁmudandtmmblui.ﬂulmguuum]
could his speech come forth, if he pondered or had
something in mind, or if something occurred to him.
M'Ihmclhbbit,mitwnﬂid,wugmd. For
himth:ﬂbwn,ﬂmtwmchh:attippﬂmd. It was
not apparent nor understandable whence he obtained
his reward. So it was said that he was like a rabbi.
Without its being apparent, grass, herbs, and maize
mwnrmdhzii.tﬁuﬁmd. Vegetation burst forth
over the land, ing green, fresh, tender, germi-

rabbit's d burmw.ﬂﬂﬂrumﬂ

}khppcd:ndnflkmhﬁtq:thcd:w;withmdding
hﬂdmdniwi.n.ghﬂhhﬂﬁhbluduphisfmd. Just
%0 was the vassal or the man when the time of his
day sign was Three Rabbit. It was not apparent how

L The
ey,

Inkmm&:hpudlmin“ml“j
:f’ﬁm cequj qualli, cequj amo qualli

. In contoquilia, in cononcaiotia, in tlaoncaiotia,
itoca vme magatl; iuh mjtoaia, juh qujpantiaia, iuh
qujncliliaia amo qualli tonalli, gan icnoiotl qujte-
Maca: in aqujn ipan tlacatia, atle imigeoal muchi-
031, qan muchipa motolinjtinenca: auh cenca mo-
mauhtianj, vel mauhquj, mimauhquj, mauhcatepe-
th, iz, mauhcagoncqin, mavhesiollo, -
IBala, mjinaxtinemj, motenetlatilia, teucuccapaviti-
nemj, mocujeujtivetzi, iuhquin datonavi, viviioca, ¥
jtla ovi datolli, "“““m”‘.i"l‘;;‘m qujcaquj, migavia in
o cuaullatos anogo aca tacocomotza, tatiicu
%2, §liocopinj, iztaia, iuhqujn aoc e2¢0, a iuhqujn
amaztalli, yiollo yiollo papatlaca, iubqujn
tacacalatztivetzi iiollo, iten a, iten viviloca,
aocmo iuhquj quiquica in jelatol, inta ca itla iiollo
conmati, intla itla yiolipan, intla itla iiollo contoca.

Aub in ey tochtli: iuh mitoaia qualli, in aqujn
ipan tlacatia, negi in qujquanj. ineztica, imachiztli,
in campa qujcnopilhuja, in jmiceoal, iuh mjtoa in
whquj tochin, ineztica in jtlaqual, ¢acatl, xiuhtzin.
tl, clogacatl, in quimoquaqualtia, popogocatoc, cece-
liztoc, cecelia, cecelparic, itzmolinj, calitzmolintiuh,
xoxoujxtoc, xoxopaleoatoc, xixinmaltic, xixinmaliuh-
toc, xixiuhcaltic, popotzauhtoc, pepettoc, dpoliviz-
tlanquj, ¢3 cacatla, gacatitlan, in jnemijan, in jquj-
gaian in jtlaquaquaian tochin, foachquiqua, acach-
chichina, qujiciomeuhtica, qujn tlatlaniomeuhtica, in
jtlaqual. No iuhquj in maceoalli in tlacatl, in jtonal-
pan ei tochtli, amo neztica, in quenjn neci itlaqual,
dneztica in quenjn ipan callauh ineuhca, yeemjlhuj-
tiaia,

Real Palacio M5 includes the word seddailayaval huitinemi (rodesr por no toper con cors, acconding to Molina, op. cit.), after teweueraps
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his food appeared, nor known how came his suste-

nance, his daily ration.

_And Four Water, so it was said, was an evil day
sign. It offered one only misery. He who was then
born nowhere was content. He lived only harassed
and struggling for the necessities of life. And if
perchance something were his reward, just like water
it passed by, carried away and scattered by the cur-
rent,

Likewise Five Dog was evil, as was said. Then
they celebrated the day sign of Mictlan tecutli; it was
his day sign. Similarly, neither was Six Monkey
good, so it was said. Thereafter, all the different days
in the time of Seven Grass became good. He who
was born upon the various day signs mentioned, they
did not yet bathe nor give a name. Later all werc
bathed together on Seven Grass, because, as it was
said, it was claimed :iwaystnhcafnmﬂ!lf ume on
the seventh day sign, the one which then bﬂﬂﬂlf
seventh and took seventh place. This was a ume
one’s merit and reward. And he who was then born
they then at that very time bathed and gave a name

And Eight Reed and Ninc Occlot, 2 w:*f::iﬁ
were by no means day signs ys
beasts. rHc who wuga;:m Epm them merited only
misery. Not yet did they bathe him; later they con-
sidered it on Ten Eagle. Till then? they waited for
it, in order mr:u:hisd:yﬁgﬂmghﬁ“:;:‘:fb;ﬁ
so that perchance something might
merit, if he lived. But nevertheless he might not
weaken; ;ﬁ]],lninfullyh:muldacqwctndmmr-
ment seck it.*

And when well established and apparent, Ten
Eagle, so it was said, was a good day sign. Of him
who was then born, favorable were the deserts. It
w:timcnfmmlinm,d?ﬂﬂf,gfﬂgﬂ"i"“i
bravery. It was a day sign of strength and courage.
HcTL'Cd people on; he was spirited toward others;
he instilled courage and valor; he was fearless of
death. He hurled himself against the foe; he joined
in the fray; he shook others off scornfully, drove
them into corners, broke into enemy ranks, took
after those who fled, and threw himself upon them,
was most intent upon the foe, and aroused complete
terror. No onc would give him occasion to quarrel;
no one would dare him,* nor contain him, nor sur-

L. Vm: rmpa in the Real Palacio MS.
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. : atl: iuh mjtoa, amo qug).
Auh in nauj 3 in aquin i ,
- aqujn ipan
tacat, o,

icnoiot] qujtema<: laciiauhtinéca, quihiioy;:
in jiollo, Fl:ﬂ:. .ymimﬁjs Pﬂqium:

intlaganog®
onatoco, onamoiaod.
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mhﬂ';uml:q vacan qujtonaltiaia, in quhT
isonalpan caoca- No Ba) 1
i quz]]h juh mjtoa: qujn cen vneg
in i;qujh:l‘l n mn:]ll, ?“.““'? dl.lmme .

:qﬂi“ ipan ﬂ.;cah!, - ]zqu]]hu_]d in
TP 2o caltiaia, aiamo qujtocamacaia, g,
mﬂltiﬂ'j-lj & c_hifm: milll.'l.lill.:. lmh iﬂh
qujlmi‘:h IIJ“F]"P“ q“’m y0 Jpan dl-tnul
jn yncan Mmmm’“‘: %q
temiceoal: auh in aqujn 1pan otlacar, njm3 v
l:-lhiliir quim“m

in chicuei acatl, ioan chicunay; |

m;:; njman amo qualli tonalli, mm‘
aquin ipan tacatia,gan netolinliati n gy 84
auh aiamo caltiaia, qujn jpan ‘ileuﬁuqi._M,,
tli qu.:uhdi, vm cnn{l:a:lh::]uz: mF quji g,
itonal, in ago ¢a itla imdccoaltitiuh iﬂthlmﬂm-’z. N
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jece camo caxaujz, o¢ ivivi in qujcuz,
toneujztica.

Auh in vel icatia, mp matlactli qmdnlt
mijtoa: qualli tonalli, in aqujn ipan tlacaty v,
ceoale catca, in jpan oqujchiotl, tiacauhief o,
iotl, ogeloiotl, tonalchicaoac, tonallapalivi, v %
teujc mijxtlapaloan;j, tetlaquauhtlamachti, e,
tlamachti, 4mjqujzmauhquyj, teca momotlas; »
mopetlatiuh, texoxocoa, texoxomolaquia, tepetz:
aquj, tetocaticalaquj, teitquijtivetzi, vel mos
ujanj, centlamauhtia, aiac vel qujpeoaltis, 2
ixco ieoa, aiac vel qujiacaolinja, aiac vel qujuc
nja, aiac uel qujquequeloa: njman temotzols =
tzolqujtzquija, teujc mogoneoa, tepan moniites
ipampa ca iuhquj itonal in tecogauhquj, iw=
quj, vei quauhtli:

3. The Real Palacio MS continues with the words chichinaguistics tlamacevaliztica

4. Euain ibsd.
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hi’tnﬂﬁmmmndrhcwlpm and burst
ﬁm This was because so was the day
;j,wﬂ“lr at, COUrAGeOus, great warrior.

fell
it said the different day signs in the
.;m-"'"‘“w:f always a favorable time.” He who
renth born was very well regarded. They said that
ﬂ,wmdayﬁgmunﬁlth:uﬁuin
; hﬂmmmdnd;thm:m:d:y:mmmgg
#';Iifﬂﬂﬂ favorable aspects of one’s life.

3%

5. Temotsolrsitaguis in ibid.

njman iquac maltia, in aqujn ipi tlacatia, in
“ﬂ:ﬁlﬁ,induﬂ. »
in matlactloce cozcaquauhtli: iuh mijtoa, no
qualli tonalli, in aqujn ipan tlacatia, qujtoaia veuetiz,
coliujz, qujtlamiz, qujcalaquiz in tonatiuh: ypampa

No iuhquj in matlactlomome olin, ioan in tlatzon-
quixtia, matlactlomej tecpatl: izquitet] qualli, muchi
qujncenvica, qujncentlatalhuja, quj lia, in
{::;tlxt!i quauhtli, inje cenvetzi qualtin tonaltin: ca
uh mjtoa in izqujcan matlactioalan: in aqujn 1pan
tlacatia céca qualittoia, quitoaia: ca oc Etetl tonalli,
in qujtzacuja, ipan omotlacatili, oc ctet] tonalli, injc
vanemjz, in qujmoqualtitinemjz.

6. Pollowing marlactiosian, the additional phrase ypan tonalli muchips qualcd in the Real Palacio MS, makes this rendition possible.
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Hence most sternly [ parents] commanded their chil-
dren pot to go out; not to travel along the roads.
They should only remain at home. Thus did they
to them: “Go not forth, You will encounter
Princesses, for they descend and arrive upon
earth.” Hence the fathers regarded them with fear,
lest one of [the children] might develop misshapen
lips, or crossed eyes, or a hare lip, or be possessed.
When this [day came], everywhere in the God-
desses’ sanctuaries and temples — everywhere offer-
ings were made. For in every single place stood a
temple of Goddesses, in each neighborhood? there
at crowroads. They covered with white streamers
n:hnf:h:h:gﬂwhi:hmthm-—ﬁvt[ﬁpm]
of stone, placed in a row, their faces rubbed and
painted with liquid rubber. He who made a vow
t them covered them at the time of their descent, at
Ihlim:niduirdqmmt.unthcd:y:ignahh:ir
descent. As many of them as there were he covered
with white paper streamers,

1. The

o Mmmﬁ,hq-h"l?ﬂﬂmﬁmm.m

» propiamente qupery devir, ica, o bruro: i
digession. Prro la decima cava, y la rercia

XIL, “The Conquest of Mexico,” p. 21,
mm-mF

L. 1hid., Book VIII, “Kings aod Lords,” p. S8, n. 13,

inpropiamite e wsa, por disblo: cas
inmu:m.-rn'wdmimhﬁ;m eran felices,” Eunndummmn,.ﬁm,,m
o 1, 2, 3, oo nemalli, dacatecolor], and fedlackisiani, Depeading

ll (U

Injc matlactli oce capitulo: itechpa tlatoa, injc
chicontet] machiotl, in jtoca ce qujavitl: ioan in amo
qualli tonalli, in jtech catca: quilmach in aqujque
'nun:hc:m,mhmn,mtnduh'ﬂnhﬂ"
tlacatecolo: auh in tlacatecolot, ca ichoat] qujtozne-
quj in Diablo, achi muchi in calli itech pouhquij, in
qualli.

Moquetza ce qujaujtl: injn mijtoaia, nim:_l-'ll amo
qualli tonalli, ::tqu}nu teuhtli, tlagolli, icnoiotl,

ipampa in jpan, y, tonalli, juh mjtoa: ca vncan
temoia, in moteneoa cioateteo, itlacacemelleque, teca
mocaiaoanj: ic cenca qujntlaquauhnacatiaia, in tql]r-
hmn.mnxquﬁu,m:ﬂhqu]um gan cah
onozque: iuh qujmjlhujaia maca XONqUJEaca, aNmo-
tenamjctizque, ca temo, ca tlalpan agi in gioapipilti:
ic qujntlamauhcaittiliaia in tetacan: injc amo aca
tennecujliviz, ixnecujlivjz, tenpatziujz, itech qujne-
uaz:

In jquac in, in noviian ¢ioateupan, cioateucalli, no-
ujian tlamanaloia, ca noviian cecentetl mica, in gioa-
teucalli, cecentlaxilacalpd vncan in omaxac, teteujtl
qujmonquequentia, in vmpa catca, ymjxiptlaoan,
macujlteme in teme, tecpantoca, tlaolxacalti, mool-
xauhque in aqujn ivicpa monetoltiaia, qujntlaquen-
tia yn jquac in intemoia, yn jntlapoalpan, in jpan to-
nalli temoia, izqujteme amateteujtl qujnquentia,

migromanticor, bruzor, hechizeros, enbaydorer. Es de noler, gur erte po-
Mnhmhﬂeﬁgu: eran de mala

upon the context, we have at times
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that the [Goddesses] might at that time descend.
But later, on Three Crocodile, he was bathed; then
they made his fate somewhat better, for, so it Was
said, Three Crocodile was a good time.

And also it was said that he who was then born
a nobleman became a sorcerer, an astrologer.* That
is to say, he was inhuman. He !
something [else]; because of it he turned himself
into something [else]. Perchance he had as a disguise
a wild beast,® etc. .

And if [he were] a commoner, likewisc it was
his work to turn himself into perhaps a turkey, or
a weasel, or a dog. Whatsoever was his guise became
his magic form. All his task was to assume and
accumulate all manner of evil He influenced
women; he bewitched and was clever with women;

. ¥ ¥ im 10t
S T i

in aqujn ipan tacatia, qujmacag, j,
o aob Q. P20 in 6 pac, majgg) ™
,dﬁqujqﬂlﬁ]i’mm“'h mjtoa: qw::;_
jpan y cpact:

No yoan mjtodia: in 3qUjn ipan tlacy,
mmm tliciuhquj, qujtoznequj: %’E;
itla qujmonaoaltiaia, ila ic mocicpaia, agy &
cale. Etc.

auh intla maceoalli, no iuhquj itequijyh
totoli, ago cogamatl, anogo chichi, :;:E m.l.‘
tequju, qujcenmama, quiccmmololn in g,
uci!iloca:rutl, cioanotzquj, :_od:l.tm, m"’hh
chioace, tetlatlacuepili, teiolmalacache, teiole

3. An additional phrase in the Read Palacio MS will change the meaning somewhat: M-—ﬁq—,wﬂaﬂmm_.

born, not then was he bavked Jor they feared. . . .

4. Angel Maris Garibay K.: *Paralipémencs de Sahagin,” Tlaloces, II, 2 (1946), p. 171.
5. lkd., pp. 170-172: "nplirﬁ-iﬂnﬁﬂi.“ipdﬂn'ﬁ-ﬁm,'au'kh’ﬁim_ s
 passog in Ls leyesds de los soles). . ... De ere primais significecién past  la de la ‘duplicacién de la persona, o of dog b ™

concibe o brujo capas

i R o .

| D B g o o -
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. hed and willed death upon him. Four times, on
ﬁd.ﬁghu.lzc performed his task whmnn::da-
ﬂoncmughtuutmcﬁldijﬁgn;thm
time to destroy someone. When he had done
: well on one, when already four times he
mmmﬂk?ﬁm'shnmr,hw:snid:“ﬂc
mdumhmfonh.“ But sometimes [the evil-
doer] fell into [his victim's] hands; he fell and was
taken into the

w3
EF

. The brave one who was to be
mpd,whnw:shlmd, vigilantly stalked him in
order to catch him. Hcsdzadhish:ir;fmmﬂump,
the crown, he pulled hair from his head. He jerked
off his hair; he scized, wrenched, and tore it off: he
removed his hair. No more did he escape. Forth-
with he died; he could only reach his home to die.
And if in vain he tried to remedy, or, indirectly,
to palliate [the situation], so that he might not die,
still seeking to follow his work and control and estab-
lish his fate, in vain he contrived to take or borrow
ing — water or fire, or a bowl,
which he borrowed from the house of the one he
had gone forth to destroy, who had there seized him.
But if the one to be were indeed wise,
prudent,” and well advised, he gave nothing at all to
anyone. All during the day, until [the next] dawn
came, he lent nothing to anyone. On the morrow,

|

6. CE Leonhard Schultze Jena: Wakrsaperei, Himmelskunde wna Kalender der alien Azsehen (Srumgart: W. Kohlhammer,

hands of others, and was scized and  loco

anogo chichi, ipi mocucpa, in aqujn tecocolianj quj-
“"‘il“ml; injc qujpolotiuh itlacocolil, in qujmjquj-
tlanj, quimjqujztemachia, nappa nauhiooal in onte-

in qujchioa itequjuh:

¢an no i€ quijtztiuh, in aqualli tonalli, in vncan ite-

12, in aca ouel quichiuh, in ie nappa oilo ichan,
mjtoa: ocontlaqujxtili, auh in quenman temac vetzi,
temac aquj, temac maquja, axioa, cujtivecho, in
aqujn iolchicaoac pololonj, cocolilonj, uel qujmo-
pachiuia injc caci, qujtzoncuj, iquancpantla, yquaiol-

© qujmomotzalhuja in jtzon, qujquatemotzol-
tzitzquia qujquavivitla, qujtzoncopina, aocmo qujga,
njman iquac mjquj, ¢a onmijctaci in jchan:

auh in oc nen, ic mopatiznequj, ic mopaiacaloch-
tiznequj, injc amo mjqujz, o¢ motlaiecoltia, motonal-
anaznequj, motonallaliliznequj, oc nen itla qujmo-
cujcujcachioa, qujmotlatlanevia, ago atl, ago tletl, ago
caxitl, in conmotlaneuja ichan in oqujpoloto, in
vmpa ocacique: auh in vel qujmati, in thuevemach-
tilli, in tlanonotzalli in pololonj: njman aoc tle quj-
temaca, in iuh cemjlhujtl in oallatvic, aoc tle quijte-
tlancuhtia, yn jmoztlaioc: ic vncan vel tematlac ma-
quja, in tlacatecolotl, onmjquj, ca nel ie oncan ca
itequjuh, ca i€ in qujtetemoa, ca ie vncan ca ipoliujz:

1950), p. 350: “Das

Fext dey W, wurde su Ehren der Gottermutter teteoinnan gefeiert, deren Priester die Bochse dever enigegennahmen, die sich peschlechs-
beh serrindipr hamen. Das Wort besagt also: Er fegt den Leuten den Zugangsweg en den Hinsern wieder sauber; in iibertragenem Sinn: Er be-
wirkt dass die Leute geschiecheliche Siinden zu beichten Maben und dadurch ikrer ledig werden.”
’-ﬁ-ﬁhmp.li.-huhudmipﬁmw
! ﬁ.'ﬁlmiﬂhnp. at., p. 141: “Und hinter ihm kommi cine Hese her, eine pom Monde, die genau so gut jenes Arbeir pus.”
9. Tlanehmachsilli in the Real Palacio MS.
43



thmm:thtdmwumchmdinmc':nﬂ-
He died. Forinmnhthiswuhi:dcnin},hrthq
sought him continually, and it then was the time of
his ruin, For he knew in his heart, while yet be
E"d-m’tﬁmhmqmwhnehmﬁ:ﬂd
For 50 had he been born only to die.® was he
content nor happy; he went about in rags, poorly
clothed. And he lived only in suffering. He raged
over drink and food. Everywhere was he feared;
"“Whﬂ'ttmldhcmt:ramungpmglc. No one was
his friend. "
Bu:almmghhcmmmmk;ﬂ
not frightened, nor did he therefore cease. He =
no heed. If he had children, always he lived =
same, never wishing to mend his ways. m:ﬂ
went to his end, and they punished him.
went; thus all was . _
]uﬂmﬁitmamaﬂﬂdmﬁ‘“’h
She lived in great misery, Nowhere was home.

affliction. It was said that just so was her day sign
one of misery.

10. Yo gom con miguas in ibid,

juhquj itequjuh catca ingl
G i Jequjth catc cency et
toa ca nel iuhquj itonal in jcnoi, %y



i

hkmwmd;pthmm
o SO0 tand some were o coqu calk, coqu) gan tancpantla ca, cequj vel
in oo ¥

fjman amo qualli,

e oF e 207 SO0 e Wind was s 0 I fpun nemliocn] somel, e ol isen adn0
H.l:dmdhiﬂ- F“d'mm‘hm%“lhﬂ qmlluurnunmpuha,::qnqﬁ:hmn]ﬂﬂmquiﬂ‘
#ﬂwm the back !ﬂdrﬂtﬂuﬂlﬁilﬁ:ﬂ' t;nlchi.uhqu:, in 1ﬂlzn1:in:|u:, ¢an jooan in mim]ﬂll_u
*ﬁuﬂki a rock. Only at “'Eht‘ﬂ'ﬂ"-'ﬂ:wjr killed: in oallatvi je ﬂtup]:m atlan qujmumumﬁi\':l-
mnd:uned.*ﬂdﬂ“?“"ﬂ?drhmihr Hﬁiﬂlﬁuqﬁnmmmhui:hlmmﬂ]ﬁii“hm]’
#huchlpmlﬁt““ﬂ- l-ll::maethmdmd toa: ca ichoan inca mozcaltiaia in Motecugoma (in
some of the captives. Through them, 5o it was said, juh omoteneuh) ipan ce qujauitl in vncan temoa:
Wmﬁﬁ“h&{“mmmﬂ}m lﬂhitnumcmt:pnpnh‘u,inmcubq“tﬂ*'
[*dq,ip]ﬂyllmvhm!thcﬂnddmu]dn- tacateculo, in nanacalti, auh injc imacaxoia, in ipan

And this was also the time that the [afore-  in twnalli navecat in tiecakco noujian caaquiaia, in
M]mmmlﬂcﬂru]?dp@h ﬂﬂﬂmuhmh,quiwu]mmm
Mﬁﬁ:mmfﬂzmmut!aynngm tzaia: iuh mjtoa ca ic qujnpeviaia.

Wind, they put cardoon’ into the smoke
W[&&M].Mﬂ&d:&dm
away. :
But the merchants,” those known as distinguished Auh in ichoantin pochteca, in moteneoa: acxoteca,
wraders® and vanguard merchants,* who were rich, inmmmm,inmhcamﬁ,iéqujv:imatia,qujma-
esteemed and honored this [day sign]. For viztiliaia, ca vncan qujtotonjaia, in ixquich tlagotli
then they laid out in the sun® all the precious things qujtlatiaia, in chalchiujtl, in chalchiuhtli, in quetzal-
which they had hidden away—the green stone, :hal:hiuhtli,inuhliubquj,inmm:ﬁ:.inmﬁc,ini:
the objects made of [ordinary] green stone and i:nquichmzmtl,inmznpﬂlaﬂ,inpathmc,inpium
resplendent green stone; the round ones, round like oac, xiujtl: auh in jxqujch nepapan ivitl, in quetzalli
L. Xocowitedi. — Francisco |. Santamaria: Diccionenio gemeral de emevicanismor

T e toey ey e (Méjico: Editorial Pedro Robredo, 1942), Vol m, p. 154
poexiity — Bromelia pingian L. “En Méfico, nombre ipar de wna plania rr:imnhﬁ:inr.qumrmnnmirdun,nhhiu
semenenies & les de la pifa. . . propiedad enticicorbitica.”

jfth Chapter, which telleth of still opher

llﬂiﬁdwm,'-q.nmpd' 7 mhm,,,mmiﬁjﬁrnuprﬂphﬂurki evcaderes,
rhm...n-ﬂqﬂ-d.‘w#m,rphipd,phﬂr.onlw,nqua:ﬁpﬁrrﬂukmiwhmm“ (Saha-

Garibay od, X, 16, 5).

hq.d,piﬂ{&ﬁ,ﬁu,mmn,m:‘du-rﬁ;h% Volketemm in der sidaslich des Sees von Meriko
#Eﬁ*mm:W¢hﬁ-thnﬁdu;pdam Naui Ehecatl, Chiconquia
'i-wtﬂludn.h.ﬁ.}.

4 CL Andervon and Dibble, op. it., Book 1, “The Gods,"
hh?ﬁn....h-ﬁ*ﬁ‘mmrhﬁ
""*-II.J.'

5. I, p. 148,

pelegenen Land-
uitl, Xomocuil, Cochimet], Yacapizauac, Nac-

p- 18 and n. 5. Jena, op. ai., p. 328, citing Seles, Ges. Ab., 11, 1070: "Mann aus
ﬂﬁﬂﬂrh%mﬂdrh-fhﬁrﬂn}ﬂpiﬂkﬁrmﬂwmmﬁ
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in vel vitolivj, in patlacac .

tomatoes, the cylindrical ones;* and all the neck in vel A% o jcan moteca: auh j 1 Vg,
bmds,andlhcqmmu]n:ckhmd:;mdhrgtlnd ﬁ“"mmqtnlhﬂqu“"ﬁLE"::{
small pieces of turquoisc; and all the different kinds tapilii& &o p ogie, joan in tZinjtzcan, ip o, R o}
of feathers — quetzal tail feathers: the well-pointed Wmmjmlh‘d‘qmmi“ i
ones, which, they said, indeed extended 2 fathom. ~3iopab in, in cujtlatexotli, in cogge, © e
And these were just the tail feathers. And those they iVith ™ £ '
called down feathers,” the very small ones, the chili- ‘F‘“"uhi,.qwui
gr:munﬂandd'}:u:ﬂfnthmuhhtqllﬁﬂ]f“,d y
feathers of the red spoonbill® [reoguechol], which is
now called sauhguechol; and the blue cotinga, the
amethyst-colored ones,' the yellow parrot’’ the
multicuiorcdpuru,dmmpial."ﬂﬁﬁ“d"‘dw
parrot,' the scarlet parrot.’* the blue parro,  ©
dﬂ"l".‘.;lﬂdlqﬂimlﬂl.lﬂ fﬂlbﬂ"s.mﬂ;:lﬁ[‘iiﬁm
wild animals, and mats of wild ani ; T

s " inic mochi intlatquj in teintoc, [§ gy,

4

i nd el g OF 2 umacaqs cemuf, e
: ace

i sun, and when $ “hichinalotoc, tlanecutoc, tlaaujaxtoc, P%, I

i i ‘ﬂ-- h

2. Q-uﬂm#'l-il'-""-""'::] X1, 3,2 and 4, desribes bosh the crest of the quetzal 30d & B Sf the ame mame: Trope,
Sahagin . ' l* ; Eric §. Thompson Fm_ -.'-"-h"_ dion, eds.; ;
:-'.T.-H[ﬂ'fw-vdW-PmJ'thmﬂ:mwdmmﬂ“ﬂlh mih“."ifm

Institution of Washington, 1939), Val. V, p.
ard with black and feathers.
p. 137, a bird with o bi; Vol. I, Pr. 3-4, p. 63, red heron; p. 124, red spooabil; p. 13, sy

. Tlashguechol. In ikid. Vol. IV, 62, white and red spo
h:mI:f.lhM{Gﬂhihﬁl.i;ﬁw{ﬂufﬂ-wﬁfjm'

1o mt-p.ﬂ.ﬂ.hijﬂinuwhdhmﬂqnﬂmudmmn—d MMH‘.‘
feathers excens thoos of the tail, which are half-white; snocher bird of the same name is 3 waterfow] of yellow besk; feathers st st o vy,
F:hﬁqdﬂhﬁnn“}.#ﬂlﬂpﬂ;ﬁfhﬂlfmﬂﬂ- Apamia apami (ibsd., Vol. IV, p. 324).

In "L orfévreric des anciens mexicains et leur a1t de travailler la piesre et de faire des ornements ea plumes,” Congris Internationd & i
canistes, Compte-Rendu da la Huitibme Session Temue § Paris en 1890 (Pans: Ernest Leroux, 1892), note to § 68, Eduard Seler trandsm ooy
nrmnh&,nﬁuﬁqhm*ﬂ,nﬁﬂ-ﬁ—w

11. Seler, Collected Works, Vol IV, p. 33. Cf also Sahagin (Garibay ed.), XI, 2, 16; Santamaria, op. at.. Vol. i, p. 210,

12. Scler, op. air., Vel. II, Pr. 34, p. 114 mmt&h"‘mdﬁ?ﬂ-“ﬂplﬁl.

13. Seler, op. ait,, Vol. IV, p. 33. Santamara, op. ait., Vol. I, p. 371: “especie de loro, del pémers Chrysotis.” Cocho hod —Tow
rojo y morado.” Amasons albijrons albdfrons (Sahagis, op. cit., Vol. IV, p. 328). S

14, 15d, IX, 1, 2. CL also, bowever, chamolin (chamol) in Santamaria, op. cit., Vol. I, p. 461: “Nombre pad of Eade de e
en Mbgco, i da d sabackin o chacalsnichid,” Mﬂ:ﬂﬂ.“{puh}—“ﬁﬂnﬁa;:ﬂ m;ﬂ“ﬂﬂ

15. Cf. Sahagia, loc. ai,
16. Correspondiag Spanish texs: etapadores de palapagos para secomases,
17. An omission in the ! i i
" ;::u h%,n?ﬂ-mhmﬁhmﬂﬁmmﬂiwiw’
18, C-pnﬁ:ﬂk-iﬁqi.huﬁ

46
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Likewise, often arrogant;
oe had his own opinion; they made little of and

2

s
:

Y chinachilia yn jisllo,

k vncan g ca mauiia, quilariaca
Uu3, quicocsm, quitotonena, quicocolbuna, quichi-
Alo, 1n acan onmaty, in acampa anj
IR acan quentel, in acan icac icxi, in ¢an njcam inex-
tithan mooquichitoa, can njcan Uanqujzco in mjman-
tinemj, tlaxtlapalotinem, can njcan in motitianguia,
thatlanecujloa, tlatlaxicenj, auh e vncan in Jtoncuh-
cacopa, motlecomaiavi vevetzieoa, yn intlazealtil
hoan, in jntlacapacalhod, inje vel imijtic caacic inte-
0oco, 1n tetic aacic intlatol, in jntahoan, yn jnna-
oan, mnjc vncan in necentlalisia maaca, mononotza,
moquequeloa, mopipatla, mopapatzaca, moquezic-
gatoque, mogoqujmotlatoque, motlatzou)litogque, mo-
quiquatoque, mjxquiquatoque, motlato o-
que, maichoatocatoque, imotenaqujlmatque amo
motenpanavillanj, chachalacatoque, no ¢ac in jz mo-
qui:ti_:: muchi tlacat] cecentet] ilatol, atle pan quj-
motztilitoque, amo commopovilitoque in jnnecuil-
tonol, yn jnnetlamachtil: huel nononqua mutach-
uu]:mquj, MOCECENTECPOa, Cecentecuti, Cecenme mo-

1. Moogupuichiton in the Real Palacio MS. Nicom: micon i meast

B Memdsormi ia loc, .

1. Poudbly amosenanquilmasque and amo mosepanarillany are inteaded.

B, Chachdacaogus ia the Redd Palacio M.

47



23, Or “one who summoned guests.”



A SFose

NW hh #
v i o anlnsion, o i who. e s e, % P 9
the evil which, .H‘-Hlll!q.rﬂd:h,rnip-'p:iﬁilﬂ#
““'"’“"“ﬂ""l""mr hhnnd&sﬁu.hw' vncan tacatia, i jpi
gight Desth. Here are tld all the various e chicurter| calli: yn juea chicuey miquizti: vocam
ﬂdﬂumhwﬂhlm*r‘w]. mRenen in pauitamentli n smvs qualli ietech

wid: no ene on the day o No i T g ,
w'llﬁ | .'"'“ﬂﬂ“--mvdmm-ﬂ"?j
might quarrel, nor fall, nor wrip, nos ) - o
Fw‘“ﬂ*ﬂnmmthm?;ﬂhmm. ﬂWww
o Mﬂlppftbmﬂm- twasaid: “O  feli : "”:.m:h' 4 ¥
fo r“ﬂmphimhlmhﬁm “mm.u m:mq.,qﬂﬁﬂmﬂqll
wind.” That is to say, he was hurt on Four Wind. ——
i ! No inan mitos: ; : ; e
e he resdens f the day grs made i ovorsble s X990 ypan tacatia qipitiss
pmldﬂdl_umwithmqml-l:mu_ cujltoniz, ioan tiscaht e 1” biis. e
become rich gk mamauhtiz, momaujzeatiz, tonalchicacac iez: auh
warrior; be would become terrifying and menacing; 3iamo caltiaia, in jpan chicome cnatl, jub quitoaia:
And me[f"‘?b"h‘d cujltonaz, inje micenale, nemaque, ilbuijle, mochi-
w]’ﬂwmhmy“#'h"d“ 0az: ipampa in chicome coatl ca quixiptiatiaia in
3 Fven strenger for him so0 that - tonacaiod, in tlaoli, motquitica qualons: joan in fub
hmmﬁ with merits, gifu, qujtoa, in chicometioaia ipan tonalli, muchipa qual
Can.

:
.
:
:
;

But Five House and Six Lizard, which followed,  Auh in quioaltoquijlia macujlli calli, ioan chiqua-
u hath been said, were in no way good day signs. cen cuetzpalin: iuh mjtoaia: njmi amo qaulli to-
i nalli, in jonteixtin, y, intlatoaian macujlxochitl, oan
Mictlan tecutli. For the one born at this time, man mjctlan tecutli: in aqujn ipan tacatia in oqujchtli,
or woman, nothing resulted as his deserts. He in cioatl, nyman atle imiceoal mochioaia, ¢an oalne-
labored only in vain; his fate, deserts, and pifts were nenqujcaia, motqujtica netolinjlizeli, in ilhuil, in
full of misery. And he was only given to talk, com-  jméceoal, ynemac, ioan ¢an tlatolli cololotinemi, tla-
pletely enveloped in talk. He was hot-tempered.® tolli cololhujtinemj, tlatolli itlaqual, tlacatl qujca-
He reprimanded people; he only knew how to agl-  oatztinemj, ¢an ic nemj in tlacat] qujcuecuetlania,
tate them and cause them to riot. So it was said, so  tlacar] qujcocomonia, juh mitoa injc aio: in iquac
was he reprimanded, when he restrained one from on oitla contechioalt, in on oitla conteecauilt, in on
doing something, belabored one in something, or oitla ic onteatlatzicujnj, macel ica ontlacanemj in tla-
besmirched someone: “At least sometimes the brute palpul, iollochicopul, iollopatlachpul, iollotlaueliloca-
#human| The vile brute, the mean and viletongued pul, quennel nogo macujltonale, ca e iuhque in
one, the fooll What can be done? His is the day mamacujltonaleque, aquen tlatta, ca nel ic monotz-

L m-ﬁqﬁnp-ﬂﬁhuummﬁuﬁph-.
L ﬁ'hi,hl,m
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sign in fifth position ™
their day :i;r i:nmt]m Ign&hm it m oy
This s wh i 1 posiion  mischievous.
w“=dm? €y considered that not one of them
birth. Nt person. For such was the time of their

And so the readers of the i i :
they tokd the people that g s o
birth, should he be bathed, but that they should wait
until Seven Serpent. For .'llt this time, it was still vain
to do it, Only later they took n::n_-t:f it. If he were
to live, it was not hopeless; something would become
his lot; with his penance he would reverse his day
Sgn. Because, as they said, the day signs of the
seventh place, it was said, were always a time of
good. Just then was the time of the ritual of Chi-
come coatl, which ted our sustenance, whi
was real wealth. Likewise they said that if one were
to have charge of, or to administer something, he
would become solicitous and very diligent; for so his
day sign would cause him to develop. That is to 53Ys
he made good, undid, and destroyed the day sign
upon which he had been born and which Was
regarded with fear. Thus he himsclf, by his own
pmamczuwdhhd:yﬁgnmm“"hsmd:hc
did it himself through his prudence. 1

On Eight Death, it was evi; likewise Nine Dect
was in no way a good day sign. For, as it Was
lhcd;yﬁgmukingninﬂlphﬂf“mm’“{“"h
time of good. memﬂwnh:;m:;r;‘mf‘
or woman, nothing became one’s fate or
Born then were those who became evil-tempered on
carth — who vented their wrath; the completely per-
vmadmdmad,whu[iwdmﬂ'ﬂ"“dﬂf”r“ft’m
given to talk,! the dissolute, living in deceit; the
prodigals, fearing no one, presumptuous, respecting
no one, esteeming no onc; treating no onc with re-
serve. m mg;nin! no one with much considera-
tion, cherished no one much, valued no one. They
were very presumptuous, immodest, brazen, and
impudent; meddlesome,” troublesome, and respecters
of nothing; discourteous, evil-spoken, great talkers,
big-mouthed, great-mouthed, belittling and depreci-
ating others in their speech. They were mockers and
liars. Nothing could be said in the presence of one
gflhu:._ Th:ymmmnadcm:,mtgwr_n to

5. Cf. Florentine Coder, Baok VI, fol, 183,

+_ . coatl: ca vImpg I
ﬁﬂf;lq n it qujmattiuh, indy :':hz %
Pen il imaceoalticiubs 3 ;;FW;E

s 8 jronal: p n wh g, ™
f'—"Pﬂ‘hP“h tonalli: qujlmach m“":ﬁl?;hh'i
jpan in tlatoaia : ‘N;,(

tonacaiot

qujtoaia intha tlamocujtlavjz, mjmm}-hpf:'t
: .

hioaz, ca ic qujzcaltiaia in jtona], o
hich ualtilia: vncan qujmotlaxilis M’“‘h

ic QU L auheaittililoc ipan tongll
huja. ml;.am,, itlamaccoaliztica, qmlh%"'.
tonal, qujmonomivilia inezealiliyy,

i

lia in |

In jpan chicuel mi_qujﬂli: amo qualli, p, ;
chicunavi magatl: RJMaN 3MON0 Qual, g’
mitoaia: ca in chicunavitioaia ipan tongly , *
amo qualcan, in aqujn 1pan tlacatia in oqyg,
cioatl, njman atle ilhujl, imiceoal ﬂlﬂl:hn:qﬁ,:
tin vncan tlacati in ¢an tlatlanecomaltiy t¢ thne,
maltitinemij, gan tlatlaueliloc, iﬂ"ﬂdﬂ.‘itihtt
tlagolli cololotinemy, tlalli cololotinem;, atlace
iztlacattinemj, tlaavilqujxtitinemj, aiac quingy,
itta, aiac ixco thchia,_aim: qujltitta, aiac quintiy 5
qujmamati, aiac tle ipan qujtta, aiac te cipey
compoa, cenca iz moqujxtia, vel ixquaujd, g
ti, acan ixmavi, nonoviia, aquen tlatta, atle panie
itlatlacatlatoa, tetenquauhti, tetennem;, teaax
pul, camaxacalpul, tlatolcampax, tetenpatzilin:
tentlamati, yiztlacati, atle vel ixpan mjtoa, smosl
tlaquaoac, amo tetenpachiuhquj, amo motenses
iollocamachal, atle uel itic tlalilo, nenepilmaxl =
nenxotla nenepilixtlapal, tepapantlaga, temes
teixtlaga, teueuetlaga, amo patzaoallanj, axc=
tli, ¢an ice ipan mjxpoa, ¢an iee qujcemmat &
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born, so he grew, shameful and
Then at the start of his childhood, as he
in years, incorrigible, too lazy to heed
discourse, he answered impudently or blamed
else. He was one who became wroth, who
his face aside in rage and tossed his head in
m,whuhunghis head. Anger was in his face,
He was completely full of evil; wickedness was

(3
®

i

I

i

tongue. Everyone dreaded his tongue and his words.
None could equal him in conversation nor best him
in talking. So it was said of him: “He is perverted;
only words are his lot; he is of evil temper.” No
man’s name gave they him. Everywhere he re-
mained aside from people. He was infamous; he
remained 2 burden to Hence was he reviled,
proscribed, suspected. Everywhere his life and deeds
were regarded with dread. For truly, he had been
borin a time of vice and sin. That is to say, indeed,
only mﬁt:r_::vi[:d was his gift: nothing good,
And the readers of the day signs bettered and
remedied the nature of the day sign on which the
uscless one was born. that later,
upon Ten Rabbit, he would be bathed and given a
name. They said that if he should live, perhaps
ing would be his deserts, though not forth-
. Still by pain and suffering of mind and body,
bis penances, he would achieve that which was
be his gift. Later, hiaself and of his own effort,
h‘“mﬁuhiwcmquuir:it,ash:dialmd}r
e ——

. Tenenexsorla in the Real Palacio MS.

:

E‘-.ﬂ"g-

much aitlaqual in qujqua, teca nenemj, tecacalpa-
nod, tepan cacalactinemi:

njman iuh qujca, njman iuh mozcaltia, in aquen
tlatta, in atlacacemelle njmid ipan pilpeoa, njman
ipan mooapaoa, in auel monotza, aiel qujcaquijz in
tlatoll, gan ic tenananquilia, tepan qujcucpa, tlatla-
uclchioanj, mijixtlaga, moquaquatlaca, iixcucloa,
mjixcucloa, vel qujmanxilt, iiolagic, tlaveliloc, vel iol-
locujcujtla, dtentlacat], tentlaucliloc, muchi tlacatl

decp  qujtenjmacagi, qujtlatolimacagi, aiac qujtenaci, aiac
in him. He was perverted, rude; of wicked, evil Ed ; qujta “

qujtempanavia, icc injc mijtoa: atlacacemelle,
novian tetenco caca, tepan onoc, tepan cenmantoc,
injc aujlqujzquj, tlaitolli, tlaztlacolli, noviian mauh-
caifto in jnemjliz, in jtlachical, ca nel whcan tlacat,
in tlagoltitlan, teuhtitlan, qujtoznequj: ca ¢an mot-
quijtica aujlqujzcaiot], in jnemac, atle qualli, atle
iectli:

auh in nen ic qujqualtiaia, qujqualtiliaia tonal-
pouhque, in iuhquj itonal ipan otlacat, qujn ipan
quitlatlaliliaia, in matlactet] tochtli: injc ipan maltiz,
qujtocamacazque, qujtoaia: intla nemjz ago ¢a itla
imiceoaltiz, jece camo caxcanviz, oc totoneoaz, chi-
chichinacaz in jiollo, in jnacaio, itla maceocaliztica
qujcnopilhujz, in jnemac mochioaz, quin inoma,
quijn ixcoian qujmjxnextiliz, qujn qujnomaviz, qujn
qujmonomaviliz: in iuh ic mjieccan omotencuh.
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. aid of the tenth position, when [the day
f“'mm:mndl. Untfmttnﬂtdar:ign,i[
ﬂﬂ“]dﬂp.hrmhhﬁmhﬂfgifumdrﬂm
was ﬂmiﬂgpm-mam?imu‘h:thalrnd]rbun
ﬁc’mmm,:tmunmdidthqhth:him,
#d‘rﬁgnmwhichhthadh:tubmm
on directed their attention there to the closing
%hm,whmththhuihimmlg:whim
?L#’m[‘rhim]' Monkey; b:uus:tlurcby
Mpﬂﬂrﬂfngthmodl{itday{:gn;thq:m-
Pmdhiﬂhrngn. For, 50 it was said, a very good
gme was the closing day sign, the ending and con-
Il-ngdq;ign,uwiﬂbcmldmiumt.
And the following Eleven Water, and Twelve
Mﬂdmgmduding'l‘hinﬂm Monkey, as many
1 these were favorable. Ten Rabbit drew, dragged,
lified, and helped all of them, so that all four
were good. It was said that anyone who was born
upon these various day signs became a highly
favored person; he succeeded and endured on carth.

Mj;mﬂr.hcwmnutdtﬂnkd;nﬂtuntﬂftht
least nor the last; nor a man without recognition.
He was well respected and recognized; he was famed
and honored; hence he was one who prospered, en-
' , was compassionate, and served others.
ﬂgfrfmn, he was strong, daring in battle,
esteemed, intrepid, able, sharp-witted, quick-acting®
prudent, sage, learned, and discreet; an able talker,
and attentive, It seemed as if he set forth his dis-

l. lsisolls, The Nahuatl text could also read idadlacolls.
1. Read maslaetli omei.

3 €L yollocuicuisla in “Memariales con escolios,” pp. 204, 211.

qualli, tonalli: in jntech ca in nauhtetl calli: in
‘Pan in machiod, joan qujl qualli intonal catca, in
aqujque vncan tlacati.

Auh in jpan in cemilhujtonalli cemilbujtiapoall,
in matlactli tocheli: juh mijtoa, cenca qualcan in

Was  aqujn vncan tlacatia, in oquichtli, in gicatl, cenca

miceoale, ilhujle, mocujitoncanj: ipampa no iub
mjtoa, in matlactioaia, in vnc tlamatlacti, in jpan
mith:tlilmalli,muchipaqu:n,vnﬂnﬁﬂhlﬂuh
miceoalli, in fuh ca itlatlatollo, in ie mjeccan omote-
neuh: auh aiamo njman caltiaia, in jpan in tonalli
otlacat, qujn cen ompa contlachialtiaia in tonaltzon-
co, ipan caltiaia, qujtocamacaia: m]panmatlﬂﬁm-
nauj ogomatli ipampa injc cenca qujtonalchicacaia,
qujuecapancaia itonal, ca juh mitoa: cenca qualcan
in tonaltzonco, in jca tlantica tonalli, in qujtlamitica
tonalli, in juh ipan moteneoaz itlatollo.

Auh in qujtoqujlia matlactloce atl, ioan matlac-
tlomome itzcujntli, ioan in tlatzonqujxtia, matlactli
vmej ogomatli, izqujtet] qualli, muchi qujcentilinja,
qujcenvilana, qujncenteteoana, qujncentlatalhuja in
matlacth tochtli, ic nauhteixtin qualtin. Mitoa: in
aqujn vncan ipan tlacatia in jzqujtet]l in tonalli:
cenca tlacnopilhujanj muchioaia, oalqujgaia, oalne-
mja in tlalticpac,

qujtoznequj: amo patzactzintli, amo can tetza-
cuja, amo tlatzinpiloa, amo ¢an can nenemij, vel ixi-

teixpan icac, moteniotia momaujzgotia, injc
mocujltonoanj, injc maujztli, injc tetlaocolianj, injc
teca muchioanj: auh injc tiacauh injc chicaoac, injc
iaotlaueliloc, inje amo tetlagaltoca, amo xmauhgquj,
ioan inje mozcalianj, ixe, iollo, iollotecujeuil, ioliz-
matquj, ioliztlamatquj, tlanemilianj, toltecat], mjma-
tinj: ioan vellatoa, vellacaquj, iuhquin mitic quijte
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his day sign through vice, because perchap
ook o gl b, s id o oo the
Pmm!'ﬂil Tbﬁtﬂmldinmany

W{:H*bmimﬂmimﬂlufmrwnd
:L;Eutlmc. Thmimh]lmﬁadfmadqmd
¢ favorable the concluding day signs. Their
olithe - aﬂdTﬂﬂ_nutemﬂL'Ihrﬂdm
i Y signs hence considered it favorable and
fa MM?chuttchmfmmmmd
vor. And likewise they said that the one then born
hn“:ﬂuldbmmeaged;chcynmmmhcmmm
work, endure on earth, and be admired.

. qujn teaacotlaz, teiizcali

itlatol, choqujz¢o tlaocollo .
tnolhh,vdmucaquh mﬂl m.;[u]l“" .
 eneall: dchogy] j: gy
::cmlt, lbi:nop:].hl.qan}, ca e 1 A
fuhquj inemactia in Mu'mmanﬁﬁgﬁ‘

No iuhquj iméiceoal muchioy;, i
tnnu:_m, momaujzeotiaia, vel mest,: Uuq&'
caqujnj, teca muchioanj, l;cpqnwhu._k‘:;:

auh intla aca amo iuhquj ipan _' '
ca a ixcoian, inéviid mﬂlﬂt:ujﬂa,% .
tilia in jtonal: ipampa acao ye| :
uel otlamiceuh, in iuh itmji::tm‘:;?"“ﬁ.

!

Auh injc mjtoa: cenca qualeay i,
jpan matiaclomej ogomatli (jon g 2o
tonakzontli) injc vmpa qujnjquac gy, 3y
catia in jpan in izqujtet] tonall; um%%, g
centeteoana, matlactli tochtl; ipampy .. 2%
mach muchipa navintin vacan gy, %
u..:m]Ehlr]t]ln:, qP!ﬂzmlhuja in mnﬂm%;'
uizcalpan tecutli, ioan citlallj jcye, Djnag . Ok
ioan Tonacatecutli: ichoat] inje qui € gy
Poubqus, in qujtoaia: ca uel vncan ¢ i
» qu) quitiamjz, monemjt, ;. .|
tlamaujgoz T“llnrh[q

B e B B ™ e e e

- s o T I R T Ty —
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set in. This was said to be in .
0oe O adayofwudbnm,dmdhﬁm
lived only in misery. Though he
pis consolation, yet it only disappeared and
wiv.

t children. All his children
Whﬁ hb:if:s if in abundance. Thcr ngrth:;
Bkcmr_ks;ﬂltﬂﬂhmuﬁd up. But when he
ﬁ'ﬂmd? begotten, soon he experienced how his
dhildren were d;u:an away, fadtlui‘- awapyb,d qulizl:]j fled,
wddenly died, en masse; all scraped c i
and ! buried, receding, cleared ﬂnwf
None . Death, mortality, claimed sull
m;md:md he gave support to his parents.®
He was as if struck by lightning. Father and mother,
ﬂdlmbyhim!df, arose, sat meditating, and
Joased tears for the loss of his children, only afflicted,
always preoccupicd, deprived of everything. Gone
mﬂms:whnhadmad:thempmudmdmc:mcd,
those received in payment, as offerings; those who
had lived together, assembled, gathered, united,
esteemed, appropriated. Behold, in truth he had
bggmchiidml;intmthh:hadhchcld them.
Hence this was said to be an evil day; one only of
wild beasts, full of misery.

And he who was then born, they did not then
bathe; later, on the day sign Three Ocelot, they
bathed him. The readers of the day signs so said that
the third position was always a favorable time. It

1. Matlactli is understood in the last three oumbers.

% Coresponding Spanish text: “Capitwlo quinze, del octauo signo

the jxquich oc

e mackpg o |

qmm.mu,hj“]{ﬁ-luhqujlini:mudulﬁ
epna! g5 ot sghon s by swogrmssasig
. . Loqu), In vmpeoa inje chicunauh-

E:t_!:alh._m Fm']*“ﬂlf_imnini:m:inic

e ¢ il i joan, a0
;. tonalli, tequanj, imacaxon, in aquin ipi tla
cana, motoliniti AP L ape
o junenca, tel qujttaia in 1

auh can ompoli, ¢an onquiztiquica,
hoan, juhqujn tlaquaubtzonquica, iuhquin ﬂuﬁ-
uja, iuhqujn quavitl manj, tetemmanj, tlalli cuecue-
tlaca: auh in ie oqujchiuh san jc quimati,in iuhquj
motlipevia ypilhoan, onmototocatiuetzi, onmototoca-
tiquj¢a, muchintin, onmjctiuetzi, ololiuhtivj, mocem-
jchictivi, oncemoti, onmotoca, onmototocativj, on-
jchictiuj, aocac mocaoa, in oc ce conpeoalti mjquiz-
th, mjquiliztli,
 iuhqujnotlipatlacac qujmonquechilia, yoampooan,
icctcanooan, itlapancaiooa, itzi yeotoncaoa,
icotoncaioa, iezgoan, itlapalloa whqujn ipan tlatla-
tzinj in teta, in tenan, iioca moquetztiqujca, motz-
timotlalia, mjxaioujtoma, injc oqujmonpolo ypil-
hoan, ¢a itolol, ymalcoch qujchiuhtica, centlamjc
qujmattica, qujcentlamitica, oiaque in intech oatla-
matia, in jntech ocuecuenotia, in oqujmonpopoaia, in
JXco oqujnmanaia, in oqujtepeujtinenca, in ocolol-
hujtinenca, in nqu]tctcpcu]m, ocoololhujaia, oquj-
momactocac, omonelchiuh, ie on ma nelli omopil-
hoati, ie on ma nelli oqujmjttac: ichoatl injc mijtoa,
amo qualli tonalli, gan tequanj, motqujtica icnoiotl:

auh in aqujn ipan tlacatia, aiamo caltiaia, qujn
jpan caltiaia, in ey ogelotl, cemilhujtonalli, iuh qui-
toaia, in tonalpouhque, ca muchipa qualci in eiti-

oaia, amo netenmachoia, ichoatl injc qujoallatotoquij-

. Namado ce malinalli, y de m aduersa fortuna. La segunds casa desn

8peo: tenjonls por buena, y vnjversalmente todas las casas, de nuene arriba, £ 10, 11.12.13: las tempan por buenas”

3. CL Olmes, op. cit., p. 212.



was not mmimgh :mﬂ::d:y
igns thus t out so that they might then some-
Ehﬂmﬁhﬁyﬁpu{wmbﬂumﬂm
Grass.

And the day sign Two Reed, which followed, they
Hidwﬂi?uj'gmdd:yﬁgn;hmunahu:tlhﬂ
time they honored Tezcatlipoca Titlacauan by plac-
ing the image of [a god] called Omacatl. In the
same manner [as Tezcatlipoca]® was the face
painted; they ornamented it when they placed it.

And whosoever wished to place the image of Oma-
catl it in his home for two hundred [days]-
He placed it on the day sign Two Reed. And if he
whbphmditd.iﬂmﬂ:ingdethﬂi:,lEM
more did he wish to relinquish it. H-:pmphﬂ
and introduced it permanently into his home,
time.

And if now he wished to abandon it, and 0O
longer to guard it, he likewise
day sign Two Reed. This same one 1
-i;z;ug: [the day :ig-n]inwhichh:h_ﬂﬂl’m}:;’
unilliktwinhub:ndmwdiLH:kftltﬂmt“d’
temple in the calpulco of Omacatl, and went h-
fcringithmcmnhnd&cmmukclt.‘mldﬂ“ x
who carlier had wished to guard it in his home. The
old men of the tribal district accompanied it with
song; the [new] householder scrved food to the
people; there was feasting and drinking in his home.
A:ﬂwhmﬁwdarktbmwudnmkmlﬂ
the same way was the placing and termination. Then
wasd:nhmhingnﬁmdrh:ﬁ.nishhg;t‘hfuﬂu}r
observed the two hundred days of guarding it in one’s
home when [the image] entered as well as when it
left.

And, it was said, he who was then born, they said,
would become rich and wealthy. And well would
he gain his livelihood. What he might do would not
fail. He would find his consolation.
And on Four Eagle, and Five Vulture, and Six
Motion, so it was said, these various day signs were
in no way good. They were always as hath been
uﬂ.Furhimnhnwuthmbom,hisﬁxc,hisgi&s,
wuc:henmt:miw;.ﬂcﬁvodghtnmu]king;
e ﬁgﬂﬁmﬂ!;mﬁﬂmmmﬂdﬂ
¢ outcries; among others he lived in vice,
corru 1 .
Pﬂm,mduﬂ,uh;m]mdymm”hm

1 hﬁﬂuhhhmm:w“i&hﬁn‘l

abandoned it on the Pi®
chose his day !

>

aenayilia, vme acatl tong]); .
Auh in 490 ampa ca o vncan

) e i vnc
Mﬁmumhnﬂh

Moy,
qualli in ™ ca, titlacaca, injc quﬁm
?“Tomrﬂtlﬂm““i'ii"mr i0ai, jc o N
i, njc quidaliai®’ R

. aquin quinequja qujtaliaia in j;
S o altica in qujpiaia ychan, fo 20
{aliaia, vme acatl vonall, 2uh intla i iy vy * gy
e e s P
= : iﬂ{ll ﬂun il b o .
qujcentaliait, QUICERCAAqUIE in jchan, o by
qujpiasa:

b intla e oqujnec in qujcaoaz, ip
2z: can 0o ipan in qujcaoaia vme #::lm%'ﬁ-
tonal, ipan in Qujtlaliai, "%

pa CONCA0AIA in jteupey, ;
quicienamaqujiiiuh: auh vop, ¥
tiuh, in aqujn O¢ 1€ OQUINCS, QUIPIaz jchy
catiaia in ﬂjpu]oquﬁ, (= tetl:thq:.ralua in m
aatlioa, yn jchan: auh in oioosc thatlgey,
can ic iuh tlatlalilli, can ie iuh tatecollj ;,
tectica, gan ic vncan th’."mf'“nkm“"%
no quac qu)ca:

-

auh mjtoa: in aqujn ipan tlacatia, qujtoais my;
tonoz, motlacamatiz, ioan vel muchioaz in jue
coltiliz, in tlein maailiz, amo nenquicaz, vel g
in jneiollaliliz.

Auh yn jpan nauj quauhtli, yoan macui=
caquauhtli, yoan chiquacen olin, iuh mitoa: 5=
amo tle qualli in jzquitet] yn, tonalli, can msss
iuh mjtoa: in aqujn ipan tlacatia, can yee in i
inemac 1n netolinjliztli, yoan tlatolli cololhuj=
tetlatolevia, yoan tlatolevilo, oiovilo, tencpars ¥
tlalitinemj in xixtli, cujtlatl, in aqualli: in j®'
Mmpeccan omoteneuh, Auh in oc nen ic qﬂi‘:l‘“”;

band reads: “de la cerimonia de la ymagé de Tesestipacs”
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wﬂ#mﬁmx : . “""-‘ﬂﬁlihuﬂh,nmnh <a ytlatoaia in
gﬁ”mmmﬂ ﬁtYfTthumthl chicome coat], e
hi

g Auh in matlactl; 1: wh qui qu:m
ﬁmmmmth:ﬂch,ﬂtwullhy. vncan u..;"f.’;, in mqﬁhm‘ in mm, in
favorable , the content, the happy on earth, men 2¥ia, in vellamati, in paquj thalticpac, in oquichtli, in
tisfied Just so were the Eolh?mg—E_lch ﬁmﬂ.mkmhhqui,hqujmquiﬁﬁnmuhnhc:
Twelve House, and Thirteen Lizard. hecatl, joan calli, ioan matlactlomej
e bore them all with it, and favored nutapili:yquinmrk:quimdmlhuj:inmlﬂiﬁ-
different concluding four day signs vl cipactli, zquiteme qualtin in ontlatzonqujxtia,
all went traveling in their course, n.:uht:memmltin,pnmhiuhodzhmiui.in
which achieved the “ten” ® position were ¥ned oagic matlactioaia ie qualcan, in jxquich ic
time. Thus came arriving the un::itic:mlmﬁrmcjmlli,indamnquilﬁi-
sign, which concluded [the group of

e
1

iy
EE -

_‘-—_'_——-_._ ;
* T (malask) s an chement in the Nabusdl tarms for clven, twelve, s0d thirees.
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st in. Itwuni.dmb::m‘h
ﬂﬂsdpmhjnmitihquidhhdmu Y Moquetza injn mjtoai i i i
_ one , and ol i njn mytoaua, qualli tonalli: in
ﬂﬂ:ﬂ be o hum:‘inr;_:nkwulmy._ Thﬂ:‘w :ﬂ:ilm tla:atu, qutoaia: ilhujle, maceoale iez,
wthtﬂﬂ““d - And in war, in time in i A )
Ewhmﬂh@mibﬂ'ﬂ:wuimﬂﬂn mw .0
& 7 sin; he would attain renown, honor, glory, and  auh jpla gy mOtERIotiz, 2o tatocatiz, tecutiz,
Whtmﬂhlmhrﬂrllwd+ And  vel Cioatl, “lmummvdmhmlm,
4 woman, she would be quite rich: :ﬂﬂ“:q“l“ﬂsmlipiuinitdcmﬁ]h,in'
F'Fﬂ 2 9 ; she cocauh . Jco-
:HH be 2 good provider; she would be well-born, tacalhuiz. gu; 'h":ihfullu_ﬂapu_imni iz, vel qujn-
#ﬂﬂdmmmdgm:dﬂmmnimmd“ thmach!:i,?‘“']n 2, qujntetzontiz, qujntla-
of our Jord. She would be a guardian and )pilboan,
PP or. Much would she gather, collect, save,
o1 distribute among her children,
also said that although such became  auh joan m:
. g : mjtoa, vl in | ] in 3
ot brn (% ¥ olendy sl i chin, i pen thind o e cnfs ) s
. : camo ié intlacamo vel tle
gmd heed, he indeed failed, and vOqujca, ca ixcoi s i m -
hi . IXClan conmoca Iti
because he neglected things, ot Luacomati, taavilmat, daquelchios,
il hikew hegiected things, tlatlacancquj, qujtenmati, acontlacltia, aiel atle con-
y, was irIIII:: ﬂli:i l:lthfi fore- mochichioaltia, vel cujtlatzcopic, cujtlatzcocopic, cuj-
diligence. Indu]f nt,] e let nothing be d:nm:,cuitla;ndx.m}thtml.qu}t:nmatimmd}
: uml:d cxmcdﬂwmg y mikf’n;lu::ﬂ. pal, cochmjmil: joan auel monotza, can quitenmati,
listless, » 2 grea VY qujquammati, qujtlauelchioa. i i
R iaible. B wokd cml; quiq 1, qujtlavelchioa, in tatolli,

. And
things through laziness; advice offended and
him.
it was said of him: “So he is; he made no ichoat] injc mijtoa: ca nel amaxcauia. in qualon;
- for food, for l:lu:u Was constant running ca nctotoqujlilo, amo neteteco, amo J;?:qw'
dout” There was no getting to bed, no anising;  vel ixquich maana, vel ontlamj in ciaujatli, in tla-
he stretched his limbs, quite exhausted by fatigue  paliuiztli, amo ¢an motenenmaca, amo can teixpan-
ind effort. To no purpose did he give or publicly vetzi, in necujltonolli, in netlamachtilli, in netlacama-
display wealth and prosperity, and the joys and com- tilizthi, in netlacamachiliztli,
forts of wealth,

And it was said that on One Serpent the mer-

dants and vanguard merchants® the cxploring

ce coatl:

%

1

®
-4
¥

, if he did not diligently do penance,

L
31

L
g

28
Z

*

E

13

=

Ioan mjtoa: in jpan in ce coatl, cenca qujqualittaia
in puchteca, in oztomeca, in jaque, in néneminj, in

|

L “*lﬂ-wuwhmm to read o coadl.
L r'.ﬂ*hm
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- 2 catca, inlhpcm
i cing men, those who entered  vecacalaquinj, Oy fn ol P lban
lands, regarded [the day] as very favorable. ichoatl qujeztivi® el

) npﬂﬂmmhﬂm'lh'
o WhO was about 0 set forth, when he had  auh in 3999% € T0R hichiuh:  njman ot

: cacaxten, i0 ﬂwﬁmqﬂlwmm
certying-frames, then summoned, gathered, assem- quincentiali® T2, in puchteca veuetque, |

» assembled together,* and notified his dﬁf"“‘wiﬂiﬂ.mw“'m%ﬂ?'

ddﬂl:lhtﬂldmu'ch:nu. They were given drink, qualo, j:“mww-lm
food, and wine, in order to make it publicly known e Gl
lhattlljsm:nnwﬁ:hndmdrpm;mdgnhm; %ﬂm 0C  ONMmjxce,;
to break away; that he still wished to abandon the liuhtoz! canjdd mgc RCD e Sk
mekmd&iﬂppur.hnd,hwuﬂid.hiﬁ“mm;:i <
wished to be extinguished from view for a time. Yeuet® LT ompa a
In this way he made it clear to the people; he made ~ichan
it very clear to the people. That is to say, it was
well known to those who yet tarried in their homes,
to those who went nowhere,

3. ﬁ-”"ﬁ'{&rk;djﬂd_mlp_ L
o the MS, pminnechicos is epeaseg

l &



Qujlhuja ca njean tonca nopiltze, nopiltzine, tel-
puchtle, notelputze, telputzize: ca otiqujmontemo,
otiqujmontzatzili, otiqujmonnenotzallan, in mona-

b ’“ﬁh’nd ‘hy motbers and Eathu};;:nh: merchants,
merchants, the exploring merchants. que: o _ Sempossigendeion
thou lookest into their faces; thou ?ﬂm:ﬁ, ;‘lﬁn Imjxco, ymjcpac, titlachia, tiqujmon

oan, in motahoan, in puch
r mjtzcavilizque, 4 mjtzmacazque in cen-
Ah! 'I'h:rmub"tmdﬂﬂ'ﬂﬂ}m tentli, yn cencamatl, in jntlatquja, yn jntlamamaia,
b m:'IL Thn:jhf? h“;mmh:d in yntlacazealtiaia, in jntlacacapacaia, injc otlamavi-
. it ttored and trained,’ so that they ue, in fuhecan i uhtla, i la:
Iﬂbmmh;:xhpl;madmeIHdﬂ}tdmm e8 e g
e nd this is the word of advice and counsel with
m]mﬂkﬁﬁr“'h“mm?bdmm“' Sol

auh injn ca njcan cententli, cencamatl, ic njmitz-
1ollalia, ic njmjtzchicaoa in tinopiltzin, inic njmona,
jecome thy mother and father; so thou hast me as  njmota, injc timonanmati, injc timotamati: timotoli-
protetor and comforter. Thou who art poor shalt nja, ca ie tonmoquetzaz, ie tocontlaleaviz in
siady set forth from and lﬂvcllht city, thy home  in mochan in mexico, in tlatilulco, anogo in tenuch-
—Mexico, Tlatilulco, or Tenochtitlan. Already thou  titlan, ie tiqujmoncauhtiaz, ic tiqujmécauhteoaz, in

i mooaniolque: ie tontlacauhteoaz in mochan, in mo-

thou art about to abandon thy home, the calitic, in moqujzcan, in moiolcan § moquechtetzon
sooms of thy house, thy homeland, the resting-place  jonocan, in momanaoal, ano¢o momatetzon, ie to-
of thy head, thy child’s crib, thy hair-tuft. Already connamjqujz in ce coatl, in vtli melaocac, in vchpan-
thou comest to One Serpent, the straight way, the tli, ie tocontocaz, ie toconnamjqujz in jxtlacatl, in
wide road;* already thou followest along and goest vei tlalli.
toward the desert and the plain.

“Wretched art thou, O my son, O youth! Exertall  Timotolinja nopiltze, telpuchtle, ma ximellaquaoa,
thy force. Where, in sooth, shalt thou live? Shalt can nel timonemitiz? cuix njcan timomjquiliz? ma
thou perchance die here? O that somewhere the cana ixtlauhto, popouhto: in inchoquiz, in jntlaccol,

L ﬁ-f-‘i Maria Garibay K.: Lisse del ndhuatl (Otumba: Imprenta Mayli, S. A., 1940), p- 109, for use of imperfect; datgupa, tlamamaia,
Semediivs, s0d dacacapavais could be rendered as “protection.” CE. Olmos, op. at., p. 211, and Siméon, op. i,

Lot Sabagia (Garibay ed.), IX, 3, 5: “Ce coad odi meclauac, gue o5 uno de lor veinte caracteres o signes de la erte adisinatoria ™
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the way of life of the road, So _chiuhtiaque 17 "ﬁ’-ti:fmliﬁﬁ;h . oy,
and sought [honors] from uuthtﬂqut l::"-‘zmthn ﬂmamai;“hq[. Iy

d th‘t :l.igl'l. 5] 'hfr Pﬂ}'td.' ,n:.qm, iﬂ‘F ':mk ti.ml!i‘ui| ma XOCons: :h

b Be covered and iﬂﬁi?i."'-m:.ic!ﬂfﬂ"!”’fh?i“ﬂtunj -y

¥ torment. For now shalt thou come to thih“"“'lmg;in nﬂﬁ";thlmh' N apjzmi :r&t

wctﬂ-m_i x 1 » 1N mDAuuq T

jlizell, '"’n:ﬁl in nel otlatlan jy, o

teociu HET. :
th A . 3
W2 Y cuix a ticmoqualtiz, i :%““%

¥y me have ended — . s i mmH“F 472
that with which onc ©a hmaﬂ: l.’li, in

in motifT, - caltotopoch tOtOPUchty
ezintli: auh cujx a ticmitiz i,

pitl, )i
uTIJ]""’ _in tlaclatl, in atzoatl. , ‘“‘*q
mﬁuﬁ ca itech tagitiub, itech tpachivjtiup, e
ﬁuhi_nt:.lnlmﬂuhul[[,]:ﬂi g
in ubquj tetecuicaal BESTACHInh e
moch qujujed QU T uajel. o !
ncan tiquezqujlhujoiz, MAtZAqUaZ, tithp, <
-Jaxcoltica, in monetequjliztica; .

“And verily, thou shalt draw near to, approach,
mmiﬂai‘}ihht menacing river, which seemeth
3 torrent, roaring and crashing as it sweepeth by
It carrieth everything with it and goeth destroying
great trees. And there shalt thou wait some days;
:‘Esh:]tb-cisoht:dbylbcwam;dmushﬂrmﬁﬂ' N

oo oo by s his Oy 8 ST DL
son, be not shameless; do not faint; be not woman- %irhnnqui.ﬁcmm ey
ish. Give thyself completely to the torment; enter ¢ ilo in tlaihiioujliztli. Et® capej: F
preparing for it, etc. For mily:hnuﬂtﬂlﬂd ﬂi;; i.nvﬂlﬂ';]llf caicummlﬂm
travelest into such pl th the old men, - SRR, TP ue ooy,

ve : FTMET“ y clders, s il mmmthhHM[lﬂ-:lh. 'ln].?ll-fmnqu“%
deli “md:d e ¢ themselves to que in jntzontecon, yn Jme ‘h“]“l_“ » €2 amo g,
danger and v For not without reason did ~que qujnencujque Injc OQUJTtaque in tachcayhyy
the ‘merchants take and find leadership and the veuciotl, injc ic petlati, ie icpalti, injc e congly,
wisdom of old age, become leaders, and reccive their  in jnpetl in jmicpal in puchteca.
authority in exchan g o

“And &mﬂiwmﬁmﬁgm _J'Luh in;, hmntuhn]_a t:EEuchtlF* intla itla mo,
be thy reward and deserts, if our lord should show pil, momiceoal mochioaz intla itla ipan Mty
esteem by something for thee, thou must first feel totecujo: ca oc toconjttaz, oc toconmavicer in s
and profit by the pain, the afflictions, the privations, coco, in tetolinj, in aiecoliztli, in teiacacpa Qi
the ambushes. Such is exacted from those who go in ijuhquj motzaqua In aoacan, tepeoacan: o «

from city to city. Yet there will be times of need.
Thou shalt become tired and worn out; thou shalt

4. Corresponding Spanih text; T"‘“‘-mkmw jovn: come ke
Florenting Coder,

hh,d#nkmm,hwph__-ﬁ_
5. Awerocosqupiniy: peoblematical; 4.4 —
6. Correspoadiag Spanich

vmpa onqujcaz, ticiammjqujz, timociappoaz, i
muh_m titonalciauhtiaz, teecaciiaubtiaz, &
ﬂ’ahzl‘n ttmnclfiul'ltiﬂ., tixtlalteuhpipixcauhtiaz,

ponan los hombres valientes. en ls guerry: oot 65
Book V1, cap. xlii, fol. 203¢ (texillan, tetoscues s

| Xt "ot menecter erforceis L s
bre. 3 4ed, 3 convencio, y fute de mansenimicnteg o | T pers e los rabajos, que os estan apereredor: ™
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Stoc

. .p:l'b‘F’. result well. Thou shalt be

f‘fj mulhmndshzlt shed tears. Thy good

M hear fruit, for fatigue will take thy
will thy breath and courage will end.®

25 " [ndeed, tY 7

- shalt thou sleep. Perchance
;"ﬁﬂ'ﬂ‘tf; ﬂ be destroyed; our lord will
#i‘h";mm And perhaps thou wilt come to
of Y back. For no one knoweth.
'ﬁ.ﬂr wa!b: well with thee. %‘p;ayirig :? uu:;

nt. Think only of an

jrd 01 MMME diligent in providing
H#wﬁhingofthtfm and hands, and
o gathering up rubbish.”
iﬂﬂﬂ of thy life [here], of thy past;™®

-:“F directing thy fv:::t to thy past. That is
» aumgﬂﬂﬂﬂﬁng“‘ haste, do not go run-
"o the rear, do not try to retreat, to go by the
8 e go remembering [thy past]. Go realiz-
e ing, devoting thyself exclusive-
#uﬂl'#lﬁ knowing, g

'» suficring. Perhaps the lord of the near, of the
I.I’.'il[giwthmmtingmdly merit, as thy
%m more thy mothers, thy fathers, and
thy kinsmen will look thee in the face, Verily, what
thou shalt eat and drink will be the advice we here
grethee. For with all this we gird, fortify, and bind
tee. We thy mothers and fathers implore thee: pay
pod attention; look well; take care, O my son. Go
i peace, leaving thy aunts and uncles, etc.”

_

In this manner did they animate and encourage
e on¢ not yet much experienced —who perhaps
—

T. Wk “tendreys la barriga pegads a las costillas de hambre.”

-

liviz in texomolo, in
Wml‘hlﬂﬂmnzh !lPlhﬂ,

. 12, Umoqujqujxtiz: in aca-

HJI.:M i umotzotzonaz, ﬁm’?‘“i*ﬂ“ jtoz-
m:tl "' F.‘?mthmm“ﬂﬂﬂn ‘k
onmaqujtiz in lmtum,c, in mocnopillo, in monen-
% €a uel icnoioaz in moiollo, mjxaiotzin tic-

ﬁ?hl?“:i :mt ; mi. ticaxcanviz, in mocneliloca, ca ti-
P:ﬁuir vel ontlamjz in mjhiio in motla-

_ i_n g0 cana atlavhitic, atlauhcamac, tlacopac, tetl
lﬂlnﬂ-ln, ‘,1“:"‘?“ itzintlan timocochitiz, in ago cana
timopopoliujtiz, mitztlatiz totecujo: auh in anococ
mjloch, monecuepal ticchioaqujuh: caiac vatlamati,

2 oc i¢ moiolic: xicmotlaocolnonochilitiuh in
totecujo, ma timoxiccauh, ma xoconjxcanj, xocdcen-
ml&'t:'uf]l t.lamm;cm]inli, xicmocuijtlauj in tecamapa-
qu) in tematequjliztli: auh in tach rztli, in
dacujculizt, tequ) panaliztli,

macamo ce ménjca, moteputzco xiqual. et* ma-
camo ce mbnjca, moteputzco xiqual. Et* macamo
cemjcampa, moteputzco xiqualquetztivh in mocxi,
qujtoznequ), macamo xitzintlacgativh, macamo xi-
tzinqujztiuh, macamo xitzinqujzcatlaiecotiuh, xioal-
nacazitztivh, maca tle xiqualilnamjctivh: ma qan
centlamjc xocommattiuh, ma xoconcenmattiuh, xo-
conixcaujtivh, in tlathiioujliztli, agitla mjtzmiceoal-
tiz, mjtzilhujltiz in tloque, nacaque:

agoc ceppa mijxco, mocpac tlachiazque in mona-
oan, in motacan, in mooaniolque: ca ticquaz, ca ti-
quiz in njcan ic timjtznonotza, a ixqujch ic timjtz-
onipana, timjtzontetziloa, aco timjtzilpia in timo-
naoan, in timotaoan, timjtztlatlauhtia, t1¢ ticmati, tle
ticmomachitia, tl¢ ticmatcatzintli nopiltze, ma iiolic
ximovicatiuh, xiqujmontlalcauj in maujod in motla-
oan. Ee.

Ivin in quellaquacaia, in quichicacaia, in aiamo
cenca ixtlamati, in ago qujn jiopa tevica, motevicaltia,

:I-u.ik “Y demas desto, os afligive la dude de la venta de vuestrar mercadurias: que por wentura %o se venderan, y deito fendreys iristezs
oty

§ aleanceds alpun coudal, o buena vemtura: aweys de ser aflipido, y trabajada, harta lo ultimo de potencia”

) il g ]
el

Ande endo humgimente a los hamildes: como es dar agna & manos, y barver, ef"." _

- and Dibble, op, i, ;ﬂ?l!qﬂ:l;-ﬂ:; of :l: Gods,” p. 40; Seler, Eimige Kapitel, p. 294 (die hier, hinter dir [zumiickgebliche

Cagmg o, at., p, 232 {M} For xigual, read xigualcueptinh or 2 gmalar term. The text is garbled, as u':m m’:‘hr At
‘::&2 corresponding Spanish text says: “Mirad que mo deimayeis, mirad que no bolusys awras de lo comencado, myad gue ¢

, que ace dexays: continuad, y persenerad en puestro camino, en sujnid [sic] lot srabaior. . . .~
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and their sons who in gan i
Eﬁfgﬂuﬂm sons who already knew m'“‘f"““‘“@nm - milhuiaia in inpill

3 for] him who already many times had Auh in aqujn ; jiecpa iloti, ie mjiecpa mocuepa,

And Imdmwb?ﬁhf’“mﬂ‘”““d_“h“]’“df h"hmiﬁ:in?ul:mhmﬂzi:m' in oujcan, in

,@mﬂ‘ thd such [.;]unnt] places as I‘n_: frequented temamauhtian, in thaihiloujliztitlan: F'q‘uq?;in

paveled "‘"'.,,c,"”.';‘ﬁ“ﬁ’.ii"ﬁh}“;'““‘f placcs, ﬂhui-, @ cecauhquj, ca mmf;qm ga thie-

ment : » only some- b, ¢a tauekittalli tamachiuhquj . tlaqualit-

’ Jﬂ}m m‘t‘L HW, m'mp'"' lﬂrl.F‘ l,“lE’ El 1 1 ﬂ. ﬂlh"‘
: gy . » ¥4 1pan qualli, ca ipan tlavelirtalli, ¢a ipan

agreeable, moderate, pleasing, and  colli, aocmo cenca vitac, aocmo cenca vitlatatic,

umn:jclmlljtfﬂdjridlag;ndp;t mmummﬁhnwhmmnwﬁﬂq“i'
on occasions 5 ]'m. ] - # ] s |

im, nor speak lightly, nor harangue in- mﬂ;m, - i

: EE‘ LE
}-ﬁ

\
5

)

i say to him: “Here thou ixcuich in auilh : ;
e e hon 4 hid; 1 g 4t 2 xSy O o e Wl
Thou ":.;t a favored :ll:.d:‘:' :irndtz €a ie tonjtztica, ie tontlachixtica, ie mjxtlalopan, ie
mlmﬂ ]r COver -ﬂlﬂﬂ “: . . ' ! ® ¥

places, thy traveled areas which e sk RO
know.
fmdmt;,an-:lti&u,thm in iuhcan in quauhtla, gacatla, in acacan, in tepe-
ing thee defeat, to frighten, daze, oaci, aocmo tle ic tontlapolotiaz, aoc tle ic tonjxma-
ify thee, For alrcady thou hast beheld  mauhtiaz, tonjxmjmijctiaz, aoc tle mitzzicololtiz,
as the markets, places where the aoc tle mjtzixtilquetzaz: ca ic noviian tonjtztica, in
Behold, we know not whether thy ihcan intlaiecoaian, intlacotia in oztomeca: ca
fathers Jose thee forever. Perhaps thou amo ticmati, anogo ie iccen mijtzixcaca, in mona-
; perhaps thou goest to be lost; per-  oan, in motacan, ago ie iccen tiauh, ago ie cana tonue-
into a canyon or a desert thou shalt tzitiuh, ago cana atlauhtli, ixtlacat] itic timaqujltitoz,
shalt perish; perchance some city timopopoliujtitoz, ago cana tictlantoz in altepetl, ago
Perhaps once and for all thou art ic cenmanian mjxco mocpac ontlitlachia, ca tel iuh
and carry in thy heart that thou qujmattivh in moiollo, ca moiollo itlan ietiuh, ca Ic
the tears and compassion of thy timellaquauhtiuh, yn jnchoqujz, yn jntlaocol in
fathers. And if still something may monaoan, in motacan: auh intla oqujtla tomicecal,
reward of us, the old men, perhaps in tiveuctque, in agoc mjloch, manecuepal ticmochi-
yet thou shalt come back and make thy return, that  ujliqujuh, ca oc ceppa timjtziximatizque.
once more we may know thee. _ s - i

“And now, take care. Travel the road with cau-  Auh in axcan é ticmomachitia: ma iolic xocon-

tion, lest thou stumble upon something. For desolate, motoquili in vili, ma itla toconjcxinamic: €a amo

g
&

Wit
E‘E R EE—EEEE
TEESTHAY

:

Fisg

&
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{:ﬁc Fﬁd‘ and unpeogled, spreadeth the waste-
each of thei lly thou shalt go taking by the hand,
bli » gathering in groups, ordering, assem-
g, and llfmging to r, they

"t abandon them discainfully. Advae them o
thou :hnﬁllljr. Advise them as
wi : may grass and reeds and
rh::l::lum f2shion scars [for their elders], there at
o .md“”f' However, all this we havcmvm—
Tsﬁ!» our discourses — to such as teachers, forest
People, desert people, merchants, travelers, ctc. But
E ONEET 13 it necessary to relate so much to thee.
bﬂr ahﬂc we only encourage thee somewhat. Little
fgrctm;hﬂﬂ thyself to the torment. Use all thy
rc. Thos kv wht i gt © y b
When he had been supplicated, then he also re-
mﬂm‘iaf“’wﬂfﬁiﬂ- Thus he answered and said:
lm}’mfﬂrﬂﬂﬁvﬂrwuhwshﬂﬂﬂm

O brave men. You have left me consolation. Who
am I? What am I that I deserve this short talk, your
cncouragement, your motherliness and fatherliness?
For you have opened to me [counsel] which was 1n

and well-polished; like finc
and glistening. Shall I perhaps cast you aside? For
I go covering myself with iness, your
fatherliness, which you do not mine; it goes
entering my throat, it goes with my heart. Etc.
“But this I beg you. What will our lord grant?
Perchance 1 shall yet come to look you in the face.
For now [ leave you. See to the sweeping and clean-
ing —the little tasks of sweeping, gathering of
rubbish, and laying of fires. Let it not grow
nor rubbish stand cast about, in my humble house.
Continue to do this. I go leaving only my beloved
mother, my beloved great aunt, my beloved elder
sister,” my beloved aunt, etc. For I go troubled and
saddened on their account. Do your duty to them;
advise them. Let no one make sport of them. Per-
chance our lord may somewhere destroy me. So all
I thus entrust to you, and my heart is content.”

tlacacemelletoc:
amo tlaca onoc 10 g
tech xiquimonantt g
ololotiuh, {lq“l“’“q::huﬂ ?q“l%
tiub, siqujmineckic0t @R PO SE: gy
monnoxiccaujlis :m ;
mhl}iﬁaq?ht:l in otiqujnmacaque in mﬂ
tel mqu ; e "L h
datol, in WO e e S,
;?mt:iq“i‘h tmjtzcaquitizque, ¢ ¢, -
. zin ic MjEONCY N
’fﬂiﬂ in thihijoviliztli, ma xqujch
Eimmoﬂhitii -z, ;
. = Lu:ﬂtl:ﬂll.lhﬂl“x- F.l':m:nf’ﬂlﬂtm ‘
i i tlacuepa, ic tananquilis : et -
{]mnc:llmﬂ‘:mli. ue in oceloqujchtle:
: 1 h:Ic nehoatl, ac n]muh%

: :n amoiollotzin, g In p;
A matzintli njquicnopilbuja, yn amotechic, 1
tzin, in B T el

in amonxillantzinco, amotozcatlantzine, ..
in cepouhtoc, in CEPOIIG, M) o :!P "r"h'“h, t0c, in o
i quetzalli, in vel vitoliuhquj, in vel iaque, ay)

¢

quj - Ve e

. i chalchiujtl, 1n ololi qu), vel Patlag,

:uhqul teoxiujtl, in ﬂmﬁlulh in uel ﬂxmﬁq‘;
xililiz, ca ic nonnapansiy

Cillan, notozcatlan onactiuh, noiolo it cicg
in amonaiotzin, in AMOtAIOLZIN, IN AMONO anquigy,
calique. Ex .

Auh inin ca namechonnotlatlauhtilia qué thacay,
in jiollotzin totecujo, agoc amjtzinco : 1
njtlachiequjuh ca ie namechonnotlalcanjlia, m; e
anmotlatoltizque in tlachpanaliztli, in tlachpanal
in tlachpanaltzintli in tlacujcujliztli, in thetlalijnd:
macamo ontlaioaticaz, tlagolli onquijzticaz, | o
qujztoz, in nocnoxacalco, ma oc conjxcau) in @2 i
noconcauhtivh in nonantzin, in notegitzin, in noud
tioatzin, in naujtzin. Et? ca ica nonnotequjpache
tiuh, ica nontlaocoxtiuh, ma ipan anoalmoqupuz
que, ipan anmotlatoltizque, ma caiac ica mocacs
0az, in a¢o cana nechmopopolhujz totecujo: @ &
qujch no ic amotetzinco nonnocauhtiuh, vel onett
in noiollo,



1 his houschold wept over it. There were

But he who could not weep only continued  teca

ﬁwh;mwuﬂmm“m
'gmf-ﬁ"

ﬂbbchhy;lth:uﬂn:ﬂ,nuningtnwup_ And

© there was a little rejoicin
T
all departed and went, and each one



Efnﬂh remembrances; his houschold would

aoarn. So they would be visited and consoled, and loz

there would be a burial ritual® for their child.

And when four days had gone by, then his house-
hold washed their heads with soap. Thus it was said,
#ﬁmﬂmhﬂlﬂi;aﬂdlh:rcbythcydmmyqi
and banished their gricf.

And if somewhere he had died in battle, they set
up an image of him made of pine torches bound

} They made and formed his image; they
adorned his likeness. This esllot! was only a statue
of pine logs which they split into sections and after-
wards bound together. And they placed upon it all
the paper ornaments, the paper array, the paper
Jjacket, the paper neck-band, the paper stole. They
piled up, strewed about it, and distributed them so
that they would burn all of them with it. When this
was done, when they had adorned the statue, when
the one dead in battle had been wept, one more day

o0

v

In qujchicaia, im impipa vecanemja ioan injc
moxtlacaia in jpampa in mjquja.

Auh in ]f.h;nﬂm m i mm]lillﬂ
t i m"“:;.’.f'“"m tel vel
ﬁ‘%’ﬁiﬂlﬁmmmpdq#ﬂ@nﬂf

ica quimati, in mamoviou: nje qujnexta,
qujtemachitia, ca i tlamigeoa in jnconcuh, in
Jntelpuch, in oqu jxcaubque, ixquich caujtl iuh quj-

uhtinemj, in jqujn qujcaqujub:

auh intla noce omjquito, ichoan achto caquitilo, in

puchteca veuetque, intequjuh in teiolmelaoazque, in

L o mpe Iehsastia quicluyois n chogus-

th, i jxaiotl, in jchan omjquito, ic qujtemachitia,

injc naujlhujtl ilnamjcoz, miccaoatizque in jchan-

tlaca, injc tlapalolozque, ellaquacalozque, qujmilo-
in inconcuh:

auh in oqujz navilhujtl: iquac mamovia in jchan-
tlaca: ic mijtoa, momjccaaltia injc compopoloa, con-
jilcaoa intlaocol:

auh intla cana oiaomic, qujtlaliaia icujllo, queujllo-
ta, queujliotlalilia, ixiptla quichichiujlia, injn Evil-
lotl: gan ocoquavitl in qujtzatzaianaia, gatepan quj-
cujtlalpia: auh ixquich itech qujtlalia, in amatlat.
qujtl, in amanechichioalli, in amaxicolli, in amacoz-
catl, in amaneapantli, qujtlaclololtia, qujtlatepeoaltia
qujtlamamaca, injc mochi ioan quijtlatizque: in ie
whquj in oqujcencauhque evillotl, in jquac ie cho-
qujliloz oiaomic, oc cemilhujtica, in jeujllo icalpulco,
cemjlhujtl in ca, cemjlhujtl in coatica: auh qujn-
Jquac in ioalnepantla, qujtiatiaia, vmpa in qujtocaio-
tiaia, tevitoalco, quanhxicalco, tzompantitlan:

L Quimfoloe: possibly this refers w wrapping of the dead or clothing of & statuc.
L Eniled: Comresponding Spanish test: “rw eotatus de teas, madar wnas, com oiras ™
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day it was
tin hi‘"’tﬁm ?:dd';n.'hm
hmFmTr it
which they “"ﬂ""';c skull rack. the ground®
vm:h_t{“:'h!r':_ﬂmth,dmlfchtdm
But i

_Mﬁmﬂﬂr“mﬂk.hhmm“

hey prepared his statue, but only in his home ~amo
way

tint :whilc}bctlhtrtihnrnc
did it M:ﬁiﬁwwu turning on his Jeft
!hﬁkﬁﬁtmhwgh“rd‘qm:d"‘
o e it was said that at the time of the day
'htmﬂfmt if it was established precisely at
Eﬁmwhmwﬂw“!j“]"ﬁd and proclaimed
among the people, when,

gave
Y many times told:
of the third place, when
rﬁdmo{da]r:igm i favor-

fﬂllomngun_:furhun; this

him a name, for the reason
the day sign
the day,

nt, qujtcilhujnia

No ioan mitoa: i“i‘l_“"ﬁ??anh]
intla ipanti, ipan motlala, o thﬁ
iaotlalhujloc, in Omjto, in o jtilge <

e e o M i v A3
otlatocda, ipan vaneotemali, , S,
cuj, onmolinja, c03, nénery;, oy
quauhtlocelotl: mnﬁi

auh in aqujn ipan otlacy, ¢ ogeloy -
s N 1o %
tlaulopllhu]m]._llhull_:,_ m Much;, P,
tonoz, vnca qt_lrfluln] ICZ: auh i-ntl.-.q Eflh
ceoa, in iu]:.qu] Iml'ld.!. in, amg ip:m m&l‘;;h:?'*:
popl e A a0 ichoat qujygy &
popolhuja, mijtoa: Inevian CoONmocgy. 5

golmjetilia. Ers, IH‘M

yn aqujn ipa otlacat
caltiaia in Ey macar|: iquac qujtocamae, iy,
mjieccan omito: in titicaian tonall, iy QR ey
tlhujtiltia, ququalittaa jn onalpouhque; 4.,
contlatotoquiliaia, P2 quitlatequiniz vy,
teltiaia, injc cenca qujtonalchicagai,

i.l.'l,ﬂ.i:mu

el g

Auh ip qujtoqujlia, vme mqujztl, ich g
amo qualli, atle vz q micecalli, Aukines
satl: iuh qujtoa quall; tonalli, ie omito: i s
muchipa qualcap, VNcan ca tlamopi]hﬂ@ff

tonalpouhque, Auh in b
tonalli, in nauhcaiopa tvics &
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"t someone’s day sign came as five, if he
and advised, so he grew; it would

By something marvelous® he gained
,?ltwunid that this was during his
When he was born, a cause of

Ilﬁ:mflﬁ-dmtldﬂlirﬂthcmg;ﬂﬁml
Jhﬂw:m

-______-____-
‘hﬂqhmirﬂl‘l o r‘i

was his day sign —that he might
Eﬂﬂ'ﬂd “d mhlﬁmh:d wu“]d %

mﬁmﬁﬁhi: —— ié:?uhinn:an
. i 'J'Mi“]i.i:n h‘.‘l]:ll:l] L, 1
In oqujmomicevi, tel ca indma, it m"“?‘“’]..
o Fl“-]ltl, Mﬁ, ca oqujtecuili . e 3
veuethtoll, in jpiltan,ic ooliztlama, .

" Wi, guiduoicenycligae (they rogarded it 33 dangerous) precodes gujdaslatemaciilique.

L “ﬂ_.““
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s reputation.®
siﬁidthﬂt]}:whnwubDJnupm‘
ign, the readers of day signs also
be only sickly and weak; or he
dead. And if he lived, he would live
in suffering; he would wander about, or spend
fhhbgd,nrgu:]:mutcmmﬂylndmn-
daously coughing, pallid, green-faced, white with
cold, etc.
And those born upon this irremediable day sign
they did not yet bathe; they looked ahead later to
Sen Monkey. Thus they somewhat alleviated
their day sign. They said: “If they live, perhaps by
thei the evil with which they were born,
aeated, came forth on earth, budded and formed,
persisted, and hatched, will reverse and be substi-
“di'

And Seven Monkey they regarded as very good,
Hﬂ:mquhﬂhhnmnidinmn;placu,itiuday
sgn of the seventh place. It was said that it was the
tme of ritual of Chicome coatl, the likeness of our
sustenance, of genuine wealth and prosperity, as the
rﬂdmnt'thcda]rﬁgmnﬂ ’
-_-h——_

i
E%éﬁ

A“hmmﬂh'ﬁlrﬂam jntli: amo no
Mm.Tﬁ’!i: : j:mcl.tj ii‘;,r
“Lm:m:m'll'i_:r Jpan muchi chiquacen tonalli, ¢an
aujlqujzcas qurmublmmﬂauﬂ:mlh,m

atlatzicujnj, in quj juja, in qujgoquj i
e 5. Tl qujgoqujmotla, in
qUipopoiotilia, in qujxpopoloa in jtlillo, in jtlapallo
tenem;liz,
No ioan mjtoa: in aquin i ‘ i

_ * in aqujn ipan tlacatia, y, chiqua-
tmtm:]h, no qu)pantiaia in tonalpouhque, ¢an co-
COXCanacalo icz, amo chi anoge ¢an njman on-
Mjctiuetzia: avh intla nemj can mococotinemj, iaia-
tinemy, tétentinem;, tétolcatinem;, titlaztinem, pi-
Neoatinemj, xoxoujxtinemj, iztaleoatinemj. Ers,

Auh in aqujque ipan tlacatia in, amo qualtitica
tonalli, aiamo qujmaltiaia, qujn jpan qujmattitiviia,
in chicome ogomatli: jc achi vmpa, qujqualtiliaia yn
jntonal, qujtoaia: intla nemjzque, ago int
liztica cuepiz, mopatlaz in aqualli ipan otlacatque,
orecoque, otlalticpac qujzque, oxotlaque, oitzmolin-
que, otzicueoaque, otlapique.

Auh in chicome ogomatli: cenca qujqualittaia,
ypampa in h mijieccan omijto, in chicometioaia to-
nalli: qujlmach itlatoaia in chicome coatl, in jxiptla
tonacaiotl, motquijtica necujltonolli, netlamachtilli,
in iuh qujtoaia tonalpouhque:

L Tesolodac; pouibly the negative a- ar amo should be understood.

t ¥
Sl

€a !' columpas™ {Acadrmia de la Hutoria M5), P 707. The Palace Real M3 pves Featlarsicuenalbun for featlarmioum). For
tepoquimotla, Olmos, op. air., p. 219, gives desruye ol sefior, o gowernador ol pueblo,
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And to hi , ;
as gifts *T;twhtomhg: she gave all l:hmu;tp 1nmtl mmfz;“;_ aaujen], t::;?;.i,]’
) 1 . ¥ y d ¥
E:E!nf i.’lwcmnn and =.1:|:|ui!:l:l.'m:rjf|| :u m; a ‘E‘i“’.ﬂ ﬂm, ﬂmﬂmm‘,mjuh.“mu:hi thm]q'*""
el ek o el o, i P
He F',ifrlmdofthepmpk,:ﬂumadbf:m vel tetlan . Jacoa: ip:mpnmm];quiihhl ,
headeg, oo VISt everywhere.  Everywhere was e~ siac 4
-rrh+ rtprdﬁdb}'ﬂthtﬂ.' HcoﬁmiﬂiMm ‘
:n:’:ﬂf"“““mwnth:diyﬁgnnfthgﬂmkq- indla cioatl €0 mocujltonoz, iy,
o lfrtw:rca“msm,ahtwuu]dh:vurrich. %ﬂ’mmﬁ'ﬂmlh.
c “:mﬂd Prﬂdlﬂl: well, make her wares well, and ul:i +hiﬂﬂli=’ qu]tﬂﬂ!mﬂ‘.hlz in ]hiﬂll;j N
bﬂlﬁﬂlﬂntutcly.ﬁh:wmﬂdbcﬂfgmdhinh‘m m@émwmm%m
would arrange and distribute her merchandise and ﬂiﬂdﬂiﬂq‘“m‘w ipampa j ..

W

.

V /4

_ a
7973

F

her people. Not failing or diminishing, her dealings, 7" Im,kahhﬁm
turn out well. For hers was a day sign of the e .
seventh place; so were her gifts, A“hindﬁﬂ'ﬂm’h“ﬂ : no achj

good, just like all day signs of the eighth position &% : .
everywhere. . Auh in chicunavi acatl: gan njmap 4,
But Nine Reed was in no way good, because, 1 ipampa 'I“f[muh A ,“!“cm]lihujﬁlﬁﬁtnmﬁ
was said, it was the time of ritual and Ihfifni: colteutl, mqfq“]“:;:];u?:ll:‘:‘ ::_‘ quUIn vneyy, “t:
L e e o e B S T
all didm:gﬁnuhhdmtﬂ;mly.ﬂlﬁkm'h" ;’f’mﬁﬁm Er’. Noviian iuhean jn, jg 3
ﬂnﬁEim’;mﬁmhuﬂ“ chimn;ﬁﬁﬂlil, in iuh ie mjieccan umim_ .
became ninth in porition, a already hath in many
places been told. . s Auh in jpan matlacth ogelotl: i€ vel quale
And on Ten Ocelot: this WE; W;:mg"::m juh ie mjieccan omjto itlatollo, iuh qujtoa: -
as :hudjr'm in T‘!m i+ was claimed, were in matlactioaian tonalli, in jzquijtet] :hmd,%
account. Ihus they : o tonalli, vncan itlatoaia in Tezcatlipuca: in;
s 8 tons, g . : L
T i whih b b word] . i . in 2 Yocah it e e
i w:sr the time of Tezcatlipoca’s ritual, of him ~qujtoaia: ca tematian in otlacat, imatian itz
who was known as our lord. He who was then born  in tlacatl totecujo Tezcatlipuca: intla nemjz o
they considered highly favored. They said that his  ccoale iez, ic njman iquac caltiaia:
time of birth was the time of the ritual of our noble
Lord Tezcatlipoca. If he should live, he would
be a person of merit. At once, dlﬂl, tbq bathed

him.
But if they had their own reasons, they mi auh intla qujnequjzque iniolotlama, in oc ca
e IR "":;g‘i:‘l‘!’: loltizque, qt?injtzqv:nga quimammﬁ?in tondz
end of ﬂl;li?; m;nt ‘:llh::f they bathed him, on iquac caltiaia in jpan matlactlomej, olin, ipams?
count they mnsid:r:jr very fafmhf ?If]]m dy mochi Iﬂl:ullznm[i, cenca qujqualittaia, ic 2a*
then very much stengthened for them the day they - vncan qujntonalchicaoaia, in jpan, qujmaliss
in which they bathed them, signs

> hH"“"""”ﬂnhmmmlﬂ_

N "



,ndThulu?uhm:,nltq
Maﬁﬂfmﬁ&mhmmuﬂ,
et %0 i they fell both ways. Those who
ﬁ‘ﬂ;;ﬁwwd‘ﬂﬂ“mﬂhﬁihﬁﬂ
;wn:mdgmdarmunhﬁtﬂmm
o e €09 %
;’,ﬁﬂ’ﬂhﬁmcMﬂt&d:ym
wﬁ#wum—lhnmﬂw’m
980 For it came concluding, and with
r‘pd". and came to an end, the thirteen day
ﬁ“’#ﬂ were the deserts of the one then
iﬁﬁw,hmntﬂ”iﬂmrl’hﬂ

Ath in matacti oce quaubi, ioan matlactl
T iuh qujtoa onteixti gan chico
que .+ M0 Gan centettitica, vme vitz qujtoa, in aquj-
ki B s ol g cn jpen
it tonaltzontli, vmpa qujqualtiliaia in
i ome ol 2 Enclpan tomalcond, matlac
ujtlamitica, yn ; i 2 . i, s,
?Ii JUE3, yn jea tlantica, ica tzonqujztica matlac-

ome) tonalli, auh in quenamj imiceoal: vnean
Hacatia, ie mijieccan omijo,



#J seasoned 1
became warriors, And
o ™ muwnﬂmh:hc!hr of
.,.ﬂ"‘u' . 1o whom it was dedicated. His
Ry
. when this sign ob-
§ oo Af':m i J. And it was said

.. gnife set in. On this One Flint Knife,
ﬂ;fri:df{t:dir,lhqlhmmd:uﬂﬂinp

et
wm&wﬁgﬂitmu&mﬁ :

:’ﬁ_!,dn[muﬂumm : _
Thos it i aid they made offerings and paid great
ypor [0 Uitzilopochti there at his temple, in his

oy + they offered incense and
ﬁfﬁ;‘:};mnqmi feather cape, the
4ipe cotinga feather cape, the red spoonbill feather
#rhrdlawpwrmfudmupt,mdm:hum-
ﬂﬁ;&fﬁﬂﬂﬁ@t‘ But only after them came
uﬁ:mlmgtrm?prcdmnfmhm, like the
white heron feather cape or the reed thrush feather
ape? Severally they laid all of them down, offered
them separately, arranged them in rows, placed them
inooder, et

And all these precious capes, when they spread
them out, remained there a day. By doing this, it
wa nid, they sunned them for Uitzilopochtli. And
there offerings were made; there they laid out all the
it called fast foods. And all the good, prepared

injc mjtoa: quitonaltiaia, cenca quimaviztiliaia, in
vncan iteupan icalpulco in jtocaiocan catea tlaca-
tecco, vncan picloia in jiptla in jxquich itlatquj,
much ixpan qujtequiliaia, quitotonjaia, qujtienama-
qujliaia qujtlacotonjliaia, in moteneoa
mitl, xiuhtotoquemitl, tlauhquecholquemitl, tozque-
mitl, vitzitzilquemjtl, auh ¢a qujtoqujlia, qujtzacuja,
in aocmo cenca tlagoivitl, in iuhquj aztaquemit, tza-
naquemitl: muchi nononqua quijtecaia, quj
mantilia, qujcuecuentilia, qujvivipana. Et*.

auh much ie in tlagotilmatli ipan qujtecaia, vncan
cemilhujtia: ichoatl injc mitoa quijtlatotonjlia in
Vitzilopuchtli, ican vncan tlamanaloia, vncan qujte-
caia in jxquich ventli, in moteneoa tlacatlaqualli:
ioan in jxquich iectli, in tlachichioalli tlaqualli, in

I Papnsoniisis aliermatively could mean “they beheaded quail for him.”

: = [l ama
L Carmaponding Spanish texr: “wng Hamaug guetzalgnemisl, que guere dezir: capa de guetsales werdes, y resplendeciétel: oiro it .
e, =, que qupre desir: ﬂl!li:pl'-!ur gzules, y resplandecientes: atrs e llamana tozguemjd, que quiere deziv: capa de plumei gmanil
y L,

: otre se lamawg pitziceilquemiel, gue quiere desir: caps hecka de plumai serplandecicnses de rrazomer.”

b CLSder, op. air. p. 233, In ibid.. p. 160, n. 2, it is jackdaw.

7



foods came forth from the palace; and from the
houses in the commoners' localities they [also]
emerged and came forth.

But only for a litde while it was, remained, and
rested there. Then the old men of the calpadli [of
Uitzilopochtli] removed, continued to take and
transport, divided, and distributed, what pertained
to them. They removed it to a number of places.
They consumed all. No one remained alone. Every-
one came to it: the devout of the place, those who
had fasted for a year; those who had danced and
fasted for Uitzilopochtli

And Moctezuma then offered all manner of
precious flowers [before the image] — varied flowers
which were sweet-smelling and fragrant: magnolia,
m:juﬂowcrs,‘camﬂuwm,‘pnpmmm"“d
garlands of maize ears,* which grew i
basket flowers,” raven flowers;'® yellow and biue
tobacco flowers;"* milky corn silk fowers;™ and all
manner of precious flowers, prepared,—we
well arranged, mack as shickls of flowess cireular,

liating, and spreading; and the pleasant-smelling
ones. It seemed as if the fragrance, the perfume,
spread and blanketed his temple. ;

And so they burned [tubes of] tobacco —only in
bundles. First they bound them about the middle.
As they burned them, they filled [the area] beforo
[the image].'* It was as if the smoke arosc, spread
a cloud, extended, came to settle, and lay billowing.

Likewise it was said at the time of the day sign
One Flint Knife, that the wine-makers showed
special concern. At that time they cut and bored

s aias jOAN in Fﬂﬂll.’g‘ Wﬁ

coaia, 0alquisa®’ X
itﬂt’-r i“ l‘:I“.:lﬂ_ mm'?ni:-

auh gan AP piman ic qﬁ:ﬂﬂgnﬂ?nm?%

vrﬁln'micm:ﬂﬂ“ -’qum]tll'fu“]! tntech povi iy, l:qh}

tmanjs ima,ﬂtlh'-l}’r qU)momamac, C'LF""-;

:::uml"" vntetlamy), aiac Ixﬁui‘mﬁ.

can QU - o vncan tlamaccuhque, i | iy

b jtech mjtotinemj, in q“lﬂm&?.‘ﬂ

Ty

. wMotecugoma in jxquich ;

aoh in M velic, in aviiac vncyy it

) itl, in ,_-Mﬂ, in C:nm;,xm ‘
in 100€ " soan cacacacincozaatl, in jzq, ’ Mk
qﬂfl“:h'dl =1 in ﬂﬂ}g_:oc!::tL_mcuz:?cw*:
e papn ool in a5
i i datecujeuoll in mimat i chingy, &
i1 ololiuhquj, in momoiaoa, in xexelivi: ayh i,
datlanecutli, iuhqujn “?“W‘?‘n“‘%“ﬁ
;ujﬂ.!ﬂm"“l* tlaveuelixtimanj, in jteupan:

auh injc qujtlatiaia liet), gan cecemmeea] ¢ o,
cujtlalpitiuh in qujtlatiaia, contenteu] ixpan ;
puchteoatoc, aiavitl mantoc, aiavitl qujztoc, i,
mémomolocatoc.

No ioan mijtoa in jpan in tonalli ce tecpat
vncan tlatemachiaia in tlachicque, vnean Qs
naia in inmeuh, ic qujtemachiaia injc cenca mes

4. lolloxockidl (Talsume mexicasa D. C. Don) — Mexican magnalia, 3 flower reserved solely for the nobility. — Emily Walcon Emmas 7,
Badianus Manuserips (Codes Barberini, Latin, M41), Vatican Library. An Astec Herbal of 1552 (Baltimore: The Johns Hophing Press, 194 11

5. Eloxockddl:

Compositee (?) (Emmart, op. ai., p. 275). In Francisco Herndndez, Historia de las plansas

de Nueva Eipeda Voo

probably
Usiversitaria, 1942), Vol. III, p. 841, it is classed with yerochid. Santamaria, op. ar., Vel. I, p. 588, identifies it as Magnobic dedias I

also called yelosmekil.

6. Cacooavochil: Herndndez, op. ait,, Vol. Ill, p. 521, calls it Quararibea funebris (Llave) Standl. See also Santamaria. op, ait, Ve L35
7. Izquirochitl: Bosrreris huanits (La Slave & Lex.) Hemsl. (Emmart, op. at., p. 175).

8. CL Santamarfa, op. cie,, Vol. I, p. 245,

9. Uscalrocksl: Nenthosoma sp. (Emmar,
[Méneo)” (Santamaria, op. cit., vu?n, p 102).

10, Cacalozockerl: Plumerss rubrg I-,lﬂhﬂilqnu

op. ait.. p. 234); Phyllodendron affine, Hemsl., “Una planta exbtica, de las aricess, s

Vol. I, p. 806, says Plumeris acntifolis Poir, “for de cxerpo.® 1 B 2cc0rding w Sahagiin (Emmare, op. air., p. 308). Hernindes 42

11. liezockis: fior de sabaco (00 botanical term wiven’,
o yexochitl amarills ﬂ{uﬂldu,np.rt.?d.m,pg:i‘:;ﬁf

“vonal Herbarium (Washington

ﬂwﬂ.wdmﬂnudmuﬁdamﬁwifﬂﬂ-lww

°P- it Vol. 1I, p. 453, and Paul C. Standley, “Tres "Eﬂ
: Printing Office, 1923), pp. 7957



would flow  Vj ticz inmeuh: auh injc tavenchioaia, in jteupan
offered gifts Wi‘“ﬁmhmmmi
ﬁm“‘t‘i“hmmmﬁmm

" u = = e - N
hﬂmbﬁ??twlrbrﬂmd.uﬂ:d vmpa v 'mlﬂnmw;ﬁ&pmhﬁhmqup
. Pﬂﬁng“m“m on which quiw:iinh'. d'mq“"" moteneod

ﬁndthtnﬂﬁwhnﬂr:rcl:nr. milr‘“:m.. 1_“"_“‘ wthﬂ:hﬂn
; called guanueuct- Jumany in piazthi:

was born on this [day], One Flint  auh in aqujn ipan acatia, itoai
. liant, a chieftain; he oquichiiz thcatir Lo ¥ C¢ tecpat] qujtoa,
’d‘!mk:;ci::’.“ ﬂ:: m“’lﬂ?qmqﬂn,m]lm:
.¢ j¢ were 2 woman, mldbtﬂf_nnhlhquiinﬂ;' | e i
I[mdduu'?mﬂ- Her labors would be  ilhujle, vel itla mailiz, oniez in 'Tﬂ,inquih
be wherewith to eat and drink;  vaca quiquanj iez, mocujitonoz motlacamatiz, ioan
:ﬁhﬂmnm She would become rich oqujchnacaio, chicaoac, oqujchtlamatiz, moquijch-
rmmgwm_mﬂa“‘*m““"““- poaz, oquicheoaz, teoquijchtlamachti jez: ioan much
Y e would give honor as a man. And, inemac vellatoz, motlatoljmatiz, vel tenonotzaz, vel-
Il her gifts, she would speak well, be latoltecpanaz, yieician, icacatian, in quijtlaliz, tlatolli,

- counsel, and arrange her con- vel ixe, iollo, Bani i
_gd,;ﬁmpaungwenmhum. R .

be observant, of good memory, discreet,

Rain, and Three Flower, Four Croco-  Auh in vme qujavitl, ioan ei xochitl, nauj cipactli
ﬂﬁ:ﬂ Wind, Six House, Seven Lizard, Eight macujlli écatl, ch{qmcm calli, chicome m

Nine Death, Ten Deer, Eleven Rabbit, chicuei coatl, chicunavi mijqujztli, matlactli magatl,
foche Water, Thirteen Dog—all, in truth all, matlactloce tochtli, matlactli omome atl, matlactlo-
o s hath been told in their account. All went to mej itzcujntli: in jrquich in gan moch iuhquj in
je considered and were observed as of, and they jtlatollo omijto: ¢3 much umpa itztiuh, can much
jullowed, the same pattern. They were only one, vmpa tlachia, gan much vmpa tlaujea, ¢ ie centetl,

as only one in their relation and account, ¢an centettitiuh in jtlatlatollo, in jtoloca, in iuh tec-
3 they went in order there day by d:y.: c:::h one of pantiuh, in vncan tlacecemijlhujtiltitivj, cecenteme
e days in its proper place, so proceeding in order, tonaltin, in jnicician ic tecpantiuj in ce, in vme, in ei:
axe, two, three, henceforth'® until they reached and  ixqujchica, injc onacitiuh, injc ontlatlantiuh tonal-
ceanpleted the end of the day count, thirteen. tzontli matlatlactlomec:.

LRELY
NE
L

\)

A

!

%Ei

1

-__—ll——._

,,l_t ml.Mﬂh"Lﬂuﬁmd‘rh:w.nmwwﬂudﬁm.m.yqﬁfﬂﬂlﬂ-w1 pers
el en este dgno: temjon gue por agujerarios en este signo, mo manaws mucho.”

hh;ﬁd, Biondelli: Glossarium Asteco-Latinum et Latino-Aztecum (Mediclani: Valentiner et Mues, 1869), has wgmedum and hinc
from here on), for ixguichica.
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ysecond Chapter, which telleth of the
,ip,ulhdt}nthimkcg,mduﬁufum
I#ﬂ’m friendly, :muﬂc.:'md happy, given
f‘:ﬂ#mdmuthﬂm And it was said that 5t
L ﬂ#mdnd to carth those who were the
%’;;ﬁdﬂﬂﬂlﬂwﬁnt}w{mﬂnm
fﬂdﬂmpmshcmmhmuu_thq injured and
#“:hncknm- And for this reason, when it
Jhis day sign, no one could fare forth. And one
ﬂdﬂ sickened the physicians forthwith aban.

mmﬁﬂhmuﬂﬂq[dly:ign]uu!
uﬁmﬁﬂu that time the so-called
also they t at that ume
Bt or “Goddesses” descended. It was the
. . when they were expected, the time of their
il At this time they looked upon the children
sith much apprehension. They simply shut them in
#bﬂ;ﬂ!‘fdﬂﬂﬂl"iﬂlﬂmﬂim:ppﬂrnm
mwmtﬁtmﬂd,ﬂlhﬂlmtﬂﬂddﬁm]
'mﬂaumcupmnfh:rmthcm.?ah:plm
o them would have twisted lips, or a shrunken
mouth; or be crosscyed or of weak vision; or his
Eg“]dqﬂimﬂqlﬂk!;ﬂrhtwmlﬂ&mi
dened —a devil would possess him and he would
foam at the mouth; or he would have withered,
wisted arms; or be lame, etc.
And if someone began to sicken, the physicians
wld him that he would become dangerously sick;
be would not recover. For he had come upon the
Princesses, and they had set upon him; it was the
time of their descent and arrival when [this sickness]
began. For it was [so] willed.
And likewise it was said that if someone were of
Eﬂdmi.ing,ﬂhgmd&jrﬁgn,mdahk,if:tﬂﬁs
time they injured him, they said that the Princesses
had indeed willed it upon him and that he had con-
w'l'ilh:h:m_‘

il

L
moars, y oe la awjen guitado.”

@

. .hkwmuﬁm itechpa tlatoa
::fnmﬂm oce machiotl, in jtoca lxp:-pnm:ﬂi:
.1 Jtonallo, qujlmach in aqujque vncan tlacatia

. g Ry joan, tlagotlalonj, pa b
Qujmocujtlaviaa in cujcat,foan in o¢ cequ) tokecs

jtlalia: auh ipampa in jpan in tonalli catca,
ai.x“lq“i'i‘.ﬂl auh in aquin 3 ia, can
Djman quinacataia in toct,

uil:{“l“fm ce ogomatli: inin ogomatli, qujqualit-

_ auh ioan qujtoa, no uncan temoaia inchiclpan,
"Mag, In moteneoaia cioapipilti, cioateteu, cenca
F‘q'ﬂlﬂ ﬂ_].'ill»t, amo qujmonqujxtitlanja, in qlllﬂl'q
in vilica, inje amo motenamjctizque, qujmjtiacoz-
awiezaliviz, itcn pagatlacaz, ten viujiocaz, sollotlane-
liloiz,itech qujncoaz, tenqualacquicaz, matzicoliujz,
macopichaujz, icxi qujujlanaz. Et,

auh intla aca ipan opeuh mococoa, quijteilhujaia in
titici, ca tlanauiz, aocmo qujaz, ca omotenamijct,
jan oqujzque in cioapipilt, @ inemoian, mécoian
in opeuh, ca ocleujloc:

auh no inan mijtoa, intla aca qualli yiollo, in qualli
itonal, ioan qualli itlachicliz: vncan qujtlacalhujaia,
qujtoaia: ca qan oqueleujque, oqujnmonamicti in
cioapipilti.

Corresponding Spanish text: ﬂiwwmﬂﬂm.mnmﬁ-.lm: que lay diceas le sujan dewseado la Rer-

Bl



And he who minﬂﬁirﬂ : “%
who was then born ded favor- : ] tlaclittoz, muchs T
ﬁimrﬂjdfhﬂﬁit_mﬂ:n“ﬂwmthm toaia: inth rotian] tb“d

mlamﬂﬂwhﬂewmﬂdhcbch:md;ﬂﬂjmgl would ﬂ’ﬂnﬂa' on: gan ic much
be his friend. And [he would be], perchance, a wm“ﬂﬂ,tli,' jccan om
singer, a dancer, or a scribe; he would produce some @gm:ld’l' ﬂinu..'
work of art. For such, then, was his day sign, One . ipan
Monkey. So they said that indeed thus it came to  M3&

pass on each of the different Monkey [day signs)s

o . those : 1 i Ao i
ﬂmmmm"md&#d _ Aﬂmfﬁﬁﬂﬂ“’n@mi wm”‘"
And Two Grass was in no way good. They said I tequan)’ mjﬂt’w‘ln ﬂ"!

was a wild beast. He who was then bom would %5 pqujn 1667 qyeza, can much vamjey
beget very many sons; they would stand like stonc: Fnifﬂ’"u
like spawned fish would his sons be. Numhd-; Fin iub
mw:wmﬁw,hﬂaﬂmuﬂrdkd:‘m{
hath it been told.) e Eagle cozcaq™
And Three Reed, and Four Dndﬂﬂl;“ E:fﬁ Nine s W{Hﬂm’tﬁ qujav]

calls
¥ their accoun juhqu . %
signs. However, all were as they went mﬂt{“h,mﬂ_-"h qualli, ioan amo gy
vncan

e

2. Ibid.: "Todas lar otras cares, deste sigmo: tienen las condiciones de los sumeros. cn cho arribe: Que 877
gl ; 2 » €0 gue cayen: como ya erta dich . -
ﬂyﬂ-l-f-'_ uEridl y qunias, y sevias, malar: y las septimas, buemar: y las octanas, y nomar, malas: y lar decimas, y .
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then irit. The fourth house, and the
o b0 e was said, were unfavorabl,
#;&#ﬂd@ it was stated, came to be
frd jfferent
wlf

Wdﬂmmmwhfﬂm
0 = id that he who was born upon it was
ﬂ'm_nfpmrfulhu:l]r. He never sickened
ﬂ”ﬁﬁ,mﬁfdidmﬂmm

i up

#*"‘q""&l,mi;fhmd,ﬁk:hhdqu‘gm&g
thef If, somewhere, it hurled itself down from the
.l and suddenly slapped the ground and
" 4o the dust, it took no effect; quickly it ran,
”ﬁwﬂﬂﬂmdmbld up. Here ended
o S0 was it cried out when some became
b b perhaps death was wished for one. The
"3 0 friend, there to the earth I shall hurl thee.
_]ﬁ'ﬂuﬁ;upthcdm;'ﬂmu“ﬂtaﬂduﬂybt
minth:i:mufﬂxlh:rdl“
Likewise very solid® was his body — firm, hard,
gout, robust, they said; lithe, mature, hardy, vigor-
oos; and he was a good worker and diligent. He
udﬁ:midu&iﬂ&dhims:lftnnut&:ulym:
ing; indeed everywhere was returned that which
ﬁmm&.‘ He dealt in many things. What-
soever it was, it resulted well. It was not apparent
e
And — thus
proceeded, in order — Four Deer, Five Rabbir, Six
Water, Seven Dog, Eight Monkey, Nine Gms,Ez;'-
Reed, Eleven Ocelot, Twelve Eagle, Thirteen Vul-
m::ﬂﬂlmﬂlmbﬁngtuf:gndusimth:mn,
tre, [etc.]. Only one is the account of the various

tay signs here which go well and badly. When the

fnily of day signs ended —

::mwnhngnrsu i

ccppa tepantli quécaujtiquica, qujmatocatiquiga, vn-

can oqujz in tlatolli ic nedio in iquac acame omo-

)que, ago ic momijctiznequj, qujmolhuja:

nocne ompa on dall ic njmitzujtequiz, tali tiquj-
LR

Y ltototztivetziz, timocuetzpal

No loan vellachictic in jnacaio, pipinquj, tepitztic,
chicaoac, chicactic, qujlhuja tlitlalhoa tldpalivj, tli-
paltic, pupuxtli, ioan vel motlaiecoltia, i¢el, acan cen-
tetl in qujmocujtlauja, in jpan mjxpoa, vel nowvi-
1ampa mocuecuepa in thein ic motlacamatia, mijiec in
qujmonanauhtia, in catleoat] vel onmochioaz, inez-
tica, dmachiztli injc neci itech monequj.

Auh in vme coatl, joan ¢ mjquiztli, inic tecpan-
tiuh, navi magatl, macujlli tochtli, chiquacen atl, chi-
cume itzcujntli, chicuei oomatli, chicunavi mali-
nalli, matlactli acatl, matlactloce ocelutl, matlactli
vmome quauhtli, matlactlomei cozcaquauhtli: in
jxqujch in, injc ontlatlantiuh vme ey, can centetl in
jroloca, in vncan izquitet] qualtitiuh, joan iqualti-
tivh tonalli, in oqujz in cencalli tonalli,
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P

Chapter, which telleth of the _
Twm One Motion. And it was ini?kmﬂﬂLmﬂ:rph!m_ 1“¢Pu£:tu:,h
; if performed . ctetl machiotl: in e a
rs“" them. But if they performed > 1040 1ntla ucl izcaltiloia: quil qualli ipan mu-

#]gbc&ll_ s 4 m'@Pmﬂmu,qu]lmhth

....lbﬂl’tin i Flmiﬂﬂﬂ_llmnqmint:nlin: injn qujtoaia, gan
only half good. He who was then born, #mwhinlquinmuntbﬂﬁ,]inﬂuichﬂiiﬂ
g who dldupcmnn: well, who took sioatl in vellamaceoa, in vel monotza, in vel mooa-
w heed, who was we ' ed and paoa, ichoatl qujcaia, qujttaia in jmaceoal, in jnemac:
ﬁﬁmmm

wﬁhtdannu?tgmdhmimﬂwnfnm auh intlacamo vel monotza, intlacamo ucl moz-
o Muﬁ.mmrmﬂted He met misery; r.::ltl. fan icuepca in qujmonamictiaia icnoiotl, itech
i!ﬂml- ‘:j!i upon him in good measure. He was coatinemj, ¢an nentlacatl, acan petzitl, can quauhtla-

Pmmhwhﬂ nowhere made an impres-  melaoa, Sanemi, can iuh onioa, acan ixtona. Et.

2 was a vagabond, wandering from place
:"‘Pﬁtgfmmnight,’ o sowhere did b

mTthml{.mfe,.anﬂ:nlmﬂanur Auh in vme tecpatl, ioan ie qujaujtl, navi suchitl,
Flower, Five Crocodile, Six Wind, Seven House, macujlli cipactli, chiquacen hecatl, chicome calli, chi-
Fight Lizard, Nine Serpent, Ti::n Death, Eleven cuei cuetzpali, chiconauj coatl, matlacth mjqujztli,
Deer, Twelve Rabbit; and thus it came to an end matlactloce magatl, matlactiomome tochtli: ioan inje
<ith Thirteen Water. Later, then, they made them  tlitica matlactlomej atl, qujn cen vapa qualtiaia, ic
gl favorable. So they regarded as good the conclu-  quiqualittaia in tonaltzontli, in juh mjieccan omjto:
don of a series of day signs, as hath been told in

yn ontlan jn cencalpan tonalli.
many places. When this group of day signs ended —

o
|- Omioe: oyoms in the Real Palecio MS.
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W.“M“Mliﬂum_

. it was claimed that it
) oy signs and 2 e
™

i htecutli, whom they called Tlalxictentica,
ﬁw mgm&:ﬂdayﬁ:rhﬁ. And

a
in the one named One Dog, This,

-"”m:ﬂ day sign. At this time, dtheg
h 0 day to [the god of ] fire, called Xiuhteculi
el emed bis image there in his temple. There
mwdtmmil;hdﬂtt!tlhtfdc:;pimud
8% od spread incense. They adorned and bedight
fiﬂﬂm&ppuuny.mfnbﬁuﬁon [of
WE per articles] was in charge of those called
#fz:mmddﬁgms. They provided it with
pr .ﬂ,qscm:md over it; provided it
b s Kinds of costly feathers and dispersed 2
:ﬁﬂmm;h And they provided [the

array] with green stones, They called the
ﬂ;.,,] nextlaualli, Al the food [and array of]
Thlxictentica

® they burned before him.
And everywhere, in cach family which was rich
had become wealthy, those of Pochtlan and

-

E

prosided. There was rejoicing. There were ban-
quets. Very crly in the morning, when it was still
vry early dawn, they burned the paper array. As
was said, thus they fed the fire. Incense went with
ad accompanied [the offerings]. One basket at a
time, or two baskets at a time, they cast into the fire
dew, white incense. And they decapitated quail.
Itseemed that before the hearth, they kept fluttering
and beating their wings. Their blood was scattered
by their futtering, so that the earth before the hearth
¥as struck in various places. They spattered and
poured forth their blood. Likewise they first made a
Eﬁnnfwin:htfmthchurth,mdlatcrumh
‘mﬂhlrn:trmufthchﬂnhthcymadtlibatinm.

-_-_'————_

I Comesponding Spanish teat;

1“_-1,,

ok

Hi—mm m!m iﬂ. 1 1 = TP
Hgter- : Jtoca, ce itzcujntli: injn
dujtoaia qualli tonalli, vacan qujh:-mltiaia!?u:.hﬂ:ﬂ, in
Poca Xiuhtecutli: quitlaliaia yxiptla in vmpa itew-
pan: vacan qujtlamaniliaia, ixpan tlacotona, copal-
. '.:l“](h"_h““: qujcecencaoa, in jxqujch amatlat-
QU inmac iecauja in moteneoaia amatecq

iotia fl. L Iiotiaia, qujvitzetzeloa, qujnepapan-
Op o agoiujtica quinepapanivitzetzeloa: oan qui-
chachalchiuhiotia, quitocaiotia nextlacallitlaqual in
Halxictentica, much ixpan qujtlatiaia:

Mﬁmﬁmmmlpaminndhcamzdmia,in

“““]]m“ﬂl"u. in puchtlan, in amantlan; cenca quj-

quunuz injc qujmaviztiliaia, tlatlaqualoia, aatli-
oaia, net necoanotzalo, oc ueca ioac, cenca
oc tlaujzcalpan in quitlatiaia amatl, in mijtoa ic quj-
tamaca tletl, qujvicatiuh, qujtocativh in copalli,
cecenpetlacalli, ovnpetlacalli in contepeoa  tleco,
chipaoac, iztac copalli: ioan quincotona gogoltin,
whqujn tlecujlixquac tlipatlaca, tapapatlaca, ieco
nemamacaooa, tlalli ic neujujteco tecujlixquac quj-
tzitzicujtza, qujnonoquja in jmezco: ioan no achto
tlecujlixquac quijtotoiaoa in vetli: auh gatepan tle-

cujlnacazco nauhcampaixti qujtotoiaca:

“Ertr dezian: ser el signo del dios del fuego, Uamado Xinhtecueli, o dalrictensica”

L8, - tehores, y principales, que eran degidor, para regir la republica: hazian la fiesta de e cleccion.”
] e

i

"h.ﬂ-l.m lar ofrendas de papel, y copal, desian: que com estar cosar, davd de comer o juego.”

. cit., pp. 50, 64, 68: calpalli of merchants, feather workers, etc.
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And the commoners, the poor, only threw coarse
incense into the fire. And finally the extremely poor,
the poverty-stricken, the needy, the discontented,
who came last, only cast aromatic herbs in the fire,
thus making the offering in their own fires.”

And it is said that the lords and rulers were
installed then, on the day One Dog; and there was 3
celebration, the royal ceremony, the rites of cb:xiﬂl_l,'
on Four Reed. At that time the lords over the citics
came from everywhere. There was feasting, by which
it was made known that the new ruler had been
installed. Many came in this manner: as their saluta-
tions, their gifts of grecting, they bore and carried
wrist bands, capes, flowers, tobacco. For whatsocver
their cities were famous and renowned, from wher-
ﬂumdhuwm:rfarth:ytﬂﬂhﬁmﬂﬂ‘;ﬁ
ifts and paid tribute to the ruler, an
the orators, the able 2
turned like for like and answered them for him.

And in the same manner was it donctiﬂd aF:
sponded. Thus was returned their gratitude, in order
to reciprocate, to acknowledge, to
confections were .
bundles. They were only in bales. Only by the bundle
were they given and presented. Eac?h:mmlgthchtu:;
first the precious capes, appropriate to them,
mwhichmqwmmﬁﬂd.mmmphd
in [the ruler’s] house. Thereupon they gave them
their choice and pleased them. What each thought
best, or sought out, or what was fitting for him, or
suited his liking, or his rank, they gave the lords over
the cities; [the ruler’s] servants thus honored and
gave preference to cach [of the lords] individually.

The gifts hurried, rushed, hastened, and sped borne
on their backs, carried and transported by the tump
lines. And the leavings, worth nothing, of no value,

5. Corresponding Spanish text: “Los pobres ofrecian un encienso, gue laman copaizalli, en su mjrmo

xalli in tleco q"jtcmll_z ::qujzmi:hc;tl, . q"";&
- r , in g,
auellamati= ¥ . jtlcuh: %,
: uc yncan "
10an mlw""t m;ﬁ ce itzcujntli: il.l.h ihﬂE
tﬂu?lﬁailr moteP " thuj inrq;i?u’ in Bay
qUEsES  ovilan ORLEN - 7 E = e “%‘F%
acatl, i9U2¢ 3 7 chitilo in iancujcan tlargg,,
. inir: ﬂlh“i_r m+|fn:tlam in p};&
l'.llhr Iﬂ] i'l:ui! qujmlltqll_l ﬂ} ml I.E:[‘]_I? in hl%.
fﬂlﬂlQTin - 1 in €ago tlﬂl'l imamaujzeq P
g in campd, If qUexquiches g
]amamacds qujtlatequjlia 10 tatoanj, jog, %
dapaloa, q"iﬂiﬂ““h‘.‘"?jh’"“’ﬂ‘."’ in jntechiy;
C o tecutlatoque i vellatod, in ttolag, o,
cucpilia, qujn

fananqujlilia:

no iuj in chioalo, in namijeo, cap j;

. =2 cﬂcllﬂﬂ, i}
s ki, it in i ol
tectli: auh in nlmatlli;in ‘ll“l‘]_“.'lmlﬁ_“hﬁ"h: Cangu
quimjleub, gan quimjtcs i Quimomic, &
qujmotlaubtia, qujiaiacana in tagotimath, in e,
tilmatli, in vel intonal icalitic ochioaloc, otla
iquac impan qujnpepena, inpan qujnuclitta, quin,
tlattilia, qujmjipantia, qujnpapantia, qujnpapasis;
in quenamj qujnmacazque altepet] ipan tlaoge
injc nononqua qujnmaujztilia, qujnvecapano, inis
ujcalhoan.

tlalivj, tlitlalivj, titlalhujtivj, tlitlalioos, in &
mamalo, in tlitlatqujoa, quaquailpitiuh in et
tilli: auh in netlacaujlli, itle tlacotli, itlatlagod: &

hogar: y los muy pobres, oiream %

yerva molida, que ie llama yauhdy i 1
Yorks Chat rer.”—In Sabagin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 371, it is Tagetes Iucida: soc aso |.E.§ T52*

son: Merico Before Corten (New York: MWISH‘II.IM}

Emmart, op. af., pp. 239-240, notes that Louis
identifics yawhtli as a species of absinthe; Genste. |
Vaticane, 1909), p. 54, upitkm:*wmﬁ;m{immh
i.nljmudeh Sum.Fm:ﬂhu,udﬁ_Mud‘
M#hmﬁm*‘f&n{

: p- 185,
v in La ] Laa®
llenll:rrhtk: menicaing ma:,.ﬁ,;t" (Paris: Jouve and Boyer, 1500, p &

¢t la botanigue des anciens mexicains (Rome: Impnment P

« Superinciones, dioses, ritos, hechicerias y o .

Santamaria, op. ait., Vol. I, p, 298, js Mézicor Hldﬂurmdem :
Aagar ':ﬁ.-_—l“ Nombre vulgar que en of :' mi'};il:_;“g- identifies yauhili as yerbanis, which, x4 "

.#Jl-.uﬂmpﬁ#gmﬁﬂﬂf

Kings and Lords,” p. 64
P- ©%. Sahaglin (Garibay ed.), VI, 18, 14: “la fierta de m deeit ¥
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their shoulders tied in bundies, cuj

p#il';;n the lords caused to be carried away mjtqujﬁ_, u_,mh'
whhm;ﬂm&nm mni].

others.”

--___________'

la.q |i
:“'ﬂu.ﬁ
' R e

I""'"Ih

mk‘“#‘;]‘}‘rﬂ cargados de lar sobras: para i casar.”
89

vjeujilalpitiuh in jotlageul, qui-
N omopieco, ioan in cequjn gan

Spanish texr: "y quando hazig la fiesta este sefor clecto: dara muchas mantas, y maxdes vicos a los mesmos seflores: gue
ManeTs que mas cargados ywan, de lo gue recibien del: que mo avpan venjdo, de lo gue le anan traydo. Lar mantas que dasa el
Precisias, Rechay em 1 caia: y texidas, o labradai de divevias maneras: conforme a las perionai, @ guien pe avjan de dar: fam b



lII'E"i"jr the clection ceremo
% esivity” [the wishsgiis Goriby s
ﬂ m_hrwutuhcd“w :lLdm = crake omaotecpac tec _
ﬁﬂﬁwﬂﬂﬁiffﬂllmdﬁm. N oppa iaoc 1 injc jaot ica: njman ie
ﬂh;gwldhnlddrcdm In ‘war, mao W‘ ht?h'mkmm‘
" L : ceremony. The pepena in i in tlatoanj, i Jtoa ic
1:ﬂlﬁdﬂ1hkdcgmdld!htchi¢f' n cholo, tiacacan, in chi }» ¥quUac cenca 1
[ . oL Lt tains, the vi nemamalioa. ; chmaqm. : .
SRS o
Ry mioht tak . ] 1, in it JXpoa, quj
O b This was bocauec e el mening Ao e grd e
picated themsclves 0, and gained their d{inkmght’ que in mim“_ﬂ?’?‘-’- En, m‘u]imqm"ﬂ!ﬂuqnjp
otk capes; OB (16 S €8 Wik G Wkl T TR | mockiues-
ﬂﬁh“mdh’“mmhmdhcwuuldmhthq = mmmh-uu-m’“‘““‘ﬁm-h
e, ¢ They would become his stmdard_hchn?m SRR
ariors, who, it was said, contiad s RCE
wﬁw#h’ Sy Et,hlhurlnd
ﬁndnwaz!sn md that on t]ml n[Cd:d : fray.
og a court of justice was held. Then L’:gn] O i vt e
Euwﬁdupunmwhnmmdi: Y sentence  vncan ﬂi::mnm ipan tecutlatoloia injn ce itz
e e T T g
insms- And they absolved of l:hu: done  ioan qujntlatlacollaga , in amo c.;m‘inlﬁ i: auh
mihn_haﬂ 'mﬂ':md injustice for no crimes melaocac, in amo h“_‘“- in tlatlacots, in :m:: P
lpﬂ:rdlmhr rmblc fault, and had served WE‘““_“ tica ic tlacot, ic Eumm‘t_ 2qu), in amo cenca u:?m
1peaaly for itz those who had only w and paid tzaqua, can tlapiquj Huaina.;n;anth-uﬁ““?
i o e v wrong, rongly been  que, ixpopor piqiloque, an ixpopeictlanamictlo
o atoned another’s faul ng, who only paid , ixpopoiotlanamijcque, a amjctilo-
qrwd o sithes® t or crime, or perha ago ¢an tecujtl in quj ¢o gan tepan in tlaiccoa
e foe § Ph'::- Perhaps thev 1 Ps ps “mpalh nic vict SR SO ':“iﬁloqut Ry
W‘ h.u! Ps ':? 1l1'|-prm}nuj . ? ]C “c“q“t mecal = . n vl':"h}
k. Sothey b s s i v
Sy i bt sla en forced into  tlacul: tia, in chapultepec, injc oy 3
ves., At once thqr bathed . J€ quin<aoa, intla-

there at
o Chapultepec to lay aside their crimes.®

L Comespondi
Spanish text: “en ol mjimo entenc
eRcidvan a muerte, 8 los
of, Frlardan F‘jg]._ln

1‘ “u E' m " h’ #m- * 'd’r Eﬂ d udr- - L E
m. i i I. h J d " fﬂ :lﬂ == = ( m!
I " {3 I‘ -I‘.fl.' 5 Lu I |
arion S i i LF 7] 1] F mofer m fenoro i Ta ] Hm.'-ﬂ'“lﬁ

1 O Horenss
a bafiar a Chapaltep VI, Chapter xli: Ma chapultepec n;

wm“mﬁmiﬁf‘WMmT.'&?‘”i In the Garibay ed., V1, 41, €7, the -
b e e em et #ww“ﬂwﬁu}tﬁ‘_aw WP R o o s A S
r- m‘ H’" me imq wm i o GRCE: Ma :haiﬂlm ni.n..‘].n' ,rmaﬂ "_II.-II gram ”.rﬂ'ﬂ'lf;d‘l
. Ad, este adagio es de los mesi ld_]mrm que estd cerca de ”-"n'r; ?:;T::'f i;:. badizrme he ya en 'Ill:
ET{@nos. ] rod, w“blﬁlﬂﬂr” ‘

a pien-
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wmldmd g .
slaves and him; Fhmghhkwh:mldbu totecujo: 340 " ini :
0 | cercmonially bathe them for sacrifice. iz: b : . ok
T many times he would have others i sacrifice. “’Imwinmﬂ?aﬂ:fqmq!"l_ 2
And' when they gave him ¢ others sing and dance. @F‘WMNFMEME T
f“’FWRo:d_'fl;m a name, they arranged it xicverd in netlatocapacaian ﬂzm“\‘h%
Boys anil b they gave food to the young motlatocaP? ™y
Thi d them perform the naming ceremony.®  pem®
ﬁmsﬁ'uhnc:ummatﬁmcmth:ﬁ:idthulgé
mﬁ%ﬂf&:ﬁlﬁtiunnf:h;ndmﬂ;mdﬁﬂ i .injpﬂninuiumim;j‘. .
And also it was said that on One Dog the owners Nojioan 1'% uatlaviaia in itzcuj i jugys
;:;id::tﬂicﬂ of d@g; -ﬂ-lbbcd ochre on all the dﬂg" tin chi:‘h!;lﬂr‘llh; ] ]qulnlmh
cujnne™ Lo yjlia vme ogomatli, i
And [the day signs] which followed it were Two _ AUS o’ q,;’.]"qun::ﬂliﬂi ogelot], chiquaces
;Mkm and Three Grass, Four Reed, Five Ocelot, nl]li, l_““ ca;ﬂql.ﬂuhtli, chicuei n]jn' M
_Eag]c, Seven Vulture, Eight Motion, Nine Flint th, ch% qui;ujtl. mﬂxﬂmm
Kife Ten Rai, Eleven Flower, Twelve Crocodits (5720 7 ipatli, matiact vmei hecatl, in e
Thirteen Wind. These were all the group of day 5 ronalli, P
s1gns, il"mfﬂlpa iuhqﬂi iujtulﬂﬁumuh‘n
.r'a.ll1|.|||.|'-:'.|'u::t.!.'il'lmn:irsu:.-.:an:ln@l.1|11:,:s1:m':nl:it:u'lvﬂ:‘-Ei":ll FH--thpoultilillh in quenam;j i K &
da - cemjlhu)p? E ] l.l:lm_-L-tllk
y went related as to the manner of gifts of thos . ikwnm:huhm;mnuﬂ
then born. This i“hud]" ﬂF[ﬁMd,iﬂmlﬂth‘:ﬂ :lpﬂll‘lh:# S . mﬂﬂh'_
h“'-hi'b““ﬂlidﬂ[uiﬁ:appﬂrmt. dehm [l'hﬂif 3uhm
had] ended, thereupon set in—




d:.r:'hlpm,inwhkhhm 3

iﬂﬁmh#ﬂ- named One House. And it was Inje cempoal]

0 e e ltwa’f.th“‘h‘mthmhqm n60a, inje caxtolter e Sapitul
e P O et it Qul amy g machiod, i ocace cll oun
. it was said that tecque qujl in vncan tacati calli: joan
b were very la the amo catea, teahtli tagoll toquijchti, ich-
duﬂlfﬂ"“] : zy and much given qualli in qujmocuj .

= tmu‘h...l“[ﬂnw_mh a:

i Stie: s quil in gloa

ouse. This One House, they said
(me . . ,
woll Hﬂmt Tml:lﬂdmmgphm D :r:; ::mm <lli: jnjn ce calli, quj
Elﬂdw nmm.mhﬁahﬂid? mﬂmnu:ncu.hqm -thmﬁlnlimm'
qumm:nrplm- [he midwives especiall ol mockiosia e mier L) o i fein
. honor; cach onc individuall ¥ oc cenca ichoan mjicccan omito: in i vn-
hem 0O7 y made offer- Qoinmesigtiial : in ichoan titici,
_ 0 her own home. manjliaia in j ujztiliaia, ceceniaca quj
ﬂwtulbﬂdﬂ}di P'thapihc\vuu]d‘.d . i.l‘laquin iPln )
bﬁk’ﬂb: taken captive; or perish at the ¢ i€ In  injc ohujcan '“ﬂxm"' cenca qujtlatenmachiliaia
uried off. Perhaps he e il ks o b e, W TR
ol b€ ps he would be offered aco cicalioaz JZ, Vicoz, ago cacanaloz,
12 siped 0n€ in gladiatorial sacrifice, or be pan tlaxoz, anogo quj ago quatlecueponiloz,
Hgﬂmﬂ'whhhﬂdwuuidhcbu’+ shot  que, anogo quixi qu]m‘ﬂmﬂlq md&
: : rst in the fire qujxicanazque, quixi ue, quevitequijz-
ﬂ'k "IIJH. be cast into the flames Perha »  Edn u[ﬂﬁnm]mq qu]mﬂmu:’
Jould twist him in a net, or smash i ps they  xixilizque, tla ue, catlanpapachozque, 8
. entrals — violentl e o DA » tatzotzopotztinemj g
his violently tear out his entrails: . que, J» ANOCO ¢an qujtemaz
him like a wat Dihss; ¢ T e
wamy bim 20 crhEt, pushing him under
iﬂ'mgm . g
Perchance he would commit adultery. P - an injc ovican quj ;
would c:l'l'ct a woman. Perhaps h? wﬂﬂ:‘!:)::; ::::[t\]:;z., aco cueitl, v?:i]fﬁt:i;tmm‘iﬂlﬂhn
food, lift his head from m:t;“:ﬂu#;t another’s vmﬂtg‘m:;‘_;ﬂ: auh in cioatl Ln:]ﬁzgg?ﬂm
: er's ]. And : Jjnquatepipitzing : =
mnhﬁmkld be his companion in dm}: 1;::: i ik b tu::aiuﬁlupin m];qn;c, R bt
and smash both their h , they quatexamac: nquj, quatepitzic
were adulterers . eir heads. Hence ’
ﬂutd 'hNkm hﬂd " it
heads.” s” or “smashed
dﬂ!ﬂh m]d ) x came to a bad end. Per- 1 R .
n sell himself, would eat and dri e quj§az, a0 mona
ad o hi IE:WH swallow himself, Wn:lﬂ [:J?ji Ezﬁm-ﬂ o . H}ut.l,:’mil* f“:jﬂ avia, Ec:lt,lamﬂu:'::
vapamel! Discontented, nowhese did b fee B, M ey TR S T
lived a thief. He robbed, h S, t?‘!“'-'“'lﬂlha, tetlatlacaltia, tecacalxaputl ;
, he qujqujmiliquanja, putia, te

g
L “""ﬁpﬂd‘n‘
Spanish text: “desiasn: '
: gue seria esclavo, que el mesmo se venderia, y comeria, y beveria
: ) m precio.”
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Plundered Mﬂﬁﬁ’ 1!;.1:, Eilffmd, he stole from people
: Hltf.‘l:, into P*:OP'I.CI houses; he
deprived them of their raiment, | '
plu:;;ng' A s
g1ven to the rubber ball : and to U1,

e loa; he koar e 2l o e s e
deceived, He deceived othii . *ﬂh'm- I:iI:':::
ek o - or tned o -

hick ctaur rs. He wagered cm']_rd“l'_lg
Wihich was in his home, He used up
pevoli and dachsi. Al the treasures and support of
¥ bclﬂvc:d mother and father he spirited away, even

some little thing had been hidden. In vain
Practised deceit; to no purpose he wagered.
Was no more that he could lay down as stakes,
&oth;ngmureforhimeagmtomml"‘““P'
barrass [rivals]. He no longer overcame others 1n
patolli or tlachtli, or embarrassed, despoiled, or took
all the wagers, even though he understood the lan-
guage, the rules, of tlachtl; and patolls.

And he was not of good condition; he in no Wiy
excelled others. He was completely clothed in ﬂimdgs
m: tatters. He had no bowl nor jar. And he
and inflicted pain, misery, and suffcring on 0nc.

And although he might take captives in war, i
was said that he achieved only misery. Though he
might become a seasoned warrior, he lived only 1n
complete misery, torment, poverty, and necd. He
went about with his rags and tatters in picces about
his neck. His old maguey fiber cape hung from him
in shreds. Indeed, he went about on carth very
destitute.* Or else somewhere he would dic a victim;
he would die as a ceremonially bathed victim; he
would be ritually bathed as a sacrificial victim.

But if perchance something should be his deserts,
it would not endure. He might become very desery-
ing in his youth; at once, in his youth, the good
counsel and teaching began. On emerging mature,
mgg:xmncuuwthwu&uliukwhichh:might
attain.

tlachcos
htmarhﬂ’

o o cn, much quimoteqyi:. .

. 1 gyiloujth @ Squitia ;,
ﬂ'lgf‘"""w et itoa, teiy
P xicos, BRI T b qm“htlalh,h”'"h,
a0l p jutctzon, It jancpachol i“tzin,ﬂ*?“‘n.
'lu;ldﬂuﬂr ' qﬂichmo?qulztu' in acoe M ldl:
Jatilo nen Q“iP"l"]- «an mmm in :
: :n?':‘ in qujRqUETER, 30¢ tle in lﬂanl|~‘-ni‘::'|,m!‘lL
toa, 30 -i;vcl_nﬂtf.?ncwpml? i
~witi, chiquath qujchiquatilia, 3p,- P,
in ﬂ“lm".i. Pﬂﬂﬂﬂﬂ“l, ﬂﬂ:mk, P‘lﬂ‘ﬁ::‘

: vian iectli, amo ivian tecy |
ml tatapatli, icaxe, dcome: m“:‘nmn:.
tolinj, cocoliztli qujteittitia, ic temotla; )

auhinm:m]lam:l_zianc:mj;:m.;?n- ks
in manel tequjoacati, ¢an icnoiot] ic mj L Do
toncoatinemyj, in j_inl_h, aoncoatinem;, |m"‘mu?
quj, in jtzotzoma, in jtatapa, iquechtlan Cotontiney,
in jaiagol qujchichiquailpia, ucl ompa ongyiyy,,”
altiloz:

auh intla ¢a nogo itla imiceoaltiz, amo carcany;
vellamaceoaz, in jpiltian, ¢an njman ipan pilpenas
ﬂ?l monotzaz, vel mozcaliz, ¢an vei Quict, =
vian, tetitlan, quauhtitlan, in jtla qujcnopily
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talked; her vile words swirled up like
she was given to defaming people.
okl dch el
ﬁiﬁmﬂﬁﬁ?ﬁqﬂi P .
e T

%?{z

"

2
mx
o

’ih?uglltm
'minjunthenmeway she achieved nothing
o was not diligent at the place of her owner, where
e daveowner was. She could not prepare drink
“uﬁtgﬁﬂdiﬂgm for others. She was just
m;mm:iv:‘andﬁin.‘ Furthermore, she was
1 graat fump of flesh with eyes,* of no value and

Wherefore they left her in the hands of the slave-
dalers there at Azcapotzalco; she became a slave
wbe sold. And later she died, ceremonially bathed
ad sacrificed. This became her condemnation, her
eernal fate.® She entered the place of the sacrificial
mone’ For in truth her incorrigibility had been left
w and had descended upon her. To no avail had

I. Comesponding Spanish text: “salen de la boca, lar malas palabras.”
1 Neea: nemyan,

hlh'liﬂﬂ:&.Fhﬂhﬂdr:‘M\’an‘ﬂi,H. 192 (ixni

spuriencia, — Este refrdn se dice de las persomas que en su gesto y disposicién parece gue son pars mucko, y mo jon

%% pa poco; de éntas se dice por via de mofa ixtimal, cara gloriosa.”

toa, in oc

W on
cequj -.m-"ad'f"i:

: capitulo: itechpa tla-
54 | "

juhcatiliz cioa in jpan

g intla

e o e el
mil ixtepetty, 1op 22l maoclol, adsary
mintlapitzacs 1"“1“““% iquetztzana, gan ic ne-
loc, dtentlacat, ale quitlatlatztzatinem, tentlaveli-

gUe.  acontetemon quitog, b, I A0 iuhqui

. n
tol, vel tepapacang, iuhquin quimonolotza itlaclla-

auh ¢an no iui aontlaiecoa, aontlaeltia, in j
; jtecuacan
in vmpa tetlacauh, Svel atl, dvel metlatl contechiuilia,
§an ncian qualpul, qualtepul, ixtimalpul, iece can
molhuj tlacamjmilli, atle inecoca, atle ic temachilo:

ic mjman inmac concaoca in tlacanecujloque in
vmpa azcaputzalco, tlacanccujlolli muchica, auh ga-
tepan tlaaltilmjquj, ieoat] ipopoliuhca, yeeniaca mu-

103, vncan tzomoccalaquj, ca nel lavelnenotzaliz
in oconcaujli, in ocontemovi, aocmo tlatollin tlatolli,
avmpa oqujttac in jzcaliloca, gan jpan otlamelauh

in iuhquj itonal, in jpan tlacat:

mal), and Sahagin (Garibay ed.), V1, 41, 58: Tiene buena cara: tiene

p.uu.dnrlllﬂfdd-

4. Sabagin, “Memoriales con escolios,” p. 215, gloss No. 12 (dacamimilli): “lo que dezimor pedago de carne con dos opos.”

3. Yeenydew in the Read Palacio MS.

; - canish text: “d senja @ muriv en of tajon, de los ydolos.”
: Teomeceulagui: we have interpreted £zomoe as rzommolco; f. corresponding Spanish text: “ds senps @ muny e ¢ KR
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her ﬂ? i quiqualtilizaue i itonal, jpo,
q:ﬂmpa m‘lm' - ]r-qlljch “I h'h]

l . u_|q l-'“ﬂ auh "ﬂh i'

Ih'“] 260 qu jn ";un HIQUr, m

yaltica in jxquich l:hgh&.‘

been repeated counsel. She had ignored
]“H $0 was it substantiated upon her as was
"‘EE? on which she was born. i
ut in order to improve one’s day sign som<¥ 5
they bathed one on Three Sm:l']:nl:ﬂl::r for the m:j l::tb cﬂﬂ
e w::ht;ld of all the third day signs. If they W T - qu ]nﬂ“jp.mpﬂ in 19
ay, mad d fﬂ-l-u
e it good. And i they '.opjlh" ¢ SUP

f

:‘r:sh it, Iperhap; they bathed him later, muf
ater, likewise I:tcam: of the ncss : 6
mdmdu:l dar sign with the uurgﬁﬂn' - [l’ .. amo ¥ o ::J_nhﬂut' %
said ] above. Auh “‘F n am? -t g, ﬂ“uw
nor reopen u,’ hmlh gan nen tlatoll;
mﬂ’q " iviat “X0ney
lz,qut 1oan Il'lj'C amoa Fl'l %

And so we shall not repeat usclcﬂ]t}('!' % i W
ucﬂlﬁpm"mlf-qms %

the discussion. Not just mixed, twist I mﬂ
unconsidered, ssion

and profitless discu in Ndﬂ-md ]l'-]“l"h omijto, omotencuh, ¢, .

cm::.miltm, in !hlqlh. e

ur.:nfnrmmmu:mwnrkmﬂ And 4 m,:ﬂ:l]-ﬂ"c 8
to do this, we shall continue to mention, !

oo beck o al that was sad and smol. Here 2] onmoe g in jelatatollo ixquich omoreoy
one part is mentioned.” ﬁwurduﬂﬂ":wm i€ P’h nw,m "“‘ﬂ:}:::;‘;hm"hnﬁ
F the in 101 joan 1n q
fﬁml:;thﬂ Eumm " mhnw .,,-..: 1’1' :nﬁl:'h qfnn;}:hnuuh, mﬂldzrtlummmw
i i e 7 e [ ot T

as
Aﬂrhumn:husgumrburmnrluﬂﬂﬂ innﬂ'" mmf‘-’n:gm] u]zﬂl, N‘WJIFIFIP_IL Ty,
brought (8 coat 1, chicuei itzcujntli, ':b““'“‘“i Py
Matly,

all of the d

o iog it O Howe, m’a}qwl 6 37 hicome i, chicuc el i
Lizard, Three Su'p-cn Dea IvE malhﬂll N
Rabbit, Seven Water, E.:hzwpog. Nine Monkeys 1€ ma ocelutl, matlac:l-lﬂ:tf quauhtli, auh i jo,
Grass, Eleven Rﬂﬁ; o Mﬂmlu, mmm—- ontlan izquilhujtl 10 7 uetza.
And when all ys ended,
[

= Afier iaye, the Rral Palans .

8. Tmhuwh-’f‘#ﬂ.

g, Smocslsneod i e
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Twlﬂhw
It"'“ﬂid . which
mh‘;dl?:ofh
y si six
En; 4
,md :nk
w
R
vi ca
pitulo: i
I“Eh
patla-

ag™
n i
'F"t:“""mlll in tha
y then t this aged
"Wﬂ:'ﬂlmrc- This - '““"w.i'::i Dt t0a, injc
o af® thcngﬂi Vultu . nalli: caxto
places. b hath el i :_ﬁmia,‘g:h hetl oce
] mf;:i,’:'- 0 be the manﬁm";;:_-:mh machiol
B i ;
i s aceei " iciuhca :.H"' iu:"“h“tqu“mxh
y re- vmu% .q“""muchlz::;m qualh
tonalli o in vncan i ,tm
y €3 tli: ini th'.m:'hiﬂ iy
jujcan n cozcaq
omjto, InTuu:qﬂll it
uj itlatla

i.,g-id:
paoran iy 8
ﬂ"’ﬂ'“"'ﬂ. of happi e d““ld e
on earth ss. And partak me a &l
ﬁ‘ﬂﬂ" lhwg-h " hﬂ W 'E; h n ﬂl‘l’l ll:h 3
ﬁ 0 m]il:'l onc 'ul.lld ht wou ?ﬂjf;_t in
., mm:::!ﬂ: . w ]d E i .*:lll'
#uﬂ ﬂ.id ttained calth ]'III 5 .:1 ila jn ¥n
i BEE less, thi ¥y li mati ca
MIIM man 15 » 10an tiz, n‘m
e things, £ fo “i han v F'““’I;:;dm’ir sign ';“iltq““lﬂn' quj
Ht'| arrange; ack® d perish sl } “r,]f:ﬂ"jth juallittaia,
- W !;dwhmwith able and at :h?ullf tel umm]m : qujtoa
oo this da then ge, rend to ex u"f“":, | §an no i in tlal in paquj
Bl: sign am:: once the o hmgalh“. ﬂ o ichica “.Pnﬁa . tcpac: o
still if there therefore bathed gc 1o, 7 h:auh intl g ’:&'q“']n'
provided deferred o called [the pop peckioolesit. 3 o kg
all the R e ok S oy
bathed differe ¢ the ng to im Coz ] ¢ n), tet L tmpul‘“'n- ja, in | n mo-
[ﬂuchild nt thin yacq €x ca altia i laca ntla 11, jpan
And T ]la uired pend - 2 in j machonj lihn-l’“l‘ﬂli Ao tla-
Three “Hm,:“f,un gs to be wea , the “tlaﬂ-lpﬂn~ onj it ujnj, i
G t Knif ow n Wi red nd )c popol ic olon qualonj
Seven E ind . Th maone anmuot i qu!,m lonj !! t:i.lil':;’
Ten Wi our M{Dng . cy nené lam JZ, 0C ], nym a
su,pem ind, Ei n .Vul l"'-"i"":""i: conc an i A
H&ME:FN u;z.,.,.hn&m quac
ght ive F re] qu , oquic lolti aquauh:
of Death, Hou lo , and n l.-;{‘.,,[,l._iu.l+ .
all of Twel se, Ni wer, S A pan calti ll'lmu P’l'[h uh
h Flﬁ |‘_'['|dr ve ine [.i* 1X 5 Uh in ha in tl‘ .II] -mql.ll.'
their designati - izard qujavi contoquj chic yxquj .
necsary mn = » Thi ; b itl, mac oqu h ome he jch
dﬂdﬁf:lﬂl: CQEI'DPH demswﬂﬂ e c::a tl, chic .i”"’ Slu?h?m' calli catl.
- I-Im:- 50 T er. No the same m 2 m""thl:tn calli it), chi I, ioan ci
debego .y Jooger & e B e e
bow e 2 few short unfit g onl is i Inj 1 vmei mjqu) — mc‘Pﬂnl' atl, nau
it was da?li wor Inlk }'wﬂmmlt tec Jxqujch +t'xh[|i jztli, ma tzpali by fhicﬁm]
fell, to be gn, w 5 » S0 Mman t pantiuj m, g tlactl n, m <
aseach mdu:;fﬂb et ¥ e tlatlat s mmf)an - omOme atlactli
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became its cou ty times i in j »achitzi e tzopetzi solli in iuh
m '&C‘ rse es 1t I!.qu 1tzan quc: . !-l.l.h_ III..II ¢
One W. 4s one group and we catiuy ]]_n vetzi tlatolli 1 Ipampa : omach a nen-
set 1 m en n poa 0on "; no uh
in y st cal oal lna. nex to
and too dered gns ! pan to motoq _P_u, lnit tia, in] 'l'la‘Pc_
k . as a Pan mac .naui, [y ulhtiu‘_ _c:ctn mot
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ask 0a, onte tDﬁm_l uj cc Qe jquac o otlato-
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dy l}n.[cq .n]mﬂn & muchi n
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. - called One Water. It was said to be ap
',:h"&“‘ And it was said of those then born that
#1533 lile only at the beginning of thei
Hmdmﬂhfr”'d"dm,m]‘ Amclliuwa:uid
i1 e evil when they died. And it was said 1o
pﬁmﬁpdcmﬂchrmﬂmt,whnufmdq
K e flk obeved

water. This One Water, they said, was also
ﬂ“ﬁﬂmqﬂidi:wuquitcutind,ufdiﬁmnt
ﬂﬁgwmmﬂmﬁuﬁngsmthemnmmd

juhtli icue, who represented the water, Espe.
;’kdﬂl the sellers of water, the owners of boats —
h‘T ks water with boats —and
M'hhwbmu,mdc offerings to her,
These formed her image; they set in place the frame.
gork for her image] at her temple, in her calpulco,
And thus was it said to be diverse [in fortune],
e which could not attain and carry with it very

pach good. That is to say, of the one then born, very i

few resulted great and fortunate at this time, For
axording to his deserts, his day sign, he was only
all evil, completely surrounded by vice. And in evil
be would go; in it he would die. Perchance some-
where he would be stoned — he would be felled by a
sone; or else he would be drowned —he would
perish in the water,

But even if, on the other hand,! he merited some
rward, only for a miserable moment, only for a
short time, 2 very short time, and frequently for 2

f space, 2 moment, for a time only, would he
partake of his riches* So of him were said the words
o the talkative inhabitants, that in the world there
e bad days. Sometimes one succeeded; sometimes
e faled; if, in his childhood, he should suffer
--__'_-——__..

L. Tads (s moge:

ch amo quli
. YPean qujtonaltiaia: in jtoca chalchiuhtl

IN Jpan mjxeoaia atl: oc cgnu ichoan quiﬂigz:*i*
iaia, yn ¢, in acaleque, acaltica atlacu,
el dquetaque: ichoan qujxiptlatiaia qujtlalisia
yeoloio in jteupan, in jealpuleo.

n:'luipi.a tlacnopilhujani, ca in jub ca vel inmaceoal,
m:-nalla;:n m_uchi. dqualli in cololotica motquitica
teuhtli, tlagolli, auh amo qualli ynjc iaz, inic miquiz,

G0 ¢an cana tetepacholoz, tetica uetziz, ano¢o, ato-
coz, atlan mjquiz,

auh intla ¢a nogo itla imaceoaltiz, ¢ cotocpol, ¢an
cuel achic, can cuecuel achic, can achica, ¢an achi-
tonca, ¢3 achitzinca, can ixquich caujtl in, in Jxpan
onqujcaz in jnecujltonol, ic ipi mitoa, in jntlatol
tlalticpac tlatlatoanj, ¢an tatacapitz el in tlalticpac,
quéman veli, quenman aveli, intla ipiltian motoliniz,
qujn itzonco in achi moiollaliz:

5 Mﬁ.uﬁlil..lllrni[lllhulh.m}wgmn}{uymwﬁ}hﬁi-p.mduqnhnduifwlnpn-
C'“F‘lclp-iim "y & sgunos birmes deste mundo: temjan poco tiempo, los pozsuan ol mejor tiempo, se let sabang la pdinra.”
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cnngm;_;hur' in the end, he would be somewhat ——
2 : n

h-isﬂjrmm &Hhh" chance his wealth began in his childhood, 24 "ﬂj’;um;ﬂ tantic, ';af:d qmoqmj ijpil,
with i serable portion, and ended and finished daneVi2’  h intla puchtecat, mdfmﬁ%

1 Iﬂll-l‘.‘l’- J‘L"dlfﬂwmjmcﬂhm,“wmd, thuﬂ]n:hpioz‘ ﬂlhiﬂiﬂmn %l‘-‘
Perhaps hig goods would be swept away by a river 310cGH juh amoiaoa, :ujiqul::]m e ﬂ“x
S i T e )
8 - ik hus life were and i 1 a :
;::rcwl. For just of that nature w;:lht: day sign, One =

amo Cenca o Noujan

ater, -
Hutw: sha]lsp::_k in:fcwplxﬂlndﬂkfd‘f h‘;ﬁhmﬁﬂkfthmm %W'%,M
m:rr_er up. We shall go l'ﬂtll"l'liﬂg to,* ::;Fhiﬂiﬂg '_ m;runﬂ“F‘T“':' mﬁu}mm
Considerably, and explaining much, the expressions pdﬂ:”’qm’ utoteqUjMalizque, titly), 2y ey
Which are different. We shall hang on to it. We | " nﬂ'ﬂﬂqmuh&n]' lﬁ“mhmi"i"' % '
shall reflect much; we shall repeat, like one not tired ?“Tﬂumﬂqujﬂ 1060nPAPAGUS, tocgrys g
of talking or of lazy tonguc. We only merely quickly ™ L iy can uel nencztica, ixnezticy, P
develop and superficially dispense with, hastily ’nd :]duﬁtmpﬂ- .
superficially dispense with the above words which
are quite apparent and manifest, at su jo i 1a, 1
He who was then born was, like ﬂEF:]’ sign, Inﬁﬁulﬁi ;:‘“‘ contlatotoqujliaia,
Tﬁt}'htcrsmughtuutandhnpnnundlﬁ“““fqm"" i
good. Then they bathed him. It was said that thus chicoquixtia, qujqualtilia, in jtlacatiliz, 3

in part they reversed and made good his birth. No < 1 in aco ca itla im ]ﬁlm#

one knew nor understood whether perhaps some :
thing would be his reward, if he would perform his Jamageoaz. Ett
nances well, ctc. ) 2l i T .
o e o the g e b i TSI O e
been as many times, where cach of the day signs pan tla.liaq : ipampg j
known as good, go. Because here are assembled and F“F”Mmh“:”+ : » ORMMOCENtEneon in gy
mentioned together the different ones which were  teme in CaoPS00C, lancnemjtia cencalpan, engy
ﬂmﬂetu:.--pw:n:nm.'lmdgl:nn]umﬂgil:lul:ml:I'lﬂl\:t'ilﬂl»lﬂ"Jl lopan: ca 1A Atoquiky, ;
group® For Two Dog taketh second place and vme itzcujntli, ic tecpantiuj, mototoquilitivh iy
' ing along, ogomatli, nauj malinalli, macujlli acatl, chiquaen

Three Monkey, Four Grass, Five Reed, Six ; hice !
Seven Eagle, Eight Vulture, Nine Motion, Ten chicunauj olin, matlactli tecpatl, matlactloce quiz
Flint Knife, Eleven Rain,

Crocodile.

When the different days mfhi:h followed along at  in jquac onuetz intequjuh in in ontequjcauboe
this m;ﬁ "ﬂﬂ"""’” mhlrdum .ff their in oconmotlaxilique in tlanenemitiaia in fequihid
labors, ctions, and run their course, vncan thaotlatoctia njmi -
then set in and took up the burden — njma oalmoquetza, ontequj:

i 9= ™ = e ™. Py e

R e -

[ ]
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p mmdﬂn:Wind,mdthtwil,dnhd,
ﬂ‘f‘hﬂﬁfhi‘- It was said that those then born
d_"h 4 reward an evil day sign.

_0ne Wind. This One Wind, they said, was evil.

his time they made offerings to the one called
gmalﬂﬂ’ who was the representative of the
o s s s

of him was ) said that,  auh in aqu; tlacatia, quitoa ; alli
H;ndm;mh]umr;,h: Wnuldbca‘lrﬁmrﬂ.j in- nmn]]iicz,iq::l::: worghes i?u]m - P:it'
poman; an astrologer,” one who had spells to cast.? Panj negi ca tlacat, iecé amo quall, itlacauhqui, itla
jt was evident to them that he was a man; never. qujmat, dmmhd:ml!:,ﬂxmmlmomupmm],
thkess he was evil, corrupt, one who deluded, hid  texoxani, tetlachiujanj, tetlanonochili, tetlatconono.
enchantments — the  devil’s \?Dﬂ:s. He breathed  chili, much i:hiuj]muchqujmaﬁ,:;nthummk,
[evil] on people, or cast the evil eye at them, or said coionacale, Em,
q,dhmﬂmn,bmughtharmunﬂnm,urinmk:d
the god [to do evil] to one. All his doings he
mastered —all. Perhaps his was the disguise of a
fierce beast, or a coyote, etc.

Mifitwm:common:r,injustth:um:my auh intla maceoalli gan e no iuhquj ichoatl in
it was said of him that he was a demon: he caused mjtoa: tlacatecolotl, tetlatlacatecolouja, tepupuxa-
onc to be possessed, or to become demented: he quavia, temamacpalitotia, tepoloanj, teeujllotlatia: no
danced with the arm taken from a woman dead in iuhquj intla cioatl mometzcopingui, MOmEtZCopi-
frst childbed; he was a destroyer of men; he burned nanj. E,
images for one. Likewise, if it were a woman, she
could enchant by taking apart or disarticulating the
bones of the foot,® etc.

L ww wext: “seria enbaydor . _ . se trassfipuria en muchas jormar . . | jeria migromansico, y kechizers, ¥ malcfico.” Seler
(Collected Works, Vol. 11, Pr. 1-2, p. 55) classifies the maalli a5 2 magician and soothsayer of high dlass. His anribates marked him since his youth;
be knew the hidden things of heaven and hell; he had supernatural powers, such as of forecasting rain, dispersing hail and postilence, and protect-
ing against wicked magicians; he lived unmarried, a5 2 priess, in 2 wmple, and advised the king and the people; be fasted, and for his arts used
Wobaceo and such narcotics as eloliskgui and peyote.

See also Chapter 11, n. 4, mepra,

L "Nombre més o memos relscionado con [tecimhilazqui, l'l'ﬂhr'iﬂ. tﬂ;ﬂilﬂg:ﬂmﬂ]- La raiz ciuh, parece dematar fensmenos mesro-

. Garibay, 2 de Sahagin,” Tialocan, 11, 2 [1546], p. 171). & op. af., dehoes decimbgne a1 * familicrs ou pareals dex

m{ﬁm Lawﬂm les Otomir et gque l'on wemait consulter de fort loin (Sah.)."

3. CL Molina, op. it., anonockilia. Nemonotza, however, could imply a pact or an understanding with the demonio as in Chapeer 11, n. 4.

4. CL supra, Chapter 19.

5. Metzcoping, in Harold Key and Mary Ricchie: Vorsbulario meficans de la Sierrs de Zacapourtla, Puebla (México: Instituro Lingiiistico de
Verano and Direccidn General de Asuntos Indigenas, 1953), is defined as se 2afa (o pic); zafarse, in Santamaria, op. e, Vol. 1M, p. 308, is “Des-
coyuntarie, desarticularse los hueios.” ) _ A

Seler, op. ait., p. 56, describes one who “cuts himself up. He lays his hands and feet in scparate places. He dislocates all the joints, Then he
covers the led members with a light cloth, and then they begin to sprout and hpﬂipm.ﬂrhti:mmsniiheh:dnmhrmmup,md
thuus he proves that this 100 is 2 juggler's trick.”

Set also Mometzpingue in Sabagin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 344,

10



And when he brought destruction on one, then
he chose an evil day sign; he sought and scarched
it out. They said that he did great evil to one on
Nine Dog, or Nine Death, or Nine Grass, and indeed
on all the ninth positions, and the other bad day
signs mentioned — cach of the different positions
named.’

And of such different positions, it is told that he
who had work of this sort, whose labors became
these separate tasks, who undertook these various
burdens, was never content. He had no food. He
lived only in poverty, destitute, without a house or
home; nowhere was he a householder; nowhere was
he of a happy home, a houscholder of tranquility.
He went looking forward only to misery. He went
eating and consuming food for himself only if some-
where something were given him, if he were offered
something in order to destroy people as a reward for
doing evil to them. Perhaps somewhere he was
seized when already he became negligent, slothful,
or developed an aversion [to evil]. Then he was
scized, and they cut hair from the crown of his head;
they took his renown from him and damaged his
day sign for him. Thus he was abandoned to his
death by the hands of others,

And the ones known as men who danced with a
dead woman’s forcarm, who crazed people,” when
perhaps they would commit a robbery somewhere
and spirit something from someone’s home, would
adorn the image of One Wind [Quetzalcoatl]. It
went as their guide, at their head, guiding, i
in front. And they went bearing with them the
forearm® of a woman who had died in childbed, and
could not give birth to what was in her womb.
When they took it from the one who had died, they
only stole it during the night; they cut it off at mid-
night.

And so did they bury her, not at her home, but
only leaving her there in the road; there at the very
crossroads they buried her. They went skirmishing,
fighting over her, and howling as they carried her.
And as they brought her out of her house, it was
not from the front; only at the back of the house,

6. Omotetencwh in the Real Palanio MS.

7. Corresponding Spanish text: “temacpalitotiqne, o por otro nombre lepupuraguanigue.”

B Ih _ iﬂln'llm,irimnrﬁr; Jug oupeire murrio, del primer ¢ lar cortanan, & hurto, d brap 7
m&;ﬂjﬁlﬁfﬂ.m.dﬂaﬁuhm“ﬁkﬂﬂmhwd:hﬂﬁhmdmuwhdﬂhﬂbﬂ.ﬂ#
|nh:|ﬂﬁ1p:dﬂillmﬂﬂemt.uddtl|ﬂudu 'iﬁiw'ﬂgmm“m,mMMMﬂF"

L Ihd.: “Un brago desde of coda,

ifmate”
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auh in jpan tepoloaia, vncan quimattiy, ;
tonalli, ichoatl contotocaia, Fﬂmh'ﬁﬁquj[h:“hli
cenca ipan tepoloaia in chicunay; rgey Ve
chicunauj mjqujztli, chicunauj malingj, ., * 3teg,
muchi chichicunanauj, ioan in oc e 1Y

aqualli tonal in jzqujcan omotenegh. ) ™

auh in ivh quezquican omjto, in aquipy ;0
itequjub, itetequjuh muchioa, qujmuq'"!‘ﬂ"lin
auj;l, atle qujquanj, can mﬂtnlmiunmh Iqlh" i
chantlamattica: mchancnﬂmni,,ﬂ?."ﬁ
qujtztinemj, gan ic conquatiuh, can ¢ g 20
tiuh, intla cana itla maco, nemaqujlil inic ¢ 2%
injc netlaquevilo: .’ma: cana axioa in H‘H:Th'
datiot, e oy i ottt e
quitzoncu, quiticiocujlia, qujtonalitlacog; . "2
mac onmom)qujzcacaca: te.

auh in ichoantin moteneoa, o
tepupuxaquaujque, in jquac tla cana ichteqy;
echan taqujetiaque, Quichicioia i uipls i
catl: quiniacantiuja iniacac, imjxpan icti, iy
qujtquitiuj in jmacpal mogioaquetzquj, in it ic iaygy
in auel myxiuj iquac qujcujliaia in qujn onmiquj, ¢
oqujchteccacuja, ioaltica in qujtequiliaia, inoall; itic.

auh injc quijtocaia amo ichan, ¢an vmpa concacsis
in vtlica, vncan in uel omaxac contoca, quinécaliltitiu,
ipan necalioatiuh, coiovitiuj injc qujujca: auh i
qujoalqujatia ichan, amo ixcopa in jcal, can i
tlacoionja in calli, vmpa qujqujxtia injc concaos
vmnaxac:




"

| hole, through which
k b‘m:wu 1==vchuu:hc$.:’mdm,,"d fecx
'E T Loy Q?Z,‘l’.’ﬁ mk,ﬂ" forearm  auh iy jeoantin
someEW People, one person in temamacpalitotique, in j
\ woold wthcfurﬂrmoflh:wummwhuh,d mw%ﬁmqummuduuln:q&“r—

wﬁ"ﬂdﬁnﬁ,mhhmr It was Patos n 3

T A the one o ‘onmoquechpanoltia in jmacpal, mocioa-
:bﬂd;{":’w[ghfumm When he came to reach E:t::qulalhﬂ.ﬂu:liujnpu:h,inpu:hm:,injqulc
3, ome, but had not yet entered the house, first of  jroy "";h;:nm aiamo calaquj calitic: oc ie achto
sruck Ebcnnd-pﬂmt of the courtyard with the ujtequi, in K tliu]lnqﬂl in m:rp:n!.li, ic oppa ﬂﬂ
Twice he struck. On rﬂdnng the entrance | b Gacque, ﬂlt:mpm, qujujtequj in calix-
house, he struck the portal, the lintel, and quumm'tm‘th“q“?'_l! njman ice in tlaquetzalli, ic con-
he passed by the square, wooden pillar. Then in tlecujlixquac, oc ceppa oncan tlaujtequy,

oS
ol be

again ¥
such came to It was saj g )
H“I::I,Pﬂk out. No unp:zuld he “’;ﬁdnuv:ﬁ? L;l“ Jquac in juh mgh:t: anun aocac naoati, a0cac
houscholders had swooned with fear. And some  cequin Lo 'C) 9olmjquj in chaneque, auh in
of them were in a deep sleep, snoring and rumbling; R, ]? §an vl fm“f“l"—]“jv thf“mi“i- tlaquaqua-
e wasseeping 25 if ne's nose were broken. And  aca nen. o2 22i2locochioa, auh intla g3 oc
| pow some only in vain sat looking, they could not v n:.:n-:vc]muhnp.ancu:tmm?ch:rn]a,
mpove, nor stir, nor resist. They were stunned: their el in“‘fﬂml'lflap!ath, vel gogotlaoa, gogotlacmjquj yn
ams and legs were deadened. For verily they were hhcpép-mr]mi,m" ca nelli mach in acopa teiitztoque,
spread out gazing upward with unsecing, glassy, and e IXpepetzieme onoque, ixpepetzinto-
And these great, evil m‘fpun lit up the auh in ichoantin ichtecpatiachpopul, njman ie ic
wrches and sought out the food. First of all they 1 , S a5
: . ; Cpitza, qujtemoa in tlaqualli, achtopa tlaqua, vel
ate; they took it for themselves. None could restrain motlacavia siac quimellele: et
hem. For in truth they had overcome and be- 'm[W"Lm“huium:iﬁ::u?mgﬂﬂxnﬁfﬂ?q n:r:
witched the people. When they had satisfied them-  ic calaquj in tlecopa, in tlatlatilcal, tlam:]ﬂiﬂlﬂ:], ta-
dru,dlmﬂtymhfﬁithcﬂumﬂ“ﬂﬂmgc qujxtia in jxquich tilmati. i i o
chambers, and bundled up and removed all the in tm:ujﬂ]:t;! in ifiqutlj::‘ﬂn:lﬁt:rjh'i:.ngza];::;?]:ilﬂ
| fﬁ‘mm l’f]‘“kt;':; the green stone;  pielli, netlacujtlaputzmamaltilo, netlanénectilo, ne-
- cm&r::mg t hi::i been hidden t;ﬂt!l'lttililﬂ, in $ago ac ququi.:h ic conmotlamamal-
mm thﬂrF?ackaa]l w:g:;::pt:;::ﬁ a:da]l ::; e
} 50
out. Whatsoever it was, they placed as much on
their lﬂfh; and with it arrayed themselves.
And+m very truth, so it is said and so it is known,  auh in nel cenca iuh onmjtoa, in iuh onmachizti
they did not leave them having done nothing: g iidieoa o
with ; § Cor §: DOr, amo nentccaoa, amo nenqujga, teca maujltiteoa in
no result, did they take their pleasure with iuh cochioa, necochitilo maceoalpan pilcoatoc, vipan-
b Wﬁ:hgthtdvmgt of their sleep, of the sleep toatoc, .tl:*.iiqu_:nja, t!fpip:tla, iN VNCan cecciaca ionoia,
g (the common f:::ll: had been lh{nwn, to Inetecaia, oc ie cecni conteca, amo vel mitoz, in quex-
T women], line them up, rolling them  qujch ic teca maujltia tlaueliloque:
s cnjoying another’s place. There where
: Pl“"fhr apart, where she was stretched out, they
the Y rolled her over to another place. How much
Wﬂﬂﬂmﬂdcspurt of them cannot be said.*®

. %‘53-

. o :
o ent of the mociuaguetzque in Seler, Einige Kapitel, pp. 306 .
MMW “hazian muchas ruxiedader, y desonestidades en las mugeres, de aguells caza”
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nowbere aub injc vi otlica acan moceuja, fcan mjze,
hndulﬁrr-m:huglh:rmdfw? Fwﬁ*ﬁﬁml&ﬂx =

& " = ﬂ : *d -
sought out their homes. I:muﬂf{iﬂ = mvdml -'“‘ ; imh‘-‘
longer go, rise up, nor travel. 'I'Intthrd.lwnn:mld qujnnexotlaz lﬂrhm"mw athy,
overtake him. He would betray his f:llnwmdthmﬂ-m_ que, namoialozque, tecicatzil
They would be seized; each one m:d
prisoned, despoiled, and firmly bound.

/

I1. The reader may prefer to use the translasion of totia and derivations used by Alfredo Lépez Austin in “Los tempacpalitongee.
mﬁmm,wmmﬁr-mmmmnhAmﬁmmim;.mﬂ-ﬂf-"
others (“Hace bailer & Lo prase on la palma de s mrana™). In view, however, of illustration No. 67 in Book X of the Florentine Coder, ibew
: hmd-nﬂdhwdhwmm%ﬁh‘m.uhwurﬂﬂ“‘h

mﬂhﬂdhmﬂhﬂrﬁnfﬂm-nuﬂrlmm-
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Chapter, which telleth of the tears,
rblﬂ?::;i and the misery of those who had
whom those who had danced with the
had P{und:r:d:,anduf the rest of the

i

who had been ﬂﬁpﬂilﬁd later then
continued to stir, and rose up; they
one. They to whose home the thieves
stood up. They looked into the hearth,
: ers, woven reed containers, and
paskets. The bracelets, the green stone,
uetzal feather mats, the mats of quetzal
more lay about. All was bare and laid

H

B

ity X
£l

31
YL

E
g

R

B

ied away all the goods with them,
They had borne all away from them.
heaped and massed the goods together,
and looted them; they had stripped all
They had caused ruin and left them bare,
worked thoroughly and wrought misery
had plunged them into misery,
e hm':;ghﬂm W
hﬂhdurcwudﬂpcmtcmrching. The women
aised wails and howls, continuous howls; the
aised a cry, beat their hands, pounded with their
fists, and wept tears. Verily, how could it be? What
wuMd they do? Truly, of what profit was it? Of

T

g
£

what

janetolinjliz in jchtequjliloia: in qujmjchlmqu

in te

Jrech pouhquj yn.

Z

Inj cempoalli ommatlactli omome capitulo:
pa tlatoa in jachoqujz, in jntlaccul, e
-

totique: yoan in oc cequj calli, in

Auh in ichoantin otlaqujxtililoque: qujnjquac
muzcalia, modlinja, mocuecuechinja, meoa, mecoa,
Mmeoatiquetza, in oacique inchan ychtecque: yn on-
tlachia in tecops, youn yn jntopco, in jnpetlacaleo:
In Jtanaioc in maquiztli in chalchivitl: auh in que-
tzalpetlatl, yn jpethaioc in quetzalli, aioc tle onvetz-
toc, ¢a cicactoc, ¢a nemjuhian:

otlacemijtquijque, otlaceia, oqujmontlacemjtqujli-
que, ontlamaololoque, oqujmontlamaololhujque, on-
tl.'lnamuxqut, oquimmﬂmnWicliqm, otlanavac
ontlavicaque, ontlanemjuhcantilique, oqujmonpetz-
toccauhque, ovelqujmonchiuhque, oqujmonjcno-
chiuhque, icnoiotl oqujmontlaxilitiaque, oqujmon-
tlaixpulvique, oqujmontlacecemmanilique:

¢an éia, ca nelli mach in mootta, tlachoqujztleoa,

y tlatecoiooa, tlatetecoiooa, tlatzatziztleoa, momamatla-

tzinja, momamapuztequj, mjxaiopatzca in cioa: que
¢an nel oc nen, quen oc, tle ¢a nel nen, tle ¢a nen, tle
oc nen, tle oc ytlatollo: ac onnelhujloz, campa nel

profit was their work? What was left? What
sl could they say? Nothing more could be said.
Where in truth could it be told? Each one even
threw herself to the cast herself on her face,
beat her face, and wept, for it was carried away,
sraped all together, — scraped clean — swept bare.
They had stripped the necessities of life [procured]
by drudgery; the things arduously established and
founded; the solace of [the labor of] the elbow and
the knee; that which had appeared and accumulated
vith effort, to increase and augment the property
2d possessions of our lord, etc.

onmjtoz, in manel momamaiavi, motetentimaiavi,
mjxtetzotzona choca, ca onitquijoac, ontlacemjchic-
tia, oncemijchictia, ontlachichictiaque, oconcemjchic-
tiaque, yn atlaaxcavilli, in aiaxcaio, in aiaxcan otzin-
tic, oneloaiooac, in jpatiuh in molicpitl, in tetepuntli,
in aiaxcan onez, ogagaliuh: inj¢c omacoquetz, omo-
tlapivi in jeococauh in totecujo in tlatquitl ets,

rlﬁ this manner they said that those who danced Iujn in qujtoa tepoloaia: in motencoaia vel teuich-
ﬁ 3 dead woman’s forearm destroyed people, tecque, tetzdtzonme, tepatlachti: in iehoantin tema-

verily as genuine thieves, struck-by- macpalitotique. Auh injc tocaiotilo tetzotzonme:
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: expound it, develop it, and
ﬂPl"“HE?: mhﬁhi;diﬁumtﬂ shall go
enlarge Upon in detail; we shall do it twice, thrice,
:'mm But to make it clear, we reflect upon,
wmm@mﬂgivcﬁxmtﬂ&mnmtuamt,
and not determined above; that which is still being
established, considered, denied;' that which is not
yet in one's heart, not yet understood or compre-
hended — not yet taken to heart, the discussion not
yet clear. Fﬂfﬂlﬂ'j’ﬁlﬁﬂ“’chﬂtmhmﬁng
back to all which hath been told. For that reason,
dmwhichishmpmtm:pmnm.mqui:kly
skip over, we hurriedly leap over the §

ragment. No
mdnmmmdulwithwh:thathbun

of the day signs
cach in its proper place, So only here they are
gathered, assembled, brought together, amassed, and
arranged in succession. We

assigned tasks: Two House, Three Lizard, Four
Serpent, Five Death, Six Deer, Seven Rabbit, Eight
Water, Nine Dog, Ten Monkey, Eleven Grass,
Twelve Reed, Thirteen Ocelot.

When the count of these different da

ys, the time
of cach one of the days, had ended, then set in—

cicali, tetica _Vetzi, qujn t"‘?‘chq ,

QUIGUAICPIpIZina: yquac veqy o oin Pt

in amo ¢an quexquich imjchtech, i}::h'W
M)

Auh in juh omitg tlacpac: iy
tlatolli 2 =

toconnemjtizque, mn}::“ R i

uz, ipan tunti?tcptouquq . :

alocmo toconichoailhuja yn nmm , Oty
qua tlatollotoque izquiteme tonalti: iy
ommocentlalia, ommotecpichoa, um&:ﬁa
mocenqujxtia, onmototoquilia, tiqui "
hia, tiqujmonnenetechgaloa, tigquj

ic ¢an onnenetzolcate, nenetechea

J

mmmmﬂ*:th:!.h.

i : ttl "Emttq;h ﬂ&'i
ticate, mnql.l.tquﬂzhut:, ﬂg.;;ﬁcm. Miototyeg
liticate, yn jzquiteme njcan cencalpan teQipp
que: in ichoat] vme calli: .

 iehoat S €Y cuetzpalin, ng g
macujlli mjquiztli, chiquacen macat], chicome 1y
thi, chicuei atl, chicunavi ytzewntli, matlacj; oo
th, matlactli oge malinalli, matlacth omome 33t
matlacth omey ocelutl,

Yn jquac oontlan izqujlhut, yn, intlapealy
yn jntlacecemjlhujtiltiaian: njman oalmoquema

1. Rﬁﬁnﬂﬁhﬁﬂlrﬂﬂh&hﬂ,“ﬂhﬁ:ﬁhﬂﬂm
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in the places where they were awaited, there in the
different Goddesses’ temples. In each neighborhood,
in the house clusters and their vicinities, reeds were
strewn and scattered; sand was sprinkled on the
roads and at street crossings and crossroads — places
where roads came together.

One who made a vow to them that he would
cover and wrap them, adorned their offerings, the
paper banners of the Goddesses painted and spat-
tered with liquid rubber. There he covered the

mnged in order. It was at midnight, just at the
dividing of the night, that the making of offerings

-_—___—_—-

hkwmmrﬂﬂuh:mm
encoa ynjc caxtolli vanavi machiotl, yn itoca ce
qeaubli: quil amo quall in tonsll, aub in ipan
mﬂmﬂmﬂkﬁm:mqﬂh
uhm‘m*rﬁ-tl I- 2 e

¥R 1quac, oaltemoia yn aquique tepitoton cihoateteu:

“@Whmﬁmq@m

e quauhtli: ynjn ce quauhtli, mjtoa amo qualli
wu"m'mminqujmiﬁ:m

m?“i'fh@mimﬂm.pm
!’n_mﬁﬂmmﬂtmﬂhmmhﬁ:h,rpumpl
quil cenca ihjioque, taveleque, tetlavelique, amo el-
Ielccuhque, amo icnooaque, njman aixnamiquizti,
ymje teca maviltianj, yn juh omijto quezquican: yn

they juh conitoa in iquac hin, njma aiac vel petauhti-

nenca in pipiltotdti, cenca malhujloia, ypampa cenca
tlaquauh vncan tetech quineoaia, tennecujlooaia,
m_nipa #  om j]- . . % . = .

loaia. ers,

auh injc cenca qujnmaviztiliaia in vncan inchielpi
yn izquici cicihoateucaleo, in tlatlaxilacalpd, tetlatla-
xilacalloc, tetlatlaxilacaltian, tétoltzetzelolo, thatoltze-
tzelolo, taixalhujlo yn vilica, yn vmaxac, yn incpan-
ivjian vtli.

Jn aqujn invicpa monetoltia: in qujnquentiz qujn-
tlaquentiz, qujnchichivilia yn jnnextlacal, in cihoate-
teuitl amatl, tlacolxacalli, colpeiaoac, vmpa qujmo-
quequentia yn izqujteme, tecpantoque, yn inixiptla-
oan iooalnepantla, ¢an jc onxellivi, iocalli im peoa
tlamanililo, auh iquac mocaoa yie nepantla tonatiuh,
yie tlaqualizpa auh in aqujn amo qujntlaquentia, can

L MWM “no lor devavan salir de casa, nj balarse, d nempo que esic mgmo reyneva”

- Tﬁm?ﬂm:n!nhm"pill
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ﬁnditwuﬂidth:thtwhuwnﬂv;nhnm,w

perverted. If a man, he became a chieftain, 2 man- |

at-arms, debauched, evil, and dari.ng. Only his ex.
ploits, his chicftainship, did he relate and make
pubth:mnuduuddutnnumrqﬁmd him. He

others. He belittled others’ words, He contradicted,
denied, and twisted his own words. All his works,
ﬂimpmdudmhim;htmﬂ'imdaﬂ;aﬂﬂml
became him: vices, drunkenness,* and corruption.
And sometimes, if he became neglectful, he was
captured and imprisoned, or died in battle, etc,

It was just the same if it were 2 woman. She was
truly of evil tongue, vile-mouthed, inhuman in
speech — big-mouthed, of biting words. Her great
joy, her great pleasure, was evil speaking. She was
one who vituperated others, who insulted and af.
fronted them. Like a dog, [she let] no one head her

- muchioa in tlatlavelilocaiot],

ectoca, tetépatztlatoa, motéten cuep :
Cuepa, ﬂ!duolmhcth, much ydﬁmuuﬁ
quymopanjtia, much qlﬂ:pnlhuiiﬁa, misch ve] il
0a i : yn ehi ivjntiling, 1,
avilquizcaiotl, auh in quéman intla otlatlatzivit v,
calaqujlo, iaomjquj ete.

Gan ie no iwthquj intla cihoat], vel tentlaselioc
camatlaveliloe, ahtentlacarl, tenxaxacal, camather
€0a, cenca ipac, cenca ivelmach yn tentlavelilocail
vel tepapacani, tenovjiantocanj, tepacgotlacasi, itk
qujnma chichi aiac vel qujiacaolinia, qujiacapeieit
yntlaca itech onaci, njma quitlecavitiquiga, ytech 2

3. Correspanding Spanish wext: “lor mmjitras, de aquellos oratorios,” — CE. Anderson and Dibble, op. cit., Book I, “The Ceremonias” ¢ 1=

4. Ehuinliztli in the Real Palacio MS.
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,gﬁﬂ"” : i . Vhcan mjtoa, moteneca: in tein qujchioaia in qujm-
d&vﬂﬁilﬂdﬂﬁmwhﬂhmdﬁm md’mih = n 4 2 oc ui in mu-
Mw;nrmﬂydthweddwch. mh”m':]mﬂﬂhq\:-j?unlp cequ)

it i 6] relati i Auh nj jtoa: in jquac aqujn tla otlacat i
god when [the . new of it, ‘“"d it tontli: “]lﬂm i in unma:hnqp::;
was

%
L1
]
:
i
13
f
sik
|
:
:
4

o they put ashes on the - qujmontlanquaneia in infilhoan, in oc cogul
chidren yet i the cadis;or hos 3nog ik moviane cioneeny ¢ QUL
: E_l._immlmm;aminmichpipﬂtﬂmﬁ.inmfm-
-y pipiltotonti, in telpupuchpipil, telpucatoton, ichpu-
unmarried girls, and young women. PUEhPi{!ﬂ. ichpucatoton: Pt:l:];hn qujntlatlalilia in
nextli, in jzqujcan ingagaliuhian, in jmjhilpicaiocan,
in jnquequeiultitech, in jnmolicpi ytech, yn jntzin-
tenpan, in incujtlacaxiuhian, in jnquechtepultitech,
in jmacolpan: oc cenca ichoatl in jntlanquac.

it was so said and averred that thereby they  Tuh mitoa, qujlmach ic amo tlanquananatzinjz-
if thi que: auh intlacamo yuh muchioa, tlanquananatzi-
mm%ﬁmm lame, and all the joints, in  njzque: yoan nanatzinjz, in jzqujcan in cagalivhian.
Tﬂdpbﬂfu'ﬁ:rfmuhpthqur&uily watched the  Auh yoan navilhujtl in vel qujpia tletl aquéman
fire. Tt never went out. It continued to flare up, to  cevi, xotlatica, calantica, oacalantica, mopipitztica,
grow and increase, to flare red. They thus carcfully vel qujcpeoa, vel ic peuhtica: yoan aiac vel ontlecuj.
sarted it: it was well set. And no one might take Auh intla aca ontlecujznequj tletlecuje: amo quj-
the fire. And if anyone wished to take the fire, or a  maca, injc amo qujtleiocujlizque piltontli, in otlacat:
light, they would not give it to him, lest he take ixqujchica in ontlam) navilhujtl: anogo in oc izqujl-
renown from the child who had been born, until the  hujtl caltizque.
four days had ended, or for still a few days, when
they bathed him.

Lo
g
:
B
g
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g
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il
A
i
gigﬁ
T
TERE
7

ix
-1
|
]
X
g
-
:

111



b the old le gave when
M"Immdth:m.p ——

M,hmh:whﬁlhﬂhquiunﬂ;inthcm
ﬁhﬂﬂm.mt’ when the sun appeared

ey went out shouting and panting on the
ﬂfm entrances they ran. Thus they went
" Ling ovt what he had been given as a name, as hath
mmﬂmﬁd,tpacmplmmymuk
g cacmony g, piched maze s
wich beans. They provided it with beans, many
mnﬁuﬂin:vmd.
M,-mgidrhﬂmwn}h:cunum if someone
ere born on a day sign beginning in the first posi-
on (as hath been said in many places). If it were a
FGMMﬂunctthcqucHyhath:dhimﬂr
luter, they sct it aside and skipped a day, so that th
ould make good the feasting and drinking for the
1

But if they could not do so then, they bathed him
later, on the third day sign. As here it appeareth in
e e of One Eagle,the onc perhaps then born
would bathe later, on Three Motion.

Those whose fathers and mothers were poor, the
indigent, who were in misery, and had nothing to
we, with which to gather together and assemble
people, only with affliction, sickness, and misery
hathed their child. For they only aggravated and
worsened it when they did not delay, defer, retard,
procrastinate, or postpone [the day of bathing .

But if the fathers were rich and prosperous, if
there was wherewith to eat, they selected for one a
later date, on the seventh day sign; at that time they
bathed the child and placed him in the cradle. This

L1

——

ind the smallchildren perform the naming cere. pipil

‘.n i .

thi: yoan in ten.

Auh in iquac maltia, can jocatzinco, tlavizcalpi,
Wmn?homim ualia im

oacpa, motlatlaloa, ic quinotztiui, in tlein Stocaio-
tiloc piltontli, in juh ie omoteneuh, cecci qujnana-
moia, in xicventli, izquitl in quicequi, heeio, qué-
€0, moca ietl, xicaltica quimana.

Yoi mijtoa iuh tlamanca intla aca ipd otlacat ynjc
cemilhuitl vmpeoa tonalli (ca mijecci omito). yntla
qualcan njmi iciuhca conaltitivetzi, auh qujn non-
qua, contlalilia oc conchololtia, ynjc quitlatlaqualia,

¢y pillaqualo, pillacano:

auh intlaca ie moveliti, quin ipd caltia yn Ey to-
nalli, yn juh nican neci ipd ce quauhtli, yn aqujn tla
ipd otlacat, quin ip3 caltizque in Ey olin,

ichod in ¢3 tlacococavia ytahoan yndod in gan icno-
tlaca, in ¢a quitzacuia icnoiotl, atletzin in polivini, in
tecentlaliloni, in tenechicolonj, ic ¢an cococatzin, co-
cocaiotica, icnotlacaiotica conaltia yn jnconeuh,
ipipa in can quitototztivetzi, quitototztiquiga, in
aocmo covecatlaga, couecatiha, conechcatilia, cénech-
catlaca, cochololtia,

avh intla motlacamat, mocuiltonoa tetahod, in
vncd quiquanj, qujn ce ympa quimattivi yn ipi chi-
come tonalli, yquac caltia, yoan quicogolaquja im pil-
tontli, ypampa yn juh omjto muchipa quiqualittaia
yn 7. tonalli, yquac quivejchioa in tecoanotzaliztli,
atlioa, tlaqualo, novjiampa, xoxochitlano, calhuj in
xochicauhque, nequequegalo, nepopotzolo, auh in

1. Cf. Sabagiin (Garibay ed.), 1, 13, 11, and 11, 38, 7-8; also Andersan and Dibble, op. cit. Book Il. “The Ceremonies,” pp. 152-153.
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grandsires, thy great-grandsires, th -

thegnndf:thmﬂfthyntph:ﬁ,y:;u
ﬂmﬂ?’hh:guncbcymd,whuashmdmcagn
came to stand guard for a little while, here where
"i::bdqvcd grandson. For our lord hath sent

Forthwith they petted him and stroked him with
ﬂ:ﬁrhmda,mshuwﬂntdxylmadﬂudﬁld.ﬁlm
at once they addressed and greeted his newly de-
livered mother. They said:

“O my daughter, O my beloved daughter, my
lady, my beloved lady, thou hast endured suffering
and fatigue. For in some way thou hast separated
thyself from and left the jeweled necklace, the
precious feather which was within thee. Now that
he is come forth on earth, you are not indivisible;
you will not be joined together, for you are sepa-
rated. What will our lord require? Perhaps for a
little day we shall take him as lent to us. We shall
love him like a precious necklace or a precious stone
bracelet. Be calm and modest; take care. Do not
relapse into sickness nor let accident befall thee. Do
not try to be up and about. Be careful, in convalesc-
ing, when they place thee in the sweatbath. And do
not neglect the child. Take care of him. Even in thy
sleep, be fearful for him. Do not pierce his palate,
[in nursing him]; do not crush him in thy sleep; do
not let him sleep unwatched, so that thou nowhere

piltontli quitlapaloa in vevet, yp ;
D nwm

Noxhujuhtze, otiquihjiovi, oticgia,,,
m;uz, ticichecoz, in Rtﬂ_nq..in 2t o

sl
Liztli, ca tetoneuhc3, in g
kb m““ﬂm,%

: in g b
ic nechca mantivi, yno achic, -
ciauh noxhujubtzine, ca omitzoalmiog; lhh-m'ﬂ_n'.

njmi ic compépetla, cimapépetly, i
ynjc citlagotla piltontli, Nimd 00 ic ol gy,
paloa yn indtzin mixiuhquj, Quilhyj,.

Nochputze, nochputzine, ciuapille, ciogpijyy
otiquihjiovi, oticiauh, ca oquiteltzin migt
mitztlalcavi in cozcatl, in quetzalli, ynjc ot
ticatca, ca utl:lllcgm:qmz. CENONONGUA Y1 sy,
mutlamfrqﬁquuc, a canmotlallotique, Q¢ g
monequiltia in totecujo, ago cemilhujtzing, s,
tlanevizque, ticozcateuhtlamatizque, timacueyens
tlamatizque, ma oc yvjii, ma oc I0CUXCa, ma o 1
momalhuj, ma tdmocaxanj, ma timoneviiavi, m
camo x5moplipuxcanequj, ma yvjian in tioalmins
tiz, in temazcaltzinco mitzoncalaquizque, auh m
tocomoxiccavili in piltzintli, ma xocomocuithv, =
oc mocuchpan xocdmamatto, ma tocitétzopon, m
tocoeochpacho, ma toconcochcauh, ma @ tthmfl”
coneviavi, ma ¢ ic tocdquelo, ca oqujmomacaril &
totec.

1. CL Sahagin, “Memoriales con escolics,” p. 208: “gquebradura de la picdra que se labra o wieto o hijo.”
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Spanish wext:
ko [oe]. Mead
o paladar,

palabrar.

Ye qan achitzin ic contlapalos, injc amo quitzon-
w

gk ; H'."-’Il'M*mi.h.ﬂ“ﬂrﬂnnjﬂmrﬂpwnrﬂrlrﬂftjm

gue lar madres, mal aujradas;

y mueren, Mirad

pues:

maten & sur hijor dermpende, 0 quande maman: o no les quptan [a feta, con
que not le 8 dado muestro sefior: #o le perdamos, por puesiva culps: y wo o8 me-

115



Pwﬂdandg:;tbtmﬂﬂwmnhefhw catl, teicp “mmq]..““miﬁlﬂmt_hﬂmmdlm

texochicozeatia,
: Y mana yn jiecaxitl, tlachichinalotoc, tla-
w;kdﬂﬂumlhﬂnw:rcmwn;mfiprhms. neco, tlaavi e tlanecuto,
ubes.

E%EE
1
:
]
>
:

thereupon went the server, and following him  auh njmi ie ic jauh in tetlamacac, quitocativi, i
who changed the courses and carried [the lﬂhnz:ikﬁﬁq%hﬂglmwmm“m?
T B et T
; A 3 .

tng them all in line. Thereupon all ate. [But] first ynt:ﬂd?vicalhni:mm N
they cast on the ground [a mouthful of food).!

Later something was reserved, put aside for their

servants.”

And thereupon also went the chocolate® server. auh njmd ie no ic jauh in teamacac, can ie no ivi
In just the same: way hc went arranging the people  tevipantiuh, tecempilotiuh, aiac quixcaoa, vel mixpe-
inorder, placing them in line. He neglected no one;  petztza, contetequilitivh in aquavitl, ynjc moneloa
e was very careful with each one. He went placing  cacaoat], ic ahatlioa, teaatlacavilo, qujmatlacavijia, in-
for each one the stirring sticks with which the tetlavicalhod, in viconj, in tlacacanj, in quitquinj ne-
chocolate was beaten, whereby the chocolate was tlacavilli,
asumed. Chocolate was put aside for each of them
~they put aside chocolate for their servants, [as well

FEY

1
{3

h"wmm “ante; gue comengaiien 8 comer: lor combidados, la compda que les swpm puerto: tomausn wn bocado de
ids, y arvoiananle ol ruclo: @ honrra del dios Tlalsecurli.”

1”':.." s e e T compds o cada wno, segun su comjda [c): y la pomjan delante, del que estana asentado: ung
:*. ﬁ'm’ con direrias maneras df F-: ¥ m en log [EFH##: offos faniod careles, con diperiar manerar de razuela, con EFne,
Pads. ... Amjendo comjdo, dauan las sobras a sus criados, y tambien los caxeter, y chigujvites.”

i 44 s woenetimes wsed 1o mean chocolate. Cf. Molina, op. at. (Spanish-Nahuad section), "Berer agua, vino 0 cacoo. n, addi.”
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nor content, with the chocolate, the food,
ih“'ﬂl,mmdfhctohmo,m,ghthmm,
1 B7y. They quickly arose and sprang to their feet,
€aped up, glared in rage at the drink and food, and
Wmtabnutchmwhg‘.“. By

Plying it and shouting, doing it in crescendo.® Thus _inchi
Oppressed and troubled, they went to seat themselves que,

atth:irh?muud;nthd,m T
had left in m:h‘: manner, those who had only
mhmm m’;ﬂ:ydilfthg E‘nund, later, next day,
e receiv and them in,
mhdththhmitwuth:ﬁm:nfgnishingrh:
food.” In their behalf it was celebrated; they were
consoled and made joyous.
Aﬂdlh:wummunlyd:a:&:gnﬂ,pahapla
gruel of wrinkled chla cooked with maize, or 2
drink of pinole mixed with cAfa,® which they drank.
They gave them [gruel] topped with honey, or with
chilis, yellow chilis, small hot ones, or hot green
ones, or with squash seeds on it.
And when it grew dark, the old men and women
drank wine. They around and congre-
gated. ﬂtyﬂupb:fm:thmthﬂﬁnmﬂhfh

thqdmnh:aﬂnith:ﬂuwuvm:],:ndﬂﬁrdrink- in j

ing bowls and wine cups, the serving vessels.”

The wine server, the server, first began; so he went
to the one of highest rank, the first in rank, the ane 1n
first So he went in order, going in line, and
so were left those of lesser nnk,u[mfmuf station,
in last place, He continued serving the wine, perhaps
white, or watered, or honeyed;'® those which were
stored and prepared for the drinking ceremony. It
was carried there in jars for dregs, in wine jars and
dipping vessels.

muﬂﬂlﬂm VL, POPOlgesy: .
mm?!., [ﬂ[.lﬂ.la“hu‘ui’ d_"!“““!-u“]r dmm.i
i alscpachoiate, TS 10 o g

3, yo iﬂ‘:’]ﬂ: .. in 1 “'I -~ "‘qul-
i gan oqualantiaqh; q:]:_m]mtmmlmm * ceppy
o xnpmadeds o

qujnana, qY

:pmdmmﬂﬂﬂd““h'

aub in cihoa gan tlayia, a0 chiantzotglyy,
anogo chianpinolli in qui3, In qUINMAca, necp,,,
anoco chilpanj, c!u]unpnll], chilwqumm]‘m
Pani,w_]r

achto i¢ vmpeoa in tct!amnu,_ : in tetlamamae,
njmi ie ic iauh yn jiacac, 1n ﬂmﬂc.rnj'um‘ joci, ic
tevipitiuh, tecempilotiuh, ic ommocaoa in icuitl
pilco, in tlacuitlapilco, in thtz::F:n, quioaliec
manj in vetli, ao iztavetli, anogo aivetl, thachioals:
tli, yn otlaliloc ochichioaloc ic pillacanoz, ontlsg.
caco inxaiocomijc, inoccomijc, intlatemovilcomie,

4. Interpretation is provisional. For this, Sahagiis, in the corresponding text, writes: “y lar sobras del cocso, douan & sus riador.” Sen. 1.
5. The term is apparently incompletely corrected to read damappactiug; of. Real Paiscio MS.

6. Or crppe guimongna in sbid.

7. Carresponding Spanish text: "a aate dis Demauan, Apecaleo: porgue en o, se acabous todo ol combite” Cf. also Anderon and Dibe
op. cit., Book 1, “The Gods,” p. 23, and Sahagla (Garibay ed.), Vel. IV, p. 321. ln ibid., 1, 21, 24, it is referred to as “sfadidurs ¢ Is gue e

M;%’

B. CL Anderson and Dibhle, ﬁﬁﬁ?ﬂ.%ﬂhﬁ"p]hlﬂﬂ.'ﬂzﬂu&mﬁ:ﬁpﬂ (cheampraclli).
9. In the Real Palacio M3, yn davancns, § nelamamaconi follows tedlamamacon;.
10. Corresponding Spanish text: 'hhuﬁqu,rﬁmﬂ._mhum Jﬂhﬁ'wqm*ﬁr#ﬂ*qﬂ:kﬂ

@M.;Md#ﬂrﬂﬂﬂn de dgunos diar anter.” See also Onwaldo Gongalves de Lima: El maguey ﬂfﬂF"h#
m{hrﬁdﬂﬂmmlmﬁu.lm}.ﬂmh,ﬂdqpplﬂ?l . )
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there was singing: there were songs of sadness ¢ pecujcatilo nethaoculcujeatilo, nechoquizcuica-
jmn:“““'?. the o ch one as he - tlo, anogo ¢an cuicagacamolo, no gac tle queoa, ne-
wﬂl?h"mdm;‘ was the Cujcapanauilo, necemeltilo, nececemeltilo, neellaqua-
ging of Pleasor® much contentment. There was - calo, nechoquiztlapalolo, auh in aca an tétencuica-
#Wt&mmumﬁ m.'h'mf“lm “ﬂ.rhlchm:u]uuu. aiac ica quichiuhtica: auh
: _ b ¥ ©equjn gan qujxcavia in pactoque, im papactoque,

. : g witty iuhqujn inxilli quaquauhti, ommimjctoque in ve-

parks, making others burst into laughter as if utzca, yn onoitla quicacque, in tevetzquiti, tevetz-
1in|;fhu:dmmnhmgwhichmmcdthm
diverted them with laughter. It was as if dogs
-ﬂtl i'lllg“

just so was it done at banquets and feasting, and  Oyvin in muchioaia coaiot] in tecoanotzaliztli, in
semblages and gatherings of people, and their tecétlalilizthi, tenechicolizli, teceviliztli, teittotiliztli.
ﬂﬂﬁmmdthngmniﬁdmcgc?whmw et* Yn iquac aca quitlaqualiaia in piltzintli, ynjc tla-
on had a feast for the child to place it in the cradle, - cogolaquia, tacogolaquiloian nepielo.
and the place where he was put in the cradle was

LA
&

=
=

—

I Veuetses in the Real Palacio MS.
[ 3 Tlenenal petyco in ibid.

119



" . centetl in netquioaia, ynjc tlamanja, ynjc tlamanca,
among the artisans, the craftsmen,]* the skilled yn; jonin, Detiaragnsch s 7% JEN .
E:.tm,byﬂchgt:wpxpnmtt]yﬂm:mbdng. BRSNS
h‘gpudgmﬂmgmwsm;glmwmpm.

cred, wealth was procured, and there were invita.

; _ ung,  In cana vel moveychioa, vel méocga, tzitzica, ci-
MWWWPWME:MH@M- catzca, aonneaquilo, ahmiximati, yn t scssne
Eatry was impossible. Thcrcwzsnnrmgmum}ui vel nequequecalo, nepopotzolo, nexoxocolo, ahuje
the invited guests. Indeed, there was trampling, X0quiooa, ican veli, in netlaliloia, in icloaia, in tetla-
aowding, jostling, and shoving to one side. No- liloia,
where were available seating places, spaces to occupy,
or seats to use.”

Ehwnru,itwuthcmk,mnmn,andcharg: occmui:hnqnintnquiuh,innmuith\ril,ymi:in-
especially of the attendants, those who greeted [the  tequjuh, vel innecuitlavil, vel mixpetztza, mixpetzoa,
guests] — their great concern — to search and watch  quimiicaniantia, quintetequippantia, quincdcocoltia
well. [The host] commissioned them each as serv- in techixque, in tetlalique, ynjc ichoan vellachia, te-
ﬂ.ﬁc&k,m&mim:,mthatt&cymﬂd]uok iximati, in cipa i€ ooallaque coame, tlacoanotzalti,
with care to recognize one, no matter from where tecooao,
the banquet guests, those bidden to the feast, the
mvited ones, had come.

These ascertained well what could be done for  ichoan vel quiteilhuja, ynic inca nechioaloz, ynjc
Fhﬂulﬂlilztthq:nighthemll received, and that, vel namicozque, aiac ilcacaloz, ypan tlacotoniz,
l&dh:ﬁuﬁmqummjgh;hefm* much intech aciz, yn nemactiz, yn jxquich ic otla-
gonen. All which they came by and received as gifts, tequililoque, in chieltilo, ynjn ca oytoloc, yiemacoz-
h-‘__—__—;

b 18 the Rew Palaciy M, the words enogo dlackichiuleapas, soliecapen, follow puchtecapi.
& 1aibid, e follows sestalils,
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: . bad 153
little while, they would be provided with dancing,
and they would set out in the sun for them the .
flowers, the tobacco, the capes, and the breech clouts,
in order to meet the obligations of banqueting, lest
it be said [of the host] that the guests were slighted
and found discontent there.

And where, in this manner, there was consider-
able congregating, one augmented, increased, and
multiplied the flowers and edible things. It was as if
his nourishing goods rested everywhere, covered and
spread over the ground, spread all about; as if the
food brought there spread souring; all the tamales
became mouldy. Musty were the tamales which had
been set out.

But there at the flower places, where the flowers
were placed and arranged, the pleasing odor and
fragrance spread to all parts. No one wished to be

timoteca, y0 l‘“’m‘:‘;lh ipalnemoanj, juhqy,,
tlaxoxocoiaxtoc, yn vmpa oaiquisd I, ixqu;
e oeeavi in. tamalli, tamalpupuxcavhqu '
maco,

auh in vmpa yonoia, itecbia, ivipanaloian sucyy
iuhqujn tlavevelixtiman imanj, tlaavjiaxtimanj, aiac mops
tzacallanj, aiac patzactzintli ieznequi, muchi tlacay]

deflated or to lose stature. All persons wished® that
they be given recognition, fame, and distinction; that
they might not, on the contrary, be shamed, reccive
blame, be embarrassed, confused, belittled, con-
founded, or excluded from others. Each and every-
one paid attention to, took great care with, [and]
gloried in his invitations to others. Each and every-
one therefore made him resplendent and admirable,
cach one separately proceeding with exclusive and
undivided attention to feasting. They exalted and

iuh mnncq‘l.ll, in ma ¢a vel onix.p:ethm., Ontei003, g,

itauhcaiooa, in maca tle ic Smopinauht, ompinavy. |
cui, ompinaviztlamat, nmmumgmati, ontzinquicy, .L
ommixtilquetza, ic tevicpa ontzicolo, muchi tlacy| |
cecentet] ic qujmati, quitlamachia, quiveilia, yn . I\
coanotzaliz, muchi tlacat] cecétet] ic quicueponia iz |
tetlamavicoltia, nondqua micauhtiuh, micauhcaiah
in coaiotl, macoctiuh, macoquetztiuh, mopanasituh,
mopapanavitiuh, nepanaviltoco, nepapanavilo,

raised themselves; they surpassed and much ex-
ceeded themselves. There was vying and competi-
tion.

On the other hand, one might not wish to do it,
preferring not to enter into it, and not desiring it,
lest his favors should fall away or fail. And if it was
not brought about, everyone wondered, was cha-
grined, and made much of it. This same one, when
he learned of it, bccamc troubled and continued in  contlalcaviz ynetequipachol, macaiac tle ic conity
fu:*.rjm possibly his efforts would fail, pass away, tiaz, conixaoatiaz, conjxmotlatiaz, onahioz, onteps
or miscarry. O that none might ever speak to him of comoniloz.

nogac yn iconnequj, acOaquinequi, aqujn ma:
quinequi, yn ma vel onvetzi, onquica itlaocul, 2
yn aiamo muchioa muchi tlacatl, motémat, tat:
mati, tlaveymati, ¢an i¢ in qujmati, ic motequip
choa, q’'nmattinemi, in quémach nenti onqu-

3. Inibid., § ma ga vel onmeci yeoayo follows iuh conmequi.
4. QOuimsmattinemi in ibid.
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urrcﬁlthilﬂi[ﬂ!llhtlmbt eried
T g ‘
'hmahﬂdjﬂhlddlwnﬂi,mmw

;:hmwml@btmpﬁm.,mh
quiuﬁumtndm:-nmmmu;hpm,
Was pre-

; mh*itmwﬂ:ﬁspﬁnk]d;m
#ﬁmmwﬁGimﬁwmuﬁ
¥ jed, laid out, and draped. There where there
ﬂmhd:ndnglhqmm[}?ﬂi-'MWumc
mkandnbﬁg;uunuirh:munmm,whgwmi“
charg®
wﬂdmddmwdﬂmiﬂllfw:ﬁﬂgtd,mﬂdm
jogs; or prepared and cooked meat, and braised it
i pots Some ground and puwdm:d tobacco and
'ihlhgqmwﬁllcdmbﬁmthm Andammg

i

%:dem adorned; the
the

Bk

-

[
%

the maize grains which had been
. Some carried and drew water, or
broke up, ground, and pulverized
Some mixed cooked maize with choco-
cooked stews, or roasted chilis — dif-
of chilis. All night they remained there.
They kept watch. There was con-
awaiting of the light. They sat holding vigil
chattering.

And when it had dawned, thereupon there was

sweeping in all parts, the laying out of straw mats
in all places, and the setting out of seats. Straw beds

Already was prepared and lined up all which might
be required.

Already arranged in order, in their respective
places, and assigned to their proper tasks, were those
who were to be waiters, who were to serve. No
longer was the host, he who had invited the guests,
®ncerned; the care, all provision of comfort to
others, hac. been assumed and taken over for him,

”ﬂlﬂmutwmldbcmncgimurmdm
h‘—__—__-—_

5. W ibid,, soltwetzelolo follows darsetzelolo.
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auh in
i‘m- itzcujnmictia, itzcujnchichinoa, itzeujnchichi-
yictlalchion, yi nacapaoaci, cicontlatia, in cequjn

cequjn tlavivitla, totolhuivitla, totolchi-

lacy cequin tlanextlamalneloa, cequin
nemoa tozgolo, tozgoa totozgolo tavilli quiztoc, cha-
chalacoatoc,

auh yn otlavizealleoac, njman ie ic tlatlachpano,
petlateteco, icpalteteco, cacapechtli moteteca, motevi-
moloa, tlatenvimollolli, ie ic tlaonoc, ie omocuecuen-
tilli, in ixqujch monenequiz,

ic omotctecpanque, ie in mimania, omotétequip-
pantique, in tlatequipanozque, in tenamiquizque,
aocmo quen ipd in tecoanotzqui, in tecoanotzani, ga
ixquich ynecuitlavil in teca muchioa, 1 tepantlatoa,
in maca onxiccacalo, onjxcaocalo,

123



Pds:dandpmpamdw:mtbtmhmum
provided tobacco; thtﬂowcrmut,whuprov;:;
L'Wm; the servers, those who changed the servings;

bearers. Then there was the chocolate drink
maker, who prepared chocolate; who made it foam
and froth; and the server of chocolate. Then there
were the attendants, those who greeted the guests.

Eutammgﬂmwhowmnnlymmmm,
among the poor folk, among the workers of the
ﬂt_]ds a-.ndllhc water folk, it is already told, only
miserably, in poverty and want, were receptions and
invitations made. Not as much was offered one as
was required and customary; as was possible or of
one’s capability. Many things were omitted or
spoiled. Thus [the feast] was a failure and fruitless
when someone received or realized nothing more.
Perhaps only old, withered flowers could he find or
come by; perhaps only leftover, bitter sauces, and
stale tamales and tortillas were offered them.

And if one had been sitting to no and in
vain, [he was] only forgotten there for a long tim¢,
for a considerable time. And when he grew tired of
waiting, he only continucd vexing himself, anxious
to go, no longer able to endure it, continuing to stif,
unable to sit anywhere. His scat was benumbed,
stiffened, tired of sitting. So he leaped up, sprang
mhhmmdmnﬁdhmnmmd;mwh’?‘
whatever was served had come to an end; the ban-
qmﬁngh:dimreamdmdgmwninnumhax.fmd
become crowded. And he simply entered various
hmuc:mdﬁsimidiﬁermplam,bfﬂiﬂgmd”k‘
ingnlms:l:l:adlﬂﬂfsﬂc-
which followed and came in second place after One
Eagle. All these, the companion day signs in the
OF this, Two Vulture, there is no more need to relate

anything, just to please; to invent, arrange, and
contemplate some brief words. For already hath
been mentioned the manner of the scparate accounts
af,nd;fs{gmmthcm:d [position]. For indeed
all are similar as they proceed and go together there.
Similar are their accounts as they advance in order,

as all the days accompany one another.

So here we have only added and mentioned as a
group the different day signs, which went in their
courses as a serics, as each day went traveling, follow-
ing along, and changing: Three Motion, Four Flint

tli, tlanapaloque, e
ue, | L b : ;
e i, e

i'a"j;, n il: l.'ﬂfh: IIII
S atlacavi, tlitlatlacavi, yn ac3 80¢ L ipan
ipanti, in quipantilia, ¥y pa muqm, yoan agp ¢
mollacacalli, olchichictli, tamalgolli, taxcaleolfj v
nun:quiﬁlﬂ:

auh intla ¢a oc né tlalilo, nempancatlalilo, vecayl,

tica, icoatica, an vnci ]"kli.ﬂh': :tu:|1 yn Smop athac
ca motetectica, Y‘.Iﬂllﬂ cholotica, 1njc 12z, a0cmo ontly.
+ecoa mocueptinemj, achcan vel motlalia, itzintepir;.
qu;qmuhﬁ, quiqu:iuhtiﬁca. tzintepitzquiquahs.
tica, ic choloteoa, moquetzicod, motlauellaloa, ypam.
pa ago otlatlatlan, acagoc tlé temaconj, omiequix, oto.

tlacoanotzalli, yoan in ¢an 2.

nacat, omoquequez in .
calacquj, tetlatlapalo, motlatlaievi, motlatlaitlan), es

Nican ¢a onmoteneoa in vme cozcaquauhtli, in
contoquilia, in cononcaiotia ce quauheli, yn jxquich
in, ic omotlatlatolloti nican omotencuh, ynjc cencal-
pan tlavica tonalli, yn ichoatl y, 2. cozcaquauhtl,
aocmo monequj yn itla ic motlatollotiz, in ¢a onme-
qualittaz, onmovelittaz, ommopipiquiz, ommovevel
laliz, itlatlatoltotonti, ca ic omotencuh in quenam;
intlitlatollo ixqujch évme tonalli, ca gan ic much
iuhquj, can much vmpa itztivi, can much vmpa ta-
vica, ¢an ie cétetl yn imitoloca, yn juh tetecpantivi,
ynjc tlavica cecemilhujtl,

ypampa in ¢i njcd, tiqujmontecpichoa, tiqujmd
centeneoa yn izquiteme in tonalti, in njcd cencalp?
toctia, ynic cecemilhujtl motztiui, motoquilF

tivi, mopatlativi, in ichoatl Ey olin, 4. tecpatl, - ¢
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9. calli, 10. cuerz-

magatl. 11. 12 13,

s

. The figures “11, 12, 13." are part of an extrancous 3-13 series in ihid.
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— After Paio v Tromeois

l. Onomaco and Cipactonal (Chapter 1). 2-5. One Ocelot and following signs {Chapter 2). 6. One Deer
E{ﬂuﬂm 3). 7. Mother with child (Chapter 3). B, 9. Two Rabbet: drunkenness and drunkards (Chapters



10-13. Two Rabbit: drunkenness and drunkards (Chapters 4, 5). 14, 15. One Flower
tauners, embrosderers (Chapter 7).

muncians, enler



ROorD

¥ Tro

— After Pais

2l. Seven Rain |Ilfi;.1i|rrr B

7).

-

ers {{:hJE:Irr.‘

usiClans, entertainers, embroider

ght Flower and bathing of child (Chapter §).

16-20. One Flower: m

2,03, E



— Afser Pase y Troncose

24. Eight Flower: bathing of child
(Chapter 9), (Chapter 8). 25-31. One Death and associated good and ill fortune




SRl ST ST S

= After Pass v Ttasicass

3. Eight Water {Chapter 10; the text correcdy refers to Eight Reed). 33, 34. Nine Ocelot and bathing
of child (Chapter 10). 35, 36. Ten Eagle and bathing of child (Chapter 10). 37. One Rain (Chapter 11).
38. Descent of the "Coddesses™ {Chapter 11). 39. Imprisoned evildoers (Chapeer 11). 40. Bathing of child
(Theee Crocodile; Chapter 11).



— After Paso y Troncose

41. Bathung of child (Three Crocodile; Chapter 11). 42-46. Four Wind

- : and associated scenes (Chapter
12). 47. Macuilxochitl (Chapeer 13), 48. Seven Serpent (Chapeer 13).




N = F . -

49-51. Eight Death and Nine Deer, and bathing of child (Chapter 13). 52. Ten Rabbst (Chapter 14).
53-55. One Grass and its miseries {Chapter 15).



— After Paso y Troacoso

56. Twelve House, Thirteen Lizard, and Ten Crocodile (Chapter 15). 57, Uizilopochtli (Chapter 17).

58, 59. Merchants (Chapter 18). 60, 61. Three Deer and bathing of child (Chapter 19). 62. Uitzil spochdli
(Chapter 20).



63. Women and child (Chaper 20). 64. Eleven Eagle and Twelve Vulwre (Chapter 20). 65. One Dog

(Chapter 25). 66. One House (Chapter 27). 67, 68. Women and child; men brawling (Chapter 28)
63, 70, One House and EulE-u'rinE da}' sgns { Chapter 28).



71, 7. Onc water and bathing of child {Chapter 30). 73. [Eleven] Rain (Chapeer 30). 74. One Wind
and Quetralcoad (Chapeer 31). 75, 76. Thieves (Chapter 32). 77. One Eagle (Chapier 33

—



.?S'SI' Descent of the “Goddesses™ and atendant ceremonies (Chapter 33). B3-83. Vit to o
delivered mother (Chapter 35).
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= After Paso y Tromcose

86-91. Feast in honor of a new-born child (Chapter 37). 92, Two Eagle and following day signs {Chap-
ter 37). 93. One Rabbir's pood fortunes (Chapeer 38).



H-101. One Rabbit's good fortunes (Chapter 38).
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— A|fter Pass y Troncos

102, First chart for reckoming the day sign count (Appendix).



103, Farst balf of second chart for reckoning the day sign count



— After Paro y Troncois

104. Second half of second chart for reckoning the day sign count (Appendix).
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I. The hﬂ"“-llg beast (Chapter 1). 2. The night axe (Chapter 3). 3. The owl (Chapter 4). 4
Eml ['F'-LUPEE 10). 5. The towering man (Chapter 11). 6. Cuitlapanton (Chapter 13). 7
wrappngs for the dead (Chapter 13). 8. Placing maize in the cooking pot (Appendix, Chaprer 4
tlder brother drinks before the younger {Appendix, Chapter 6).



¢h Chapter, which telleth of the twen-
iy g sign, called One Rabbit. It is said
aﬁﬁﬁgmmmpkprmmm
o " ond rich.
o

abbit set in, with which ended all the
ﬂ;g“;:mfd.,r signs carried together in groups
:fwﬂﬂthﬂmi:ﬂmlhbbitwuagmdday
o who was then born would be rich. There
8 ot he might eat. But his wealth he did not
T’Wﬁdnnwfpﬂmnﬂfhﬂm take;
> did it just fall to him. He took to every-
ting a0d exerted his utmost efforts, such as not
Never suffering from being defrauded, not losing
mwmmhhtmght dili-
Fd?in.upamfnradvmugm dealings, and
mﬁmdmw:klh:muut. He bought all things
in all places, all things for gaining a livelihood. He
was very diligent, careful, and vigilant. He sought
and dedicaced himself not to only one thing. He
gever tired; he was not lazy nor listless, Indeed, he
attended to his affairs day and night. Not vain nor
futlle was his work. He labored industriously to
gain sustenance, his daily bread, his trail rations, his
livelihood, his maintenance, the source of life, the
means of living, and provisions for traveling. He
looked to the future and saw before him that some-
times poverty and misery would develop for and
arike him. He would meet it.
H:H]::d up wealth to protect and divide justly
among his children.
Everything frightened him, lest sometime some-
thing be brought upon him: gossip, calumny,
it':'ﬂ. perjury, covetous deeds, greedy dealings.
ﬁhiPiﬂlt'ylmght thus snare or snatch something
*Hiﬂﬂdlf{mdpwp:mt.]‘.hq@ghtmﬂurse&
i in something justice might be demanded;
ME'WHbtmmﬁuns,andi:wmldbcmdc
Then he might have to pay; he would lose

]'“kaﬂl-IHmﬂxﬂli

me :mnpimh;jtcch-

_Yyoan in ¢a ontlatzacuja

Ic calmoquetza yn ce tochtli ye ontlamj in izqui-
tetl cempoalcalli tonalli, yn matlatlaquilhujtl vmeEy
tlauica,

mjtoa injn ce tochtli qualli tonalli, yn aqujn vnci

Catia mocuiltonoanj, oca quiquanj, auh amo ¢an
quinencuy, cicuj, amo ¢3 ixpanvetzi yn inecujltonol,
fd xqujch caana, ixquich itlapal quichioa, iuhqujn
4mo teteca, vel dpilcatoc, Gtlalhujtoc,

njma imonenencaoa, dmoxixiccaoa, vel noviiampa
MIXpetzoa, mixpepetztza, tlacentoca, tlacencoltoca
yn p_tqurch netlaiecoltiloni, cenca yichel, motlacujtla-
vianj, cochiganj, tlicelianj, dcan centlamitli in qujx-
toca, yn ipan mixpooa, njmi imo ciia uinj,
imo tlatziuhcanequini, amo tlaquelchioani, vel qui-
temachia in cemilhuitl, in ceiooal, amo névetzi, amo
avetzi, in itlapaliuiz, vellaixnextia, injc qujtemoa,
yeochca, yneuhca, yn icemilhujtiaia, yn iotlatocaia,
yn inéca, yn nécaiotl, in nemoanj, in nemoalonj, yn
otlatoconj, vehca Gmotlachielia, ixpan Gtlachie, yn
ma quenmanja ytech eoa, itech motzotzo, qujmona-
mijcti netoliniliztli, icnoiotl,

quijtetzontia, qujntlapachilhuja, qujntlatlamachia
ympilhod

much i¢ in qujmauhtia in ma quémanjan itla ipan
oalla tlacatlatolli, tetlatoleviliztli, tetlatolchichivililiz-
th, tetlatoltequililiztli, metlaixtoquililiztli, tetlaixto-
quililiztli, yn ago itla ic quitzouizque, quitzouilizque
yaxca, ytlatquj, quixtocazque, qujxtoquilizque, anoce
itla ic teilhujloz, tlatoleviloz, teixpannemitiloz, vncan
tlacalaquiz, tlapopoliviz, ﬂainfpuliviz. tlaamoiaoaz,
can nen onmanaz, can OnMAaiaviz, can ONMagooaz,
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is property it. Where could he save
l{Lh’Ehﬁ';dP:W:;;?;ndhhmP What could
:?mnﬂr" take? Well did he save, hide, and store
Everything frightencd him lest pestilence some-

ime come upon him: ff:lff‘l_lllictﬂtﬂ'dﬂﬂﬂ'ﬂ.i
lamenes, cramps, paralyss; sickncss of the cyes — biztli

ophthalmia, or crossed eyes, or watering, wi
or shattered eyes, and blindness; or cancer,' piles,
some major corruption; or the king's evil; or in.
ﬂ.tmmatiunﬂfghnd:mighll:tﬂcinmd:ﬂmhi,
throat, scarring and marking it;‘nrlhlnod’ Aux
and loss of blood;" or a sore throat, and hoarseness:

a laborer, one who tilled land, one ho brok
and reworked the ﬁc_lda, he planted a.ndwmad :I';
nnhuhnd,mhug:ﬂ!m,iuhhwmhd

fatigue and pains. Thus he attained his wealth and
his contentment, thnlmhadrﬁliz:dmdpm.
cured his products of the soil, he was content, re-
joicing, and happy. |

He stored it; everything he stored up: his ears of
maize, black, white, yellow, or red. And when he
harvested and gathered it, he put aside, sorted out,
and chose the large ears of maize. Some he formed
into clusters, separate clusters; some he formed into
caltrops. On the beams at the front of the house he
hung the bunches and the caltrop-shaped bunches.

auh intla amilli, ciatlaxilia, auh intla chiname
- - = ? i
napanecat], cintamaloa, :mtam:iaquj:. chilteca, ;ﬁ.

iE vncan ]mn qui[:ta, YR amo nenvetzi, yn iciaviz,
yn inecdcol, ynjc quitea ynecuiltonol, yneiollaliliz, m
otlamuchiuh yn oquittac itonacaiouh, moiollalig P
qui, vellamati,

tlacalaquia, ixqujch quicalaquja yn icin in fauid,
yn iztac, in coztic, in xiuhtoctli, auh in Iquac pixca,
in tlacuicui nononqua quitema, quicéquixtia, quipe-
pena, in vevej cintli, cequi cochollalia, céocholalis,
cequi colchicaloa, yealixquac quipipiloa yn iochol,
yn iolchical, iuhquijn tlapipilcac ocholl, yn olchicall,
auh in molquitl nonqua quitema, yoan im popoiot]

1. Cualocatli, in Sahagiin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 331, is “Niguas, pardsitor que re introducen bajo la piel. Dermatophylus pules penerani L
2. Moilastilia, tequechtitilo does not appear in the corresponding Real Palacio M5 text. ‘
3. Ezcsicuiltic in ibid.; it is followed by anopo amintdi, neaminalizeli (possibly meaning “or a bad taste in the mouth”; cf. aming).
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landed them with clusters of ears g, & i .
HTI‘;'EF who harvested fior Fh:‘f'?"“h“lﬂﬂl,mmnm,mpuuquc,mu-

auh cequjn onnemj motitixique, qujmotitixia, quj
60 ", ik 5
gathered, and searched for themselves the mﬂﬂﬂt}::]u,qu]m:lmnﬁ;ingnuihmhcdqnzh
;h"’i' anogo quitotonti, in amo quicuicuique pixcaque,
| ::f;ich the harvesters had not gathered. They tlacencoltoca, qujpanocvitivi, tlatlacxitemotivi in o3

. m,ﬂphm‘mdmtﬂ':f[w’ﬂﬁ&:hng quauhtitlan izoarit totomochtitlan. ; P
L o gty el B By e i, i
, hﬂmd;jghush,_mord:rtnpim:c&mgl:m-
. Mh#fd&dﬂwﬂmtb flled
the owner en storage  auh in mile catepan tlacuczedtema, tlacuecuezcon-
: H;ndﬂcp&dmdﬁﬂuihhmmgcbi:uwirhhh ; t

tema, tlacuezcomat iiaouh, yn ichi i

saranth,? his chia, his beans. First he threshed, achtopa quiﬁtnqui,m q.mhr,:m];mh::' quliulh

ified, sorted, and gathered them up, and 'mn cu:lu,cic:m,q quécatoctia, quitepeoa
Mdmdfmmdmtlhtchﬁhhclﬂthcmnd mpﬂhﬂﬂ.qlﬁtllqaynmud:;olﬁ,gmpithm
y tema, qujcocitema, ipepepechoa, in ie ixquich i
the dirt among the bean pods. Then he filled up each mwn?:h. ets, i e
vesel. He filled the vessels with his food, sealed
them up separately, etc.

-___'h____

_J‘P:“Fﬁ-mﬁmmmus-m in milli wowiyd slavexelosini . . . This would change it 1o read: they hurried 1o all placer and
field 1o field, Everywhere they went stirring, feeling with sheir feer . . .

5 hﬂuu,m (Haomk), his aromatic herbs.
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, which speaketh of all the
wh}:hhnhammmﬁnnnd}_

i i

: :wﬂfdalmiimldtphin‘
i o0l been told, the manner of its

# its
miﬂﬂutmﬂnﬂ
s hnw;hqpmcmdndinurdﬂ,mhﬂuw.
#”Eﬁ’wwhichﬂm:gmd;mm:nu,uf
id'i""g’ ﬁm:,FnrrIJIfﬂr!htﬁrﬂtim:,nnrﬂR
nor for countless times, but for
day signs, the twenty which went begin
pecoming the starters. In many places
been discussed. For all these same ones

MJ,WE_P"“’- changing one by onc;
dcﬁgmuuns,nfthcmmuu,m
the same. But each one fell
the lead once. Sometimes it
;mm:ﬁmﬁitwunuth:mhal not
ﬁ%wk&“iﬂMWiﬁ
id: perhaps evil; if good, also
Mmd %}ﬂﬁﬂtﬂh And elsewhere are
:nd;huaﬂ::rixﬁﬁufudluf

Her®s

, pot for
e

ﬁmi“?

—the little, shriveled, old
stupid, and foolish,
darkness,' in
living in

mglumnuk:itgwd
ncn, wicked and vile, decrepit,
wbo came to live in obscurity and
practising deceit, and Josing their reason,
emor, crazed by omens.

Wherefore here we quickly come to agreement s9
that we shall not afflict one’s ears without need,
“Fﬂﬂdlmwirhuxlusuik;nmb:mptﬂsiv:,
opinionated, and headstrong. As food is consi
a dixourse, which, [if] all is repeated, [is like food
which is] soft, warm, savory, plusingmsmcﬁ;md
eule hard, rough, coarse, cooled, chilled, cold, and

1. Tleyoveya i the Real Palacio MS.

& ER &

Injc cempoalli on cax
yntechpa tlatoa Sn caxtelll Sasvi capitule:
yn ixquich .
tencuhque). yo seachiotl (o amo-

T Atk sy

& mjiccpa "-'ﬂ]ﬁ}. yn tahani i

) cecemilhuijtl tonalli ipan muchica, in juh tec-
@qmmm.m“mﬂﬂmppﬂ,m
qujn ¥ppa, amo qujn centzompa amo qujn Vatzom-
Pa, amo qujn tlapoalpa: ca cenca ic vel mijiccpa
omito, in jzquicalpan izquitet] tonalli cempooaltet
mmw]mh“l: in tonalpmlnm muchioa: ca
mjicccan otlatlatolloaque, ca gan ie much ichoan,
gan mopatlativi, mopapatlativi, mopatilitivi, mopapa-

mopatilicavi

JR jqujteme cempoaltet], cempoalteme: in tatec-
pantin, tlatencoaltin much juhticate; ca muchtin
ceceppa vetzi, ceceppa teiacana: in quenman qualtia,
in qucnm.i amo itlacavi, cempopolivi, in quenman
e i ﬂm yn aco qﬂlﬁwqﬂﬂ,
“f'd"‘:l"-’”’_ﬂﬂﬂﬂ?ﬂ“?mquﬂhqnlmd can ili-
““*Tm"mml“lﬂﬁm.inttlmqui,ynhm
ynneixcavil cecemilhuitl ic tlavica tonalun,

ca omuch mjto in tlein vncan muchichioaia, intla
qualcan, njman caltiaia yn ipd otlacat. auh intla-
camo, o¢ quitemoaia in catlehoat] tonalli ipan maltiz
yn iuhquj ic quiquallittaia vevetque, veventoton, ve-
venpipil, tlhelvevetd, avilvevetque, aoc quimati ve-
vetque, nextecuilvevetque, totumputlavevetque: yn
onemico mixtecomac, tlaiooa, ynjc omoztlacaviti-
nenca, omotlapololtinague, omiXcucptiaque, omix-
tetzappolotiaque. -

Jpampa yn ¢a fica tococemitotiquiga, ynic 310 62
nen tictequipachozque tetlacaquiliz, titenacaznititzaz-
que, ¢ yliviz tlatoltica titetzontetilizque, titotzonte-
tilizque, titzontetiezque, yn ma iuh tlaqualli momati
tlatolli, ca omuch mito in iamanquj, in Futnnqui, in
velic, in avjiac, auh in 0apacac, yi oapactic yn oquap-
pitzauh, in quappitztic, yn OItztix, yi 0CeccT, in itz-
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herefore we shall abbreviate and shorten
:hcwdismmst,?::rdcrmbringitm: close, in order
m}gnﬁr:gainmmput:ﬂf}lemaummm::nu
which have been recalled, which are as prattling.
Like a wall is the account constructed. Little, a little
at a time, was it laid on and joined. In it was
well joined, constructed, and leveled off. When
finished it was ordered, completed, and made good
in all parts. It was given a core of rock, and filled
with small stones; with small stones [set in] a core
of rock, and chinked with clay. [So] Withthtscpa.
rate words. Butinpartthcywercnnlybrokcn,
reduced to fragments, in pieces, dismembered, with
holes; with unevennesses and breaks: not regarded
as complete; with interruptions; bruised, altered, and
thmged [50] cach group proceeded on its way;
all the day signs mentioned, of which there hath

been discourse and discussion,

namjc, in juhqui omogaganilo, ;
coalmochiuhtia datoll, achchi, achepy
ta umlmoplm‘a :
b5 cequ) vel
Otz0tz5ma, yn itlmii vel omotl. s 10
aquili, omotlatlaqualti, omoteiolloti,
loti, tetzicucoaltica, tejolloti .

cocoiontica xixipuchauhtica, "”P“""m
centlachixtoc, xixiquipiltic, xixiquipiliuhtor -
motztic, cocomotzauhtoc, ynjc cecencalpan ggq)),
tlatocac, in ie muchi tonalli omotencuh, yn ipan ol
tlatoloc, otlatlatolloac.



agnsl W - o belonging to the day sign [One
:Lﬁ“mi:mﬂmdrhcchmandth:cwmm
pbbi‘!i'ihﬂdwﬁgm,mdoft};mthinm[num-

already is ended and concluded

Aﬁ‘i_”ﬂ wdah;nngn starter, the onc here named
ot Rabbit, and the different companions, which
: nothing more appeareth of what is
Hh"“']thmhd :uﬁg:ﬁshad, and well terminated
w =

of what hath been said, it is only abbrevi-
Tm the other brief statements which are
icced together. Moreover, there are still

, ﬁﬂm,fpw which are still being guarded
hidden, yet to be uncarthed, which have not
apparent; as may be said, like captives yet in
who thus can be brought to an end and

LER

ERER

iF

for the moment, we have here only
hastily brought together and assembled,

[the day signs], as if they were a necklace, a bracelet.
Here like a precious necklace or bracelet, with paint-
ings, we have strung and threaded them together,
We strung them into necklaces and placed them
in sequence. Hence it is no longer very necessary
that each separate day sign be dealt with and
chronicled scparately.

S0 here, quickly and without reflection, as if in a
burry, as if in our boredom and desperation, frenzy
and despair, we have rapidly repeated these different
[day signs). Here they end and conclude; selected,
brought to a head, and made known (for so the dis-
cussion is already arrived to the time of its maturity),
are these named here: the second, taking second
place, Two Water, and Three Dog, Four Monkey,
Five Grass, Six Reed, Seven Ocelot, Eight Eagle,
Nine Vulture, Ten Motion, Eleven Flint Knife,
Twelve Rain, and Thirteen Flower.

Auh in axcan in ie ic 5tlami ie ic ontzonquiga
n gayio tonalpeuhcaiot] nican -:Eumm y ichoatl
ce tochtli, yoi in izquiteme ytlavilanoan, in quito-
qlh]fa_cli?cﬂcmciinvﬂicmpiz,vcli:thmh,
?:lumﬂ:f,}'pampainmitmgmﬁ&quﬂm?i,ic
ﬂmﬁ yn o¢ quezqui camatotonti, nican
um?lnamlc, ca tel vneah in tetlalnamiquiliz, yn oc
neaz, yn oc motlatitica, yn oc tlapachiuhtica, yn oc
n}uufacu,yninnﬁcainmitm iuthquj oc vixtoylpi-
tica, in vel ic tzotzopiz, in vel ic mocencaocaz.

Jehica yn axcan ca nican tiqujmoncentlalia, ti-
qujméocentlalitivetzi, tiquimoncentlalitiquica, ti-
qujmontecpana, tiquimontecpantivetzi, imoquimon-
tecpantiquica in ma iuh cozcatl, macuextli, nican
cozcateuh, macuexteuh, tliltica, tlapaltica, tlilantica,
tiquinmn:;u;u, tiquimoncigo, tiquincozcago, tiquj-
MONCCNVIPana, ynjc a0Cmo cenca monequj nondqua
ontlatlatolloaz, dmotlatlatollotiz, yn cecentet] tonalli,

yc ¢a njcd yciuhca, ixtomaoaca, ¢a iuhqujn netla-
lolpd, yoan ¢a iuhquin tonepatlalco, tonexiuhtlatilco,
tonexiuhtlatilcopa, tonexiuhtlaticopa, tiqujmocemito-
tivetzi yn izquiteme in njcan ontlatzonquixtia, on-
tlatzopa, ontlatzomana, ontlatzonmjiacaiotia, ontla-
pantlaga (ynjc ic ixiloiocan, yn imjiacaiocan oacico
tlatolli), yn ichoantin nican motencoa, yn vncan in
tlaoncaiotia 2. atl, yoi Ey itzcuintli, 4. ogomatli, 5.
malinalli. 6. acatl. 7. ocelutl. 8. quauhtli. 9. cozca-

quavhtli. 10. olin. 11. tecpatl. 12. quiavitl. 13. su-
chitl.
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APPENDIX

Apendiz del quarto libro



URTH
IN
A APPO LIBRO
EN DEFEN-

! 11{5 SPE]:'!I'[GN
| st [Fl IN DEFEN
T CONTAINED DEFENSE OF THE SIO
QUE EN EL SE 4

DS oR 0N

have been deccived,
e 03 ureth, concerni and the delusi
[I'il.ﬂg = M
5 hifh a umm LS10n
Wbﬂd’dmhng[ st an explanat d, I rales mdcmgaﬁadn.
:ﬂ““ﬂm‘ stll m:'j’ ems] which ,h:;.m of c}mmm anti . mmz,l“"“""ﬁldm
Erit.-,:wnli;‘he used mponr_r aguamente: que estos natu-
s division of tas, aquj, la d-l:dlﬂdt:sgn por cosa
,ﬂhmhctumt 3 the year i que vsauan, de prouc-
days _'Ibﬁt' may be called Il:'“:'Piﬂ't they B‘-‘vc?w into m aﬁf:ima partes las vsal
h’d ﬂghtﬂm mﬂﬂl’.bs, which nths. Thus thei ty cho qumdkhl division del
ixty days. The mmpdmdmm?“’ Pmdpmu’hcada repartian afio por sus
grision was tha which the they dedi- mplido, no y los cinco icnen trezientos
[Pﬂ'j“duf]mm: d.:r icated each this d y aziagos, en cuenta, sino | , para ser aio
Mhﬂﬂm&m""“m g s B g e AT
and duri of a que ende njngun d os dias
dﬁiﬂMnEﬂ‘: md m‘icﬂ = mlgﬁch dq_uccldlmu € rfcﬂum[. lmmdcdiu
of four : months they crifices; ex 108, y €n ada veinte di sic] esta diujsion :
E-‘d” [lll each - celebrated cept ellos le hazn dias, los dedi ) es,
another ten ]asagmn ted the feasts que en dos ian fiestas, edicauan
g to the other g ten da cando di meses hazian y sacrifici cellomys
e cighteen months, the ““dw-a!?""““‘and e e rificios, exceto
s s e i Qo Bomy o
f 'ﬁd’lntlﬂ;d; a,fmti’ﬁlled rated in th :ﬂf{mgnm:m mm&:ﬂmm”fnﬁ
e five whj.:h, : dedicated dioses, los dias nta, se llama g
and of evil f as is told, th to the JES, CHOEpRO la & del an calen-
alendar these urtl.mc-m , they considered tenjan baldios s cinco que o, s¢ dedican a los
s, has  natives had count, which i £ D i O dicho
Ml'.ll.l.ﬂg hﬂd E[-‘m:‘l] . 15 ﬂlf.' : q e ¢stos na cuenta los
'Ik now bC dmibcd_ ¢ uht!‘ tw ]'Ufgu - _q“‘ha'ur con € icmpo s .
second 0 counts se dird. ’ las otras dos n memo-
alled the year count which these nati cuentas, que
. four years 1n th _Eﬂun:cd 1 segunda cue
with characters e foll lama nta que
respect to o Placcd 5 owing wa cucnta de los aff estos natu
alled Ce a circle. One of in four position Fsl mero de afios anos, porquec <o rales vsauan, se
was acatl, meanin these characters quatro car , por la forma ntauan cierto
. mr:Pl:cmtad“: g One Reed. This they pecto d acteres, puestos que se sigue: nu-
&T circle, was green reed, and 2 character teres e vn circulo red en quatro part : tenjan
ﬂ]H ct to d]t east. 'I'hc :] w“_h Icfcr:ﬂ.ﬂf llﬂmaui. CC = ﬂrl.dg._ A :l.l S d e5 €N Tes-
tecpatl, meanin second chara Cste Caracier catl, que qui destos cara
’ g One Fli cter res , €12 COMO ¥ g dezir, v ol
€ Fllnt Kruf FCto dﬂl d:m'l na cana 'l;:rd: g na mﬁﬂ:
e. gundo cara o, estaua hazi pintada
cter, llamauan ce t ia al oriente :ﬂ:{ en
ecpatl, que quiere dezis
iT

. ll'l-ldt <
it Hw_m‘in ﬂ'ﬂ manner
This was of a lance head
placed , half of

to the north with E:T{];‘:d;;mﬂ.: hecho 2 man
] mitad del con m‘;:: & thve e lan
e: este estaua L
puesto
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reference to the circle. The
rtpmimutiunuf;m
[One Housc]. Itis placed to the west with reference

to the circle. The fourth character j i
bbi Whithth:ycal!ﬂ:mui 15 the likeness of a

third character was the
which they call Ce ealli

they counted in this manner,
Knife, Three House, Four Rabbit, and so on. so
describing :irclubymunsufthm:hmmu:iﬁl
cach one attained thirteen years. These, altogether,
make up four times thirteen and equal fifty-two
years. The purpose or intention of this count is to
renew, every fifty-two years, the covenant, contract,
Or Yow, to serve the idols. Because at the end of the
fifty-two-year [cycle] they observed a very solemn
fuﬂandm&d:ncwﬁm,mdtzﬁnglﬁshcddllhfﬂ‘d
[fires]. And all the provinces of this New Spain
took of this new fire, Then they renewed all the
statues of the idols and all of their adornment, as
well as the intention of serving them for the next
hfty-two years. And also they had a prophecy or
oracle of the devil that at [the end of] one of these
periods the world would come to an end.

The third count which these natives used was the
art of divination of the fortune or luck which those
born would have, whether men or women. It was
done in this way. They had twenty characters. The
first they named Crocodile, the second Wind, the
third House, the fourth Lizard, the fifth Serpent,
etc., up to twenty, as is represented in the chart at
the end of this Appendix.* They said that each of
these characters reigned thirteen days, so that all
together are two hundred and [sixty] days. Some
sa:,ftlntrjltscthirtem-d:!'[P‘:fio'd“]"-'"’:‘“"B"']‘:*‘Of
the month, but this is not so. Rather they are the
number of days in which the sign or character
reigneth. The weeks of the month are of five days,
and so there are, in each month, four weeks; and the
tianquiztli, or markets, are fixed according to this
number of days, or used to be so fixed. So that by
periods of five days they established the markets or
fairs. And so they had no weeks [of seven days),
but rather periods of five days. And nowadays, in
many places, they set the markets and fairs accord-
ing to our seven-day weeks. In this illicit soothsaying

* See Plawes 102.104.

hazia la parte del septendrion en respecto del circyl,
s era vna pintada que ellos llamg,

El tercero caracter ,
i hiﬁlh[ﬂlﬂdc]nccﬂ;nm’m
circulo. El quarto caracter es la sem,.
Pnpdtdv:{mnqoqmc?mq:mqnutmh;u; ot
circulo: contauan por €stos CAracicres cincuenta y
dmaﬁm,dudu:adavmdchcmmm
aﬁm.]rmnuu:nduumr_tcm::md,mmli
ei calli, navi mchtli,y:nndlndﬂhu:]tu,mm
caracteres, hasta que en cada vno se¢ cumplicssen
treze afios, los quales todos Juntos, SOn QUALTo vezey
u'ﬂ:thumcinumnﬂydmanm:‘ el fin 0 inten.
cion desta cuenta cs, renouar cada cincuenta y dog
:ins,clpirtﬂ.umn:i:ﬂb,ﬂ]llrﬂ_nmmdcmulm
idolos. Porque en el fin de los cincuenta y dos afios,
hazian vna muy solemne fiesta, y sacauan fuego
nucuo, y apagauan todo lo vicjo y tomauan todas la

s nucua espana fuego nueuo; entonce
mﬂuﬂnﬁﬁ las ﬁﬂﬁﬂlmdt?; idolos y todas
sus alhajas, y ¢l proposito de serujrlos otros cincuenta
i dos afios. Y tambien tenjan profecia o oraculo del
demonijo, que en vno destos periodos se auja de acs-
bar el mundo.

La tercera cuenta que estos naturales vsauan, erz
¢l arte para :,djuim.r la fortuna o uentura, que ten-
drian los que nacian hombres y mugeres. Era desta
manera que tenjan viente caracteres: al primero Il
mauan cipactli, el segundo hecatl, el tercero calli, el
quarto cuetzpali, el qujnto coatl. &c. hasta viente
como esta pintado en la figura, que esta al fin deste
apédiz: dezian que cada vno destos caracteres, rei-
naua treze dias, que todos juntos son dozientos y
setenta [sic] dias. Algunos dizen que estos treze dias
son scmanas del mes y no ¢s ansi sino numero de dias
en que reina el signo o caracter: las semanas de los
meses son cinco dias y ansi ay en cada mes quatro
semanas y los tianquez, o mercados por este numero
de dias s sefialla, [sic] o solian sefiallarse, que de
dlifﬂmdnmdiuhcchauilmmcados,nftﬁur
ansi no tenjan semana, sino qujntana, y agora en
muchas partes hechan los mercados y ferias por nues-
tra semana de siete en sicte dias. En esta cuenta adi-
ujnatoria i no licita entreponense los caracteres de la
cuenta de los afios; conviene a saber, aquellos quatro
caracteres de que arriba se hizo mencion, qutﬂﬁﬁir
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quma' te the multitude of supersti-
idolatrous sacrifices involved in it
called this count the calendar of the

o mop understanding that this count doth not
wwgh ;lldthc}r::.f;l:_ucc:mxithatll only
hmﬂmdmd:irtyday:m:umund,m&mm
::ﬁhmmiubcginning- And so it cannot be
o : .

id, is represented in the opening of the Second
mﬂﬂ:ﬂ containeth all the days of the year, and

[,u]ih:fﬂm ufthtj'ﬁ.tr. And this they who say
that this soothsaying art is a calendar, do not know.
And surely it was great carclessness and culpable
Wwpmis:hj’ﬂﬂldﬂftﬂﬂﬂﬂ]ﬂﬂdinwﬁﬂng
something so evil and full of idolatry.

The zeal for truth and for the Catholic Faith com-
pels me to place here the very words of a treatise
which a member of one of the religious Orders wrote
in praise of this art of soothsaying, declaring that it is
a calendar; so that wherever one may see it, he may
know that it is something very pernicious to our
boly Catholic Faith; and it may be destroyed and
burned.

The following is the introduction of the afore-
mentioned treatise.

Introduction and , newly made,

of the calendar of the Indians of Anauac,
that is, of New Spain.

By means of the wheels reproduced above, the
Indians count their days, weeks, months, years, olym-
piads, five-year periods, indictions, and hebdomads,
sarting their year, like ours, with the beginning of
I‘“"“f— In [their system] are found the means of
reckoning time which all nations have had. And as
wseen, the Indians who established and knew it well
®riainly showed themselves to be natural philoso-
mmywmatfmﬂtmlyasmthclupyﬂr.

‘ mucho: diziendo, que cra
fiuy Ingenjosa y que njnguna macula tenja, esto
ﬁa?ﬁm:wﬁnumm
. qual es muy malo ydolatrico de poco enten-
dm@hmmhdumﬁﬁ:mp;mﬁuu:j
sacrificios idolatricos, que en ella se contienen, y
llamaron a esta cuenta, ¢l calendario de los indios:
no entendiendo que esta cuenta no alcanga a todo el
aﬂ'ﬂﬂs_mw“dﬁmtm}rmnﬂdiﬂ

arculo, y torna a su principio, y ansi no
poede ser calendario y nj nunca lo fue, porque el
calendario, como esta dicho, y esta pintado, en el
principio del libro, contiene todos los dias
del afio, y las fiestas del afio: y esto ignoraron los
que dizen que esta arte adiujnatoria es calendario:
y cierto fue grande inaduertencia, y culpable igno-
rancia loar por palabra, y por escrito vna cosa tan
mala y tan llena de idolatria.

El zelo de la verdad, y de la fe catholica, me com-
pele a poner aquij, las mjsmas palabras de vn tratado,
que vn religioso escrivjo en loor desta arte adiujna-
toria; diziendo que es calendario, para que donde-
qujera que alguno le viere, sepa que es cosa muy
perjudicial, a nuestra sancta fe catholica, y sea des-
truydo, y quemado.

Siguese la introducion del tractado sobredicho.

Introducion, i declaracion nueuamente sacada,
que es el calendario de los indios de Anaoac,
esto es de la nueua espana.

Por las ruedas aquj antepoestas, cuentan los indios
sus dias, semanas, meses, afios, olimpiadas lustros in-
diciones, y hebdomadas: comencando su afio, con ¢l
nuestro desde el principio de henero: en la qual se
hallan las maneras de contar los tiempos que tu-
ujeron todas las naciones, y segun parece los indios
que la composicron, y sabian bien, ciertamente se
mostraron philosophos naturales, solamente faltaron
en ¢l bixesto: pero tambien paso el gran philosopho
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pagans had. Even if many rites,
: ancient sacrifices are written of here
Immnnc:dnnwirh]nhjngmgm],dmhcnﬂ-
lcur;:anduuﬂusthmmﬁmpnuuﬂ:hmism
reason 1o condemn it. For we know that all good

lndhuth,mm:mrwhutxpmmhit.i;uith:
Holy Ghost.

Refutation of the above!

A:mwha:htﬁmnith.rhub}mmuﬂfﬂﬁlm‘
the Indians reckoned [their] weeks, months, and
years: this is most false. For this count containeth
mlytwohmdmilﬂdn’:tyd:p,mdhctﬂhm
hundred and five days to be the count of an entire
year, bkiﬂmdidﬂmfmknnd:drmnnthsbyﬂﬁ!
count, because their months are eighteen in 2 year,
and each one hath twenty days, which maketh three
hundred and sixty days. This count doth not reach
that number. Neither do they reckon their weeks
by this count; for what they say, that they had
thirteen days in a weck, is false, because thus there
would be a week of thirteen days and another week
[which] would go into the next month with three
days,’ and so no month would have two entire
weeks. But more important, their weeks were of five
days, which were better called five-day periods than
weeks, and there are in each month four of these
five-day periods.

Whul:ﬂfthufnirmpiidt,ﬁve-yﬂ:puiuds,
indictions, and the like, is false and pure invention,

What he saith, that the year started in January,
likcmismminmm;fmwhuthcynllaym
bylhhmmisﬂfun]rmuhundmimdﬁxtfdafs,

1. On the

Anistotiles, y su macstro platon, y otros muchoy o
bios que no o alcangaron. Y es de saber, que en oy,
calendario, no ay cosa de idolatria: y €sto se poede g,
alabar, por muchas razoncs, peto bastara dezir yp,,
;uqmmmﬁm:!ﬂhlm“?m“mﬂqm
comengaron las idolatrias: y este calendario es o
quissimo y si los nombres de los dias, semangs
afios, y sus figuras, son de anjmales, y de bestias, y 4
otras criaturas; no se deuen maraujllar, pues i mip,
mos los nuestros: tambien son de planctas, y de g,
ses que los gentiles tuujeron: y pues que aquj 4
ucriqul; mma::ﬂ:tm ficciones, y antiguos sacrif,.
cios, vna cosa tan buena, y de tanto primor, y verd,.
dera que estos naturales tuujcron: No s razon de
reprobarla: pues sabemos que todo bien y verdaq,
q“jmqui:“quhdign,udeltmuunﬂn.

Confutacion de lo arriba dicho.

En lo primero que dize, que por esta cuenta: |o
indios contauan seis [ac] semanas, meses, y afios, e
falsisimo: porque esta cuenta no contiene mas dos.
cientos y sesenta dias, y faltale ciento y cinco dias,
para ser cuenta de vn afio entero; nj tanpoco con.
fauan sus meses por €sta cucnia, porque sus meses
son deziocho en vn afio, ¥ cada vno tiene viente diag
que son trezientos y sesenta dias; al qual numero, no
llega esta cuenta; nj tampoco cuentan, por esta
cuenta sus semanas, porque aquello que dizen, que
tenjan treze dias por semana es falso, porque desta
manera seria vna semana de treze dias, y otra semana
entredia con tres dias en el mes sigujente, ¥ ansi cada
mes no tendria dos semanas enteras: mayormente,
que sus semanas eran de cinco dias las quales mejor
se llamaran quintanas, que no semanas, y ay en cada
mes quatro destas quintanas,

Lo que dize de Olimpiades, ¥ lustros, y indiciones
0 la mesma razon es falso, y mera ficcis,

Lo que dize, que el afio, comencaua [sic] en Enero,
como el nuestro, es falsissimo: porque lo que llaman
VR afio por esta cuenta no son mas doscientos y sesenta

SoniroverTy Sabapin and i ! e
(Movolinia): Relaciones de lg Nueva Erpatia Motclinia reganding ﬂ‘_ll'ﬂl":ﬂﬂﬂﬁﬁid;r.ﬂl- Nicolau d'Olwer: Fray Tonibio de Besavenie
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count

:d;.-isi:mmt.false. Fmth:ydum

"ot this count according to any natural order;
i‘rﬂﬂinmﬁmﬂthtdmlmdmmd

o 1

qobSTE - cith, that they lacked the lea
Fiﬁmus: in the count which iﬁ
;;d’mxﬂknduthcycmmthmhmﬂmdm
e days and once cvery four years they
Mmmhmﬂmdﬂldnﬂ?*ﬂxdiﬂwith;fﬂﬂ
chichfo this reasan they observed every four years.
As to what he saith, that in this calendar there is
m,itiﬂ'm‘fgfﬂti'c- For it is no calendar
;uanﬂ!ﬂﬁng device in which are contained a
Emddﬂﬂohw,mrmguﬁuﬁnmmdmny
imﬂmmrh:dcmnm:umlyandupmly,ui.
gown in all of this preceding Fourth Book. So that
#uuﬁu:fnmmﬁonud, which that member of a
m%mmﬁi&ﬂhhﬂﬂthhﬂn&u
,,,Pummmorandfalschmd

— e

The treatise by that member of
a religious Order proceedeth.

The Indians who well understood the secrets of
these wheels and calendar showed and explained
them to but few, because through their knowledge
they gained their livelihood and were held in esteem
and considered wise and intelligent. Nevertheless,
almost all adult Indians knew and were informed
sbout the year, as to both the number and house in
which they were. But of the names of the days and
weeks, and many other secrets and counts which
they possessed, only those masters who worked with
Iﬁun:tt:imdkmwlcdgt.

Now, in order to understand the count which
these natives had, in order to know how they kept
3me-count by means of the wheels and figures here
"ecorded, rules are given. These are written below.

Refutation of the above.
Itisalready said that the calendar is different from
?ﬁmﬂllndhathnmhinginmmmunwi&it.
Glendar dealeth with the months of the whole
T¥45, the days of the whole year, the weeks of the

cnl-uqm : oy
que los indios se composiero desta
Cuenta, se mostraran phi naturales, es falsis-
fimo; Pﬂ'qutﬁhﬂtnt:,mklhunpmnjngtm
den Satural: porque fue invencion del demonio,
¥ arte de adiujnacion,

quatro afios.
Fj“l“'].“‘:dﬂtgﬂtmmcnkndaﬁnchm
d“:d“l'_'m%ﬂ ima métira: porque no es calen-

idola m persticiones,
idkie mvonciones o Lt S e
pressamente, como parece en todo este quarto libro
precediente: de manera que ni verdad con-
tienc aquel tratado arriba puesto: que aquel religioso
€scriujo, mas antes citiene y mentira muy
pernjciosa.
Siguese adelante en el tratado de
aquel religioso.

Los indios, que bien entendian los secretos destas
ruedas, y calendario, no los ensefiauan, nj descubrian,
SINO 2 muy pocos, porque por ello ganauan de comer,
y eran estimados, y tenjdos por hombres sabios, y en-
tendidos, empero sabian casi todos los indios adultos
y tenjan noticia del afio, ansi del numero como de la
casa en que andavan: mas de los nombres de los
dias, y semanas, y otros muchos secretos, y cuentas
que tenjan: solos aquellos maestros compotistas, lo
alcangauanla de saber,

Agora para entender la cuenta, que estos naturales
tenjan, y para saber, como contauan los tiempos: por
las ruedas, y figuras aquj escritas: se ponen reglas,
que son las infra escritas.

Confutacion de lo arriba dicho.

Ya esta dicho, que ¢l calendario es distincto desta
cuenta, y no tienc nada que ver con clla. Y el calen-
dario tracta de los meses de todo el afio, y de los dias
de todo el afio, y de las semanas de todo el afio, y de las
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of the whole year.
end e B the idols knew i, 2
the of the because it is a simple
b ot o o
soothsaying art, which he wrongly calleth a calendar,
is a particu h:mdnfmpm.hmuﬁ“:ndw i
established to foretell circumstances A0c even® i
befall those born under each sign or character. This
and those who had the
mummﬂrthcmlhﬂfﬂ‘l : s
ﬂmmi;m;mltmnmrhmm_y
difficulties and obscurities. Those who knew this
mtmﬂnﬁwmﬂ;tpwm“d
honored them greatly. They considered them to be
Wum&tmﬂhm:mp Hence they
upon them for many things, as in days of
old the sons of Isracl depended upon the prophets.
This [author] saith that the months are in
a year. This is not true, for there are only eighteen,
Liln:cwis:h:nithdmth:wcthmnfthimdap,
and this is not true, for they are of only five days,
mdutthmmfwrwmhmmth:rﬁw-d;ypcﬁud;
in a month. The thirteen days which he wrongly
calleth a week are only the number of days in which
m&mmmmmmmm
uipmd,ui:mad:nk:uinﬂupmcadingi?uunh
Buok,whi:hdcalﬂhﬁthﬂiismhnjingam
The chart and [explanation of] the manner of
nmmtingumdbjrhtmndmymforthi:m.nﬂw

follow.
To the reader.

This chart® before the friendly reader is the count
uh]::charamnursigmwithwhichw:havcdﬂlt
in this Fourth Book. It proceedeth in this order.
First are placed twenty characters, and by them their
nlmu;andaﬁuth:mmplundﬂ]::dapm
which they reign, in numerical notation; and it be-
ginneth one, two, three, etc. The character by or
facing the number one reigneth over those thirteen
days [beginning with it], and the counting is started
&url:zabme mgb-cluw. Reaching thirteen, one then
returncth to the number one, and the character
before which that number one standeth, reigneth
during the thirteen following days. And so with all
the remaining numbers and characters. So each one
of the characters cometh to reign for thirteen days,
and the number of all of these days is two hundred
and sixty. From there it returneth again to the be-
Emnmg.

3. Sec Place 102,

year,

whole
All
well

matier

fiestas fixas de todo ¢l ano: sabian]
gente popular, porque s cosg fogy, o 4 la

dize este; que los meses, son viente ep
€ verdad, porque no son mas de d
ansimjsmo que las
¢ verdad: porque no son mas de 3 €inco diag, y g
Son quatro semanas o por mejor dezir qujnéﬁf“
va mes: los treze dias, a que falsamen; -
mana, no son, sino ¢l numero de dias,
cada vno de los veinte caracteres, dests 3
tona, como esta claro, en el quarto libro preceden:
que tracta desta arte adiujnatoria, presedent,
§1guu: la tabla y manera de contar que tenjan Jo
adiujnos en esta arte.

ho: diz,

£ ihT’m 5.

Al lector,

Esta tabla, que esta frontera Amigo lector, e |y
cuenta de los caracteres, o s
quarto libro auemos tractado,
esta orden, que primeramente se ponen viente carac-
teres, y junto a ellos sus nombres, y despues dellos s
ponen los dias, en que reinan por cifras del algua-
Tismo: y comjenga, vno, dos, tres, &c. Fl caracter
donde esta junto el vno o frontero del, es el que reina
aquellos treze dias, y comjengase a contar desde ar-
riba hazia abaxo: y llegando a treze luego buelue a
vno, y el caracter en frente de qujen esta aquel vno,
¢s ¢l que reina los treze dias que se siguen: y ansi de
todos los demas numeros y caracteres. De manera
que cada vn caracter viene a reinar treze dis, y
numero de todos estos dias son dozientos y sesents,
y de alli buclue otra vez al principio.

142




This period of years they had
W&dﬁﬁlﬁmpﬂ; it is not known when
Mmmqmmidcmditwdluuhlhbﬂmd
'Wn'nfbcﬁdth:tdmwnddmldmmem;n
the conclusion of one of these bundles of

r

| 9
"

had a prophecy or oracle that at that
Fﬁm&ﬂmhﬁmmﬂmm
B ook 35 a sign [of this] the movement of the
;.’ﬂﬂ_m:huﬁghtn{thi: feast, which
aidTmpd“ [the Binding of the Years],
. o befell that the Pleiades were at the zenith at
i : . . =
idnight, with respect to the horizon in Mexico,
On this night they made new fire, and before they
extinguished all the fires in all the
inces, towns, and houses in all of this New
And they went in a great and solemn proces-
: u{th:ptticsnmds:wmuufthet:mpl:
departed from here, the Temple of Mexico, during
the first quarter of the night, and went to the sum-
mit of that mountain near Itztapalapan which they
all Uixachtecatl. They reached the summit at mid-
night, or almost, where stood a great pyramid built
for that ceremeny. Having reached there, they
boked at the Pleiades to see if they were at the
zenith, and if they were not, they waited until they
were. And when they saw that now they passed the
zenith, they knew that the movement of the heavens
had not ceased and that the end of the world was
oot then, but that they would have another fifty-
tWo years, assured that the world would not come
tan end.
ﬂ:!ﬂﬁshnwagmummﬁmdeo{pmplcwnun
Mmountains surrounding this province of Mexico
= Texcoco, Xochimilco, and Quauhtitlan — waiting
%t the new fire, which was a signal that the world
mﬁnmﬁndwhmthgpﬁmmd:th:
., Breat ceremony, upon the pyramid on that
mm'%‘hﬁﬂitwumfmm:ﬂthcmnomding

¥
£

44

Tambien en ¢ prirs. -
manera de Principio desta cuenta se la
tas and; “d‘:’“ﬁﬁhpwqmmdum
La cuenta de todos empos
‘l"ﬂhnuu-n]':'mﬂm
es la que se sigue.
La mayor cuenta de g
. Bempo, que contauan era
hm'n'ﬂmquuaﬁmramgmuﬂmm
I%hllwmmqutmmuydm

tenjan prenostico o ora-
culo, que entonce avia de cesar ¢l moujmijento de los
aclos, y tomavan por sefia] 3] moujmijento de las
cabrillas: 2 noche desta fiesta, que ellos llamauan
Toximmolpilia: de tal manera caya que las cabrillas,
Cstauan en medio del cielo: a la media noche, en

respecto deste orizonte mexicano. En esta noche

m“‘“f‘mgﬂn“mypﬁmuqutkumn,

apngnumtudnclﬁxgn,mmdnlaspmuindu,

pmblm,]rmd:md:mnucu::spﬁz: y iban

On gran procession, y solemnidad. Todos los satra-
Pas, y mjnjstros del templo: partian daquj del tem-
plo de mexico, a prima noche: y iban hasta la cum-
hr:dciqmlntnu,qm:mc:hc Itztapalapan: que
:ﬂmﬂam\'ih:hmﬂ.jll:g:umahmmbrca
hmadi:mch:,uuﬁ,dmd:uummmlmcu,
edificado para aquella cerimonia. Llegados alli, mj-
num:hsuhﬁﬂn;:imumm:lm:dio.ysim
estauan csperavan hasta que llegassen. Y quando
vian, que ya passauan del medio, entendian que el
moujmijento del cielo no cesaua, y que no era alli el
fin del mundo, sino que avian de tener otros cin-

cuenta y dos afios, seguros, que no se acabaria el
mundo.

En esta hora estauan en los cerros circunstantes que
cercan a toda esta proujncia de mexico, Tezcucu, y
Suchimjlco y quauhtitlan, gran cantidad de gente,
esperando a uer ¢l fuego nueuo; que era sefial, que el
mundo iba adelante, y como sacauan ¢l fuego, los
satrapas, con gran cerimonja, en ¢l cu de aquel cerro:
luego s parecia, en todo lo circunstante de los cerros:
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in this
I'Tﬁ:mltuh of the current bundle of years.

When they made the new fire and held this cere-
many, they renewed their covenant with the devil to

serve him, and they renovated all the statues of the g

vil which had in his house, and all the orna.
g::nufnr hﬁ?m&ndhmmﬂrhmtmﬁm
they rejoiced greatly to now the
wn;dmbu;l::undthatitwmddn:gm:mm
end for fifty-two years. It is clear that this device of
counting years was an invention of the devil to make
them renew the covenant which made with
him hfty-two years— [the devil] terrifyi
mmcﬂfmcmmuﬂmmdumlwumﬁ
makin.glh:mﬂlinkﬂmhtlmgﬂnnudﬂtﬁmund
favored them thereby, letting the world move on.
Besides this they held, every cight years, a fast on
bread and water, for eight days; and at its conclusion
tb:yulchn:cdaf&minwhinhlhthﬂamhmu
dmubyvlﬁmmpﬂmmgu,inwhichlhquid
thatth:ym::l:dwh:twmldmm:tnpmurwhu
fortune they merited; and they called it Atamalqua-
lizeli.

They observed another feast
honor of the fire [god], during which they pierced
the cars of all the boys and girls; and they called it
Pillavanaliztli. And during this feast it is likely, and
thcrtir:mnjcctuns,thﬂtbth]_dth:iriupyur,
reckoning six [days] of Nemontemi.

The remaining timecount is of the year, which
they divided into eighteen months, to each of which
they assigned twenty days. And each of these
months was dedicated to one god, or to two, and
during it they held their feast. Each of these months
they divided into five-day periods, and held the fairs
ondmtla:td:yufmucﬁuinm:m.mdﬁrc
d:y:laminmnﬂm,mdmn}mﬁwd:pht:rin

every four years, in

],L,!qummnal:liahmjra, -
.hndnqmi:punpnmdﬁdnd:a]gg,h 8o vy
T U tjan otrs ingyd ¢
La vltima mkmn']dqd. qQue hiziergy deste
- f-nt:id:ﬁﬂdmflquuini:ntmﬁm;ﬁf
E !‘m i qulﬁmn'i:n““- d
espafioles, a esta tierra. tlaﬁ-udemj]]r s ]
ynncumurnmu:,.uiubuhmg,hﬂﬂ?"m
qlucﬂacluuamanTMmulpi]i; E"“*%MI::%:
ﬂfl:ﬂ:.n]-l!ad publica: Porque ya Jos %h_“’““?
imlruuanmuum De qutnI:r:E'h;
m) Y quinjentos y setenty y g .
aﬁm,dchg:hiﬂ:dc:ﬁmqu:c]l;r?:ﬂmmq%

Qlla.ndnnc:u:nﬁ.\egn

. " e,
M0 que en su casa tenjan, y todas las afhe:
serujcio, y las de sus casas: y?huian s de s
por H'E)tr, que ya tenjan el mundo SCRUr0, que g o
aca por cincuenta y dos afios. Claramente ¢,
que este artificio de contar, fue invencion del diaby,

Para hazerlos renouar el pacto que con el tenjap 4
tincuenta, en cincuenta y dos afios: ¥ amedrétandoy,

con la fin del mundu, ¥ haziendalos :ntcndrr, que ¢}

alargaua el tiempo y les hazian merced del passand,
el mundo adelite,

Demas desta cuenta tenjan que de ocho en ooy
afios, hazian vn ayuno de pan y agua, por espacio ge
ocho dias, y hazian al cabo, vna fiesta donde hazian
solemne arcito de diversos personajes; donde
que descubrian ventura o
uanla Atamalcualizthi,

Otra fiesta hazian, de quatro en quatro afios, a
honrra del fuego, donde agujerauan las orejas a todos
los njfios, y njfias, y la llamauan pillauanalizthi. Y en
esta fiesta es verisimile, y ay conjecturas que hazii su
bisexto, contando seis de nemontemy.

dezian
que la merecian, v lama.

La otra cuenta del tiempo, ¢s de vn afio: ¢l qual
rcparﬁmrndczhchonmy:czd:mﬁlg&mm
veinte dias: y cada vno destos meses, era dedicado s
vno, 0 a dos dioses: y hazian en el susﬁrst:s,ﬂilﬂ*:
dmmkrfpmﬁmdcdmnindlnm .
hazian las ferias el vitimo dia, destos cinco, t:ﬂ:
pucblo: y dende a cinco dias en otro, y dende 2 off
cinco dias en otro. De manera que el quarto U™

144




mg:rdn:luidlelndmlmkr,mm
Fs?’fﬂmtdmh any purpose. But
it uﬂd:ﬂtbﬂﬂﬂi}l&tmm.{

of all the five-day periods of the year,
3o in each month. i

o] e had another coun ;inich followeth
count, nor the months, nor the five-
#"#F:mmgwmglyhc::ﬂkdm
af twenty as is represented
"ﬂ;m this page.* To each one of these
in e M“ﬁgndrhirfumdiyl,duﬁngwhich
T characters reigned. Thus each
¥ * hirteen days, and the round which these
'i[hthl:i.'l'ﬁdi]'! made, is of two hundred
e days. This round includeth one hundred
-&iﬁbﬁhthm:fﬂ:.mcmmwuumi
»d the circumstances and events of life which
[on given day signs| would have. Itisa
gifeult count, full of error, and with no foundation
dﬂﬂl‘lm Fwt!}cmﬂudid:ryunnti
common amOng us, s upon natura
o gy, which is in the signs and planets of the
jeavens and in their courses and aspects. But this
at of soothsaying followeth, or is founded upon,
wme characters and numbers in which no natural
isandation existeth, but [are] only an artifice made
by the devil himself. Nor is it possible that any man
wuld have made or invented this art. For it hath
w foundation in any science mor in any natural
arder, Rather it appearcth to be a thing of fraud
and deceit than rational or ingenious. I say it was
fraud and deceit in order to dazzle and derange
people of low capacity and little understanding. Not-
withtanding, this art of soothsaying, or rather, dia-
bolical fraud or deceit, was highly regarded; and
those who knew and practised it were also greatly
bonored and esteemed. For they told of things to
come, and were regarded as truthful by the populace,
Uthough they spoke no truth except by accident
d mistake. This art followeth neither years, nor
B ey et .
n reams, crronc-
Ously affirmed,
--__"—'———
L Sox Plases 103 and 104,

;!

mﬂlhﬁm&ldimqmtcdchﬂﬂiﬂ'd
m.qut“*ﬂ“h= hld:mdiuqucmmud:h
“OCMos y sesenta de todo ¢l afio, tenjanlos por
105, ¥ haziagos: y ansi no hazian cuenta dellos
Para njnguna cosa. Pero cuenta tenjan con todos los
d““d‘l*ﬁ%!tmuﬂmhmuudd:ﬂuﬂm
E::’l““l“]mﬂdaﬁn.qlrmqmmmud:

D“‘mhnilmmmm:lw nj sigue la
cuenta del afio, nj de los meses, nj de las qujntanas,
que impropriamente se pucden dezir semanas. Esta
Cuenta, tiene viente caracteres, como ¢sta pintado en
la tabla, que esta detras desta hoja: a cada vno destos
Caracteres, atribuyan treze dias: en las quales reinaua
uno destos caracteres: de manera que cada vno rei-
naua treze dias, y el circulo que estos caracteres con
sus dias hazian, son dozientos y sesenta dias: ¢l qual
crculo, tiene ciento y cinco dias menos, que vn afio.
Esta cuenta se vsaua para adiujnar las condiciones, y
successos de la vida, que tendrian los que naciessen. Es
cuenta delicada, y muy mentirosa, y sin njngun fun-
damento de astrologia natural. Porque el arte de la
astrologia judiciaria, que entre nosotros se vsa, tiene
fundamento en la astrologia natural, que es en los
signos, y planetas del ciclo, y en los cursus y aspectos
dellos. Pero esta arte adiujnatoria siguese o fundase
€N ¥NOos caracteres, y numeros, en que njngun funda-
mento natural ay, sino solamente artificio fabricado,
por el mesmo diablo, nj es posible que njngun hombre
fabricasse, nj inventasse esta arte; porque no tiene
fundamento, en njnguna sciencia, nj en njnguna ra-
zon natural: mas parece cosa de embuste y embai-
mjento, que no cosa razonal, nj artificiosa. Digo que
fue embuste y embaimjento, para encandilar, y desati-
nar a gente de poca capazidad, y de poco entendi-
mijento. No obstante esto, era tenjda en mucho, esta
arte adiujnatoria 0 mas propriamente hablando em-
buste o embaimjento diabolico: y tambien los que la
sabian, y vsauan cri muy hérrados y tenjdos: porque
dezian las cosas por venjr, y del vulgo eran tenjdos
por verdaderos, aunque njnguna verdad dezian sino
acaso, y por ierro. Esta arte, nj sigue afios, nj meses,
nj semanas, nj lustros, n) olimpiadas, como algunaos
sofiando dixeron, y afirmaron falsaméte.
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Because the foregoing chart of the soothsaying art
1s difficult to understand and to reckon by, I have
provided the following chart, because it is clearer
and the count is easier and in conformity with the
way they counted. And let no one think that this
chart is a calendar; because, as is said, it is only a
soothsaying device. The calendar of these natives is
found at the beginning of the Second Book, and it is
very easily understood because of the letters of the
alphabet which it hath. On ane side are counted their
months, which are of twenty days each. And on the
other side are counted our months, which are of thirty
days, one more or less. And since this count is so
given, it is easy to know, of their feasts, in which of
our months they fell, and on which day of cach

month., The other count, which is of the years, is ponc

placed in the Seventh Book of this history. There it

may be seen, if it please Our Lord that it be published.

diffcujnos de avender,y de ontar: puse s i
qux%mmmmHIMEW‘Fh%
muy mas facil, y a como cllos contayyy
Y no piense nadie, que esta tabla es Kalendario p,,.
qummmmﬂmmﬂmnruu
X ].mMm}u:pontmclpﬁnﬁph
del libro esta muy claro de entender, Fun:
h,hmdcla.b,c.qmtimc:dtvmplm.umm_
tan los mescs suyos, que son de YEYRLE €n veynte dig,

mmmmfaﬁl:ﬂﬂﬂﬂbﬂmﬁ
de cada mes. La otra cuenta que &s de los afios, o
md@u‘molihmdcf: historia: alli se podp,
ver, s plugujere a nuestro sefor, que alga a .
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BOOK FIVE --THE OMENS

Libro quinto, que trata de
los agueros, y prenosticos: que
estos naturales, toma-
uan: de algunasa
ues, animales,

y sauandixas,
para adiuj
nar las co
sas futu

ras.



De los Agueros

[N WHICH ARE TOLD THE
CH

K,
ot
e

. Here arc related the omens in
ﬂ‘%d when, at night, someone heard
;ﬁ‘ﬁﬁ?m cry out, or when it scemed as if
‘#:dwumlﬁ wept; and also what the readers of
:tdi!' signs said, they who were called wise ones.

- »c when false gods were still bein
hd;dnﬂi said some gf“:]m old men, Ih%
'“f'ht ’1.:, when we yet were concerned with
w ﬁ when we believed these things to be
,ﬂ:ghm «till in our land we spoke of that which
fm ones testified to us — our ancestors who

IC MACUJLLI AMUXTLI, VNCAN MOTE.

THE MEXICANS BE- NEOA: IN TETZAUJTL CATCA, IN QUJTE.
TZAMMATIA IN IEHOANTIN MEXICA.

Ic ce capitulo, vncan mitoa, in tetzaujtl in quijte-
tzammatia: in iquac ioaltica, aca quicaquja: in cho-
caica itla tequanyj, in anoce, iuhquj aca ilama chocaia:
auh iequene, in tlejn quijtoaia, tonalpouhque: in mj-
tovaia tlamatinjme catca.

l.n iﬂ: vecauh, in oc tlateotoco: in juh quitoa, ce-
qujntin veuetque, veuetlaca: in oc titixcavitoque, in
oc titomattoque, in oc totlalpan tiqujtoaia: in aiaa-
que technelotoque: in aiaque totlah onoque. Yzquj-
tlamantli, y, in qujtetzammatia, in quitetzaujtiaia, in
tetzaujtl ipan quimatia in netetzaujloia, in tlatetza-

told us of all these things which
me{chcgmms. and knew as t\-il,g:h: por-
nts they heeded, which all considered portentous;
the things which they thought ominous.”

First is this: when anyone heard that a wild
wimal cried out — that a wild beast howled at him
ke one who blew a shell trumpet, and the moun-
uins answered him. It wailed; [a sound] issued
from its mouth as if a poor old woman wept. On
this, they said, now he would perish in war, or die
~he would die of a sickness* Or now he would
meet some kind of mischance. Perhaps he would
be old [into bondage] — he would incur a penalty;
;ﬁﬂ have some of his children sold — he

ing the penalties and visit his sins upon
ﬂ,‘“’-‘ lﬁﬂ]mﬂdmm:uponlﬁshausc,hisﬁrca
e, and his hearth, Disaster would repeatedly ap-
Pear in his house. !

I-_-_--'__—'——

ujaia.

Jnic centlamantli, ichoatl, in iquac aca quicaquia:
in tequanj choca, tequanj ipan choca: in juhquj tec-
ciztli qujpitza: tepetl qujnanqujlia: tehcuiooa, tla-
ocalanja: iuhqujn ilamapul choca. Ynjn, qujtovaia
ie iaomjqujz: anogo ie mjqujz, tlalmiqujz: anogo, ie
itla commonamijctiz, icnoiotl: ago monamacaz, mo-
tlanamjetiz: anogo ipilhoan ceme quinmonamaquj-
liz, qujntlanamictiz: quijntlatlaculnamictiz, icnoiot]
calaquijz, in jnextitlan, in jtlecujllan: atl neneciz in
jchan.

I CL Angel Marka Garibay K.: “Paralipémenos de Sabagin,” Tlalocan, I, 4 (1944), p. 308.
hllu-"- Siméon: Dictionnaire de la lengue nahnatl on mexicaine (Pans: Imprimerie Wationale, 188%), rlalfomiged, 1o die 2 slave’s death
(Qugeer 12, 0. 2), Sabagin trandates dalmignd as to die of a sickness

wde e Schultze Jena: “'I-hﬂ."ﬂ'd'. Hinmﬁ:h:ir und Kalender dev alien Asteben (Stumgart: W. Kohlhammer, 1950, p. 5: “mian
' « werde an ihnen sich schadlor halten.
forresponding Spanish vext refers 1o despenturs.
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it so befell him, because of it he went to
b eader of the day signs, (who] then en-
him. He said to him: o
“Thou art unfortunate, O slave, O servant, ,
O chieftain! In truth thou seekest and askest
encouragement. For so hast thou come that thou
mightest come to see thy reflection,” to use tlumnd
book for thyself. Behold what thou hast merited; it
is not gentle and good, not rightmus_and not ﬁlfnng
to one of good standing. For so said the ancients
as they left us. For they have made fall [upon us]
the digging stick and tump line of poverty. But on
the other hand, enough! Perchance thou hast been
negligent. Perchance already, tomorrow or the day
after, he by whom we live will be wroth or require
appeasement. Await the command. For here it is
depicted in the book of days, which we have guarded
for the commoners. Shall I, perchance, in truth,
frighten and terrify thee? For the master our lord
hath wished this upon thee. By no means hath the
beast become as man.® Unfortunate art thou; for at
such a time, mﬂ}'.Wﬂtthmbmn.Furmw:smj
day sign not a time of peace. But this hath indeed
been verified: perchance thou mayest do honor to
whatever may be thy deserts.” Take courage; be not
sad, and use all thy force; be above the hardnese of
thy heart, thy tears and grief. For take care [lest]
in vain I deck thee with flags and paper streamers,
cure thee, and surround thee with medicines. Per-
form penances; forthwith and quickly prepare the
papers. Thy blood offerings shall be made. Buy for
thyself everything — paper, incense, rubber, etc.
When [we have done] this, and we know that the
day is here upon which we shall make offerings to
Tlalxictentica, who is arising, thou shalt here return.
Here 1 shall use my own hands; I shall arrange and
place in order all that is needed. Everywhere will be
standing our paper streamers, our blood offerings.
For I, myself, shall go to burn them in thy home.
I shall go to do it with my own hands.”
Just so did they who believed in omens and were
affected by them. Etc.

-
6.
7
8

¥n )¢ oiwh ipan muchiub, y: njmag ;
taz in tonalpoubqui: vmpa quellaqupgy 1 9
loa: quijlvia: tlap,,
'I'imutnhn]a Iﬂ!t., xolotze, tﬂMﬂt .

nel tictemoa, tiqujtlanj, in m}hthqu‘““ @
ualla, In imotezcaujco, in timamuxyjcg. el 2
tlein oticmomaceuj: ca amo juijan qualii% in
mn'tlt.:mu tlacagemelle: ca juk W“itutiu;' Mo .
c:n.:uhuu]. in vevetque: ca ujetli, mijﬂilij"m tech.
qIJ]mm.I}l Wan anoce, ie “‘]“i’-’h: o ;jlltnﬂiﬂtL
U, ago ie muztla, viptla, mogomaz mon 1“1“.1;
in 1E:Inr_mu=nj: ma :i:mm!am!thicii. ca :I:;q"ll.
chiotica, in tonalamapan: in vncan tctapicly .
cujtlapilli, atlapalli: cujx can nel nimitzihicy 13, in
m]_u:nu.nuuhm? l':l‘mupin Uqll]m:, in Thc.z::-Lh::
a el Taboan ioaatoes I tequan: timonis,

] tumotlacatili: ca juh o5 Motona], T
amo thc:::_rmcllfn::n. Auh injn, ¢a oneltico. a in
tummmau]-;nz_, IN quenam) momaceva): ma nm:f
la;qu_am_. ma titlaocux, ixquich motlapal: o mm‘
Fitzm]lu, oc mnu:hoqu]:, motlaocul ipan xopie. 'Ea
i, @2 oc e ic mymapantia, jmjzcieuhy
njmjtzpatia, 1c njmjtzpaiacalochtia:  xitlam

L # L] - - xm‘
ma iciuhca oniecauhtivetzi, in amatzini:

: IN money.
tlaoal, onmuchioaz: xoconmococoui, in j2quitla.
mantli in amatl: in copalli in olli &, Iquac, yn, tic.

mattiuj: izca tonalli, in jpan tictlamacazque, tlalyj.
tentica: in meujltitica, ticalmoujcaz: nican njcno-
maujz, njccencaoaz, njctlatlmantiliz, in jrquich
monequjz: In jzqujcan icaz, toteteuh, tonextlasl:
ca nchoatl, nonoma njetlatitiuh, in mochan: njcno.
maujtiuh.

Ivin, in qujchioaia, motetzaujanj, motetzauj. €ic.

: "peniste & ver ol espejo donde esta la declaracion de lo § wisse”
t “mo ay § culpar ol anjmal, porgue of no sabe lo § se Raze, por§ caresce de entendimiento de rrazd.”
: “agora averificarse ¢n 6, la malded del digmo en § wacisre”

. Iad.: “eidrar tal dia, gue o0 oporiume pare hazer Iz offrida § e meneszer al refor dios .
Xiubtecutli; cf. Bernardino de Sahagin: Hisoris general de las cosas de Nueva Etpafia (Angel Maria Garibay K., ed.; Mézico: Editoril

identical with the fiee g

= Taloctentea: Pearid,

§. A., 1956; hereafter referred w0 as Garibay ed.), IX, 3. CE Vol. I, p. 9, for reference syseem.
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, in which is related the evil omen
%ﬁ:;:iudintwowaﬂ: 50 it was when
whih 74 that the white dhlzoded hawk® cried out:

the merchants did when somewhere on
ﬁmhbc&“‘h‘milﬂhﬂﬁitﬂibdmu

bX

the

%

+ wice they considered it an omen of evil whe
u:ﬁhwjed hawk screeched at someone, ;;
ey $3d, spoke in two [ways],* sometimes good
pd somctimes bad |

when it displayed good, then they heard its words
'Hdkﬁjdni[m: “A good time! A good
gme!” When this was the case, none were fright-
ened; the travelers were in no way terrified by it.
Rather, they rejoiced. It was as if their hearts were

because perhaps they would come upon
wocthing pleasing; perchance in something they
would be favored; they would attain something

%

But when they heard that it laughed too long, in
2 high pitch, —as if its bosom and side tightened;
or 3 if it screamed swollen with joy, [then], as if
&qwmﬁckmd&ommntspok:ahud. They
went with heads hanging, with necks loose. No
longer [was there] control. Because of this they felt
that perhaps something wocful would now betide
them; they would come upon something perilous.

€3qU3, in t2atzia cactli: oan in tein quichioaia,
P"‘h‘mhiquxm‘| e i.nr:l iy
chioaia in anogo inpan tzatzia. &

H]'?in?'“:quitﬂ{ﬂmﬁ::inﬁcmipanvm
* in juh conjtoa, vme vitz quijtoa: in quenman
qualli, quenman amo qualli.

In jgc qualli qujnextia, ic qujcaquj in jtlatol injc
vevelzca qujtoa: ieccan, ieccan, in jquac, yn, amo
nt‘ltmmxhu atle ic momauhtia, in nenenque: ¢an
1€ papaquj: iuhqujn acovetzi in iniollo: ipampa, ago
itla qualtzin, in jpan ie oniazque: ago itla ipan mo-
povatiuj: itla qualli, qujcnopilujzque.

Auh in ic oqujcacque, in juhquj ommijmictoc, ic
vetzca, tlatlapitzaca: in juhquj, ixillan, ijomotlan,
onquaquauhti: in juhquj, mocacanaca, paquj, ve-
vetzca: iuhqujn ontlanavi, iuhquijn ocevetzi, aocac
naoati: ¢a tlatoliuj, ¢a tlaquechpiliuj, aiocmo tenaoca-
tili: ic qujmatia, aco itla ovi, inpan ie ommuchioaz:
itla ouj, ie conmonamjctizque: anogo ceme aca ie
mjqujz: ago ie vitz cocoliztli, anogo cana inpan, ie

i T

Fither some one of them would die; or sickness oalmotzaquaz. In jnpan muchioa, yn, ago cana tepe-
would come or somewhere they would be cut off. tzalan, atlauhitic, ixtlacatl itic, quauhnepantia,
This befell them when, perhaps, [they were] some-  quauhiooacatla, quauhitic, quaujtl itic: auh intla
where among the mountains, in a gorge, in the puchteca, oztomeca, neneminj: whquj inpan omo-
midst of the desert,? in the middle of the woods, in  chiuh, in jnpan ovevetzcac oactli: qujtoaia. Ao, ie
a thicket, within and among the trees. And if it itla, commummicﬁzgxx: ago ie _untla:.lﬂcﬁ?:quc:
were merchants, vanguard merchants, wayfarers, anogo ie acame, tlzvc‘l_ﬂ_ﬂqm,mmal: ic ommaqujzque,
whom it befell that at them the white hooded hawk  ichtecque, tetlacujcujlique, I.cﬂat'lav:;alt:!qu:, tf:tlarta-
laughed, they said that perhaps now they should moelique, inmac ic luntlat\aq:t_zquc. qujntlacujcujliz-
come upon something, or their goods would be car-  que, qujntlacencujlizque, quintlatlacaltizque, qujn-
fied away by the water,.or some evil men, thicves tlanamoclizque: anogo cana ceme, ic onquauhtenue-

L. Cf Eduard Seler: Collected Works (1. Exic S. Thompson and Frands G. H'ld'_ll-!d'lﬂﬁp eds.; Cambridge: Carnegie Institution of Washington,
1939), Vol IV, p. 48; he comments that the bird was thought an evil omen 1o waveling mescheats.
2. Probably idiomatic. Mare lterally, sme wifs quitos could be rendered "ia two ways came whatit sail.”
hl Quenknependa. Alonso de Molina, in Vocabulario de la lengua mexicana (Julic Plazmann, ed.; Lapzig: B. G. Teubner, 1880), translates
"M & cither woods or desert. g
1



faint and collapse, throw themselves to the wﬁ
Or they would be caten by wild animals — the fa

of brutes; they would become the game of wild
beasts. Or somewhere they would be encircled by,

encounter, war.
m:-’h:nrhiswm.hcwhum:lndﬂ,whu\rm:

commissioned leader, who proceeded as principal
there along the road, then began to encourage them.
He greeted his younger brethren with tears, his
who were being taught. Along the way he
instructed them and said to them:

“Be of good cheer, O my sons, O my younger
brothers. Of what profit is it that we are afflicted ?
Let no one be sad or heavy of heart, In truth for
this we came: we came to die; so went our hearts
heavy and forcboding. Thus we went from and left
our homes and the houses of others:* our aunts, our
uncles, our nephews, our elder sisters. For this reason
they shed tears for us; they poured out upon us their
weeping, their sorrow, that perhaps here, some-
whu-c,untb:dmt,ontheplaim,inth:guge,in
the forest, in various places will lic scattered our
hunumdmn'hair;inmanjrplzcunmblood,nu:
redness, will spread, poured out and slippery. For in
truth this hath been our reward. Let no one feel
womanish in heart. Tlddektc[rmduxh;Pn}r
to our lord. Let none thi of or brood over [our
condition]; for only later shall we know of whatso-
ever things® we may strike against. Then, in the
end, we may weep for ourselves,

“For truly, this is how we come giving honor® and
hmertuuurlords,thtmcmhmtswhulﬂd.nising
them to glory and lifting high their heads. Ere now
they have gone knowing and marveling at such
things. We are not then the first to discover and
behold what will befall us. Strengthen your hearts,
O my sons!”

And if somewhere night fell, they gathered,
joined, crowded, and assembled themselves some-

where at the foot of a tree or the opening of a gorge,

4. Probably somcs and sera are to read socal and fecal. In Bernardine de Sahagin,

.Ilnj‘:l““?ﬂ-iﬂlqu-jn tachcauh, ;

v = jnf“i“h “ﬁPﬂn.mmc:n peoa, j
T handuacd, in quinchoquiztiapals, joaeer,
Wtlahoapavalvan: jin 3 ipan qumixtlamaeh;.

qujmijlvia,

Ximellaquavacan, nopilhoane, noteice
nel utn::ml;n;:: macaiac tlaocuja, ncnﬂm:::in‘:; ﬂ,’,:f:
ca nel ic tlﬂ_ul!aqu?. in timjquico: ca juh -:r:]ieﬁ_l-. b
qu!m]n!atm 1n totollo: injc ticoalalcaujque, :iqul;.u,
!ahquc 10 tonca, in teca: in tauj, in totla, in tum:f_]-,'
in tm::]t:!uh: €2 ic inje techchoquili, inje topan qu'!
Pixo, in ichoqujz, in jtlaocul: aco cang njcan ixﬂ:
hoatl, atlaubti tic, quavitl itic, cecemmansey 1
tom)o: in totzon, nonoqujuhtoz, aalacatoz i tezco,
in totlapallo: ca nel otomacecoaltic, ma cajae qujcioa-
tlamachdi in ijollo: xiemotlaquammacacan jn mj-
-:'|[.I]r.1|.i_, :kql?tl:thuhﬁliun in totecujo: ma caiac tle
1c qujnemiti, qujlnamijquj: ma ca qujn je ticmatiz.
que, In gago the itech titotzotzonativi: vnean Ic cem-
maian, tontochochoquilizque:

Hﬂlﬁuhchi“h_

_€a nel ichoat] injc tiquinteiotico, tiqujmijtauhcaio-
ico, tiqujntonaleoaco, tiqujntzonteconacocujco into-
techiuhcaoan, in puchteca, in jiaque: ca ieeppa iuh
:quimflttivi,. iuh qujmaujgotivj, camo qujn tehoan
lancujcan i¢ toconnextizque, ic toconjttazque, in
tlein topan muchioaz: ximellaquaoacan, nopilhoane.

Auh intla cana oimpan joac, cana quaujtl itzintlan,
anogo  atlauhcamac, ommololoa, onmocemololoa,
ommotepeuhtitlalia, monechicoa, qujcujtlalpia, qu-

“Memoriales en 3 columnas,™ Hirtoria de ler covar £e Novra

Espafia (Francsco del Paso y Troncoso, ed.; Madrid: Hauser y Menet, 1906), Vol. VII, p. 390, the phrase is y» focs, yo tece. The cormopondiag

Spanish wext reads: “quando partimor de mucitras casan.”

5. “Memorisles e 3 columnas,™ p. 391, after in gapo e, inserts dctonamicriznd, in popo de.

6. Inloc. ar., it is Fowikreyorice.
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d tied, fastened together, and
,;Jbﬂ""dm,u their staves, Wh.il:h‘ upme
;ﬂ;ﬂ;’fmzﬂ Hl:: ':iﬂfi;!rm, QT df pen-
themse and drew
fs Bl 2h thems o they only yielded to why
% ght befall them. But 0o one worried or
;:]l " th:sr[“ m:gh:dhcfmaﬂ them as the white
k orebod them.,
pokd = haps they quite escaped, [or] perchance
"‘qd happened to who were then terrified
:f:s# time of their fright had occurred.
M bc{dlhtf}::dm’ :l-.ih‘;r mmme therefore
- o e ’ raised their heads and
,giﬁ;'hdr spirits; for their fates were so estab-
jehed that fear should no longer be with them,
put the fearful ones, the younger brothers who
#Eﬂ‘* Of Erm fm, not OE ﬂlgged dajr‘signs,
when ‘]gr learned of [thl: nmen], went ftanng it
No longer were they happy; they talked no more —
0 longer did they spcak aloud; nowhere were their
hearts content. Mgs {Hll}: worsened as T.hc‘!" tray-
ded: they enly went engraving on their minds what-
over they imagined. No longer with calm, but
ainly, did they a little way follow the land; rather,
they thought that perchance soon they would some-
where come upon what in truth meant their omen
which had occurred and by which they had been

It hath already been said, nevertheless, that no one
knew whether, indeed, it would be verified, or would
not be so. For its words were understood, since it

spoke in two [ways], to be good and evil.

cencujtlalp: .,
i pan i I cmmana in juopil
ixpan 0 inteouh: Yiacatecuthi. Vncan

52 20Cac ontlamar;
94 1npan muchjgq,

mﬁu:m %€ §AN maquica, acago tle inpan muchioa:
chivhe 1 CMauhtiaia, in jnmavjzcujian omo-

hitzi Intla catle inpan omochiuh, ic oc ceppa
- tzm,_, oalmoiolizcalia: oalaquetza onmoquaaha-
. 1¢ ommotonallalilia: injc intech oacca ma-

auh in _m:uhcatlac: teteiccaoa, in amo tonalchi-
cacaque, in amo tonallapalivj: ¢a ie in qujmattij,
n qujmamattiuj: aocmo paquy}, aocmo tlatoa, accmo
Naoat, aoccan auja in jiollo: ¢a tlanauhtiuj, in ne-
fiem), ¢a imjtic tlacujeujlotiuj, in tleinmach qujlna-
fiqu): alocmo iujian, in oc nen achi qujtoca tlalli:
€3 1¢ In qujmati, ago qujn cana in ie commonamjc-
tzque, in tlein vel qujtoznequj, intetzauh omu-
chiuh: inje omotetzaujque.

Ie omjto, tel atac qujmati, in ago vel neltiz: in
acanogomo, ca itlatol itech mocaquj: injc ome vitz
qujtoa, qualli ioan amo qualli.
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, in which is told the omen taken Ic ei . .
bt igh they bard s f somcons i e R 8 i
sl mmmlt:&ﬂmm‘m‘!“;h?;“ chopped Juhquj aca, Uatepuzmiuja: in juhquj éﬁm

:Jmhlh'-‘f"l 10 quitoaia, ioaltepuztli,

o there was an omen which was takenas N 10an, tetzaujtl catca, netetzauiloia, tetzamma-
u:;f:?hﬂjpwt?ntm" ltlﬂflml!wﬂthfmghl chﬁl:iﬂim+ T:FIHH_I ’lt?". in ouel-
#) hen it made itsclf heard, it was well into the  lallimjctimotecac ; R

s and
the priests wen 9 0 penances a _Il{mdammunm,inmmthlimﬂmqui
:T'mwﬁrwmnnhi:phcun{dmg In]r[lﬂfmacmqianttpcﬁcpm,ing?}umplh
p A on mountain tups,. w ruuﬂcr_thty all onuja, injc mocaquja, ini: caquiztia, iuhqujn aca,
::fh‘.ﬂ it was hmrd .'rh.‘[l.' it resounded hike s0me- ﬂil:lﬂa., l:l'luu]u:h;, CeNnca veca c:qu"]rh,, cenca te-
. ing and splitting wood. It rang out for a mamauhti, teiolmijcti, tecotlauh. Inin, ioaltepuztli,
F’: WHE;_ m:::nluii did it f:rgittjl::? c-:ht ’IP‘I?PI:'-gII: ]uhi mjtoa, qujlmach ichoatl, ipan mixeoaia, in tez-
2int and swoon r. This night catlipuca: ipg; 120
fnd‘::m told —it was said that it took the e

tm of Tezcatlipoca, to make sport and fun of

aid that he who looked upon it, one who  qujtoa. In aquin qu in mihivjntia, in jiollo

,,Tu and wise, and not given to fright, of strong  qujmati, in 1:;]!: ]m:?nnmuf:mj, in m:Luu:’paﬁq!l,nvd

-2 could then hurl himself at it. He scized it ic momotla; qujmomaca, aiocmo qujcaoa, injc vel
sl would no more give up, in m::!:r to see it. He qujttaz, quijtlacanotzaz, vel itech mopiloa, itech mo-
would call to it as to a person and, indeed, hang on  tlapaltilia, injc qujtoca: qujteputztoca, quitlaloch-
w it—force himself on it—as he pursued it. He toca, ipampa injc vel caciz: quijttaz, in quenamj ite-
followed at its back and forced it on; because thus  tzauh- in juh conjtoa, in aqujn vel cacia, in quijttaia:
be could catch it and see what manner of omen his  aiaxcan in vel itech pachiuj: oc qujtotoca, nouji quj-
was. Thus do they say, that whosoever would carch nemjtia: noujan caaxitia,
i when he saw it could with difficulty approach it;
et be pursued it and made it go everywhere; every-
where he came up to it.

When he tired it, somewhere on the road he

Iquac in oqujciammicti, cana otlica qujoalmuchiel-
awaited it without fear. And when now he saw it

ta: auh in ie qujtta in ie qujtzticac, inhquijn tlacat)
be beheld it like a man without a head — a headless quechcotonquj, quechcotoctic, quechtepultic: ioan
@, with neck severed at the nape, and with chest  elchiqujuhtlapanqui, cllapanquj: in juh conitoa:
: and belly broken open. Thus they said qujlmach ichoatl, in caquizi, ielchiqujuh: iuhquin
twas thought that that which was heard was his ommonamjquj onmocacamapiquj, ommopipiquj,
i’l’:ﬁhﬂ framework when its halves met [like] onchachaquanj.

continuall ing and closing, with a
whing oung> | T o
.----__-_'_-—-l—-

;_' m‘! Spanish text: “al primer sueiio de la moche: quando rodor duermen projandamente.”

3 IH “dlgun hombre animosg y erforcado y exercitado em la guerra” | _
e g "ol pecho temjale abierso; y tenja cada parte como vma portesilla, gue se abrian, y se cerranam, suntandose en ol medio: y al corvar. de-
ekl golper, que se oyan lexor.” See P1. 2.
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OF poverty — perha thg
Was 1t said thay allP:rhi:h
came his gift,*
And if im, it sa '
humm;’f ltb?pokctnlu:[:,:t said: “O our friend, O
Muing rr:!,ﬂwimunwlmdmthnuuytn
II-'IH. Wi:latmIt thou have of me? Unhand me, and
ths:]nall give thee what thou wishest.” At once did it
address him, calling him by his name as a man
;:.hmﬂrwmhhmm—andhhmmulnﬂbh-
And the vassal to whom it had peared said
m;fli;lshnllmtktrbﬂgu.fnrlhn?nkmﬂim"
it said to him: “Behold i 1 give i
to thee. Leave me alone.” b
. The brave-hearted one liked this not;* he thought
it not well. At last he left it if it gave him three or
four thorns. Thus these showed and made evident
that he went skillfully to war, not going forth in
vain." As many [captives] would he take as it
showed and gave him thorns, Thus he then reccived
R carthly happiness and contentment —
flowers, tobacco, riches; capes, lip pendants, head

bands.
Malmitmﬁmwﬁmmm

inion and w not
m‘m%rmﬂdmdmrmhﬂm
He who had cut out its heart fled from it and ran
away. He buried it somewhere: he wrapped it up
thoroughly and tightly, and later, when it had
dawned, he looked at it, and then it showed him
whether [his fortune were] good and propitious.
When he saw a soft, white feather, or thorns — per-
chance one, or two—then it appeared that his lot
would be good. But if it were not good, he saw a
piece of charcoal or a rag. Thus it indicated that his
reward had become only poverty and miscry.

And whosoever was not of strong spirit, who was
not well based — of poor foundations — the coward,

4., “Memoriales en 3 columpes” hay itensmar,

hoe or the tump line, S
ifﬂhuaw:rdeﬂhimbc,

; maceoaluz: ago necujltonolli, 350

Auh ie ichoatl, in, in oqujmottiti: in ago
tamicaaqu, in anogo gan mibiujoi in jatael
loc: in jquac in ouel cacic, in ovel qujttac, njman je
qujmottilia in jiollo: qujcujtivets, qujtalochan,
quimotzolizitzquja, qujcotonilia: ic qujtlaitlanila,
iﬂﬂdﬂquimam,intknquilmm’m'fk’? quj-

palli: iuh mijtoa, ca much i qu

Auh intla ie qujnotza, qﬂihl_:l: Tﬂmrf']_lm,‘ vitzi-
tle, iaotle: tle tinechiluja, tle tinechnequjlia, xinech-
caoa: njmjtzmacaz in thein tcnequ): r'l'l:l njman ic
tenotzaia, ic qujﬂ.muuiﬂﬁiiﬂz in aqujn tlein itoca,

Auh qujluja in maccoalli, in oquJmMOIHLL: amo nj-

H onjmjtzan.

mm ?uilﬂ]ih]ﬁﬂ ce vitztli: njmjtzmaca, xi-
"o quicis, mo quueica, in jollochicon:
qujnjquac quicaoa, intla ect, 20050 1¢ B2, GU)ThaEE
vitzl: ic qujnexta, qujnczcaioi, ca tamatiuh in
iave, amo nmqu',iﬂt!: in:[uj Cacz 1n ﬂf[l.l]lﬂlﬂl!.l, III
oqujmacac vitatl: ic much vncan, qujmaceoalti in
talticpac paqujliztli, neiollaliliztiz in xuchit, ix
jietl, in netlamachtilli: in tilmatli, in tenacatl, in
tlalpilonj.

Auh yoi mitoa, iuhca in nenonotzalli, in tlatla.
tolli: in aqujn amo qujtlatlatoltia, ¢an vel njman
qujcotonjlia, qujtlatzcotonilia in ijollo: ixpampa ie-
hoa, motlaloa in oqujcotonili yiollo: cana qujtlatia,
vel quiquiquimiloa, qujtepitzilacatzoa: quinjquac
in otlathuje quittac, in quijteittitia, intla qualli, intla
jectli: in conjtta: iztac ivitl in molontica, anogo vitz-
tli, ago ge, anogo vme, ic qujnextia ca qualli, in jma-
ceoal: omochiuh. Auh intlacamo qualli, in conjtta:
tecolli, anogo tzotzomatli, ic qujnextia, in ¢an Kno-
iotl, netolinjliztli, oqujmaceoalt.

Auh in aqujn, amo cenca tonallapaliyj, in amo
itzin, amo itzitzin, in mauhcatlacatl: amo can vel

5. Qupeclia: cither gu-icelia or guicelia may be read. CE Molina, op. air.

6. Neaguces: the tilde is omitted in the Mahuwat] text.
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: specter]. He only heard |
Fﬂfﬁk&hhm* Htmﬁ
b ot o
i it went H
#ﬁ;#% snh:knfwﬂluth:night
ilﬁ “"mhim,nniymnkdu;g';‘puﬂm!!un
(e sicknes or death, or misery,
o ;ﬁ# specter] gave him when it

159



"m'ﬂ'hﬂliﬂtﬂldlhﬂmm
%M*H horned owl' hooted.
gl

.. ]| took it as an omen and an augury,
Y nsidered  portent, when the horned
gt on someone’s roof ter.
#* s roof top, or up in his tree, it was hoot-
#‘m;hu:dil,:nﬂitwuuﬁng.'l‘m
:5%;-1 In this wise it sounded when it

wh L ot when it was heard, it signified
ﬂiﬁm;hﬂmmnidmh. He who
ﬁimdwhapudi;,ubtg,wheﬂod&ul;ht
'ﬂdg.;hichmwmwar;ntmcuihismm
"H&;uhhs]lﬁwmﬂd flce. Perhaps now his

P;mﬂmmﬂ?w;*ﬁﬁhwmﬂm in i

‘*muthtmqqmd;ﬂuwaﬂxwmﬂd
would answer the calls of nature —would urinate
o defecate—and rubbish would be cast. Salts
sodld lic evaporated; the earth would lie smolder-
*Mkﬂﬂhﬂﬂ'ﬂ,ﬂ:ﬁuaﬂmﬁ@lmd:
“Once,in this place, here, was the house of one who
ame commanding reverence. Here came a house-
bolder enjoying fame;” there was always honor, and
[the bouse] was swept clean. At least the rubbish
ws cat aside somewhere. And none might urinate
@ hiswalls, [or] he would chide him.

J;;ﬂmhﬂcrrphmmlyﬂmﬂrﬂhmin

q_._____.___-
L Torndul,

lontoz, vncan nexixaloz, neaxixaloz .
Hagollaxoz, tequjxq'd coxontoz, thl.'liip-umum;:lm

_ Iquac itoloz injc thamaujgoloz: ie iuhcan ocatea in,
Echanmmunnnﬂam:mauhtinn: in vncan onmote
lotico chane: muchipa otlamavizmamanca, otlatetz-
calivhtimanca: ma cel cana ce tlagolli ovetztoca:
auh in jcaltech aiac vel omaxixaia, teaoaia:

auh yn axcan ie ¢a iuhcan, ¢a tepantli iecatoc,

i i3 "Wﬁﬂtﬁiﬂﬂ.np-d!.,?d.l.hi.p. 14, it is & borned owl or eagle owl. In Vel. IV, p. 48, be refers 1 it a4 a large owl “a-

0l Palrn Rokwed, |

] ;
q...?';'."l'f'iﬂ-'-; p- 309, n. 6, referring 1o the

night, and characters influential at night™ Francisco F. Santamaria, in Dicionsrio genersl dr americomumos (Méjico: Edi-
$42), Vol. L, p. 147, identifies it with the lechuza (see, however, Chapter 5, n. 1, infra).

superstition, “Cuando ef tecolote cants, ef indio mmere,” translates “Tecolo-0-0" as “Ferpudica o

1 the bird a5 Bubo sirginianus L (bubo de Andhusc).
mwm “En este luger biujo ena persons de muchs einma, y pemevacion, y curtondad "

L iy 4
!I.,ri;:."_‘iﬂﬂ:

“En este caso: ol gue oya erte canto, del bubo: lnego sondis & gue declarons eitos apuercs: para gue le dizese, lo
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Y
<

mijtoa: in tetzaujtl

_in which is told what was the
o ersch o

Ie macujll capitulo,
ot |

€atca, in jtechpa chiquatli,
Jll held and regarded the screech owl®

. Hﬂ ',‘mn neterza i = & - . . .
Li,':f“” when it screeched from lhc front of hichel: “]lﬂu. tl:t:'aflmm;t in chqunth:
,ﬂ'ﬂﬂ;‘wnm,:nd went screaming, ﬁﬂfum;{;u-,:h Y0 jquac aca, itlapanjxquac tzatzi:

o . therefore, they thought that now {1 o _

ﬁﬁﬁ die; now some of the householders El:utltm c."d"c,‘l“lﬂdei:mquuif::
2% e some would sicken. And if now mimﬁ’ﬂ,‘fﬂ“ chaneque: ie ceme cocoliz-
ﬁ“:ﬂmmo{th:rmﬂmccmupnnmel‘musc, cenca m:‘nhl:ln, panjxquac, anogo in c':hpan,'m
s 2 e they frightened and filled with dread, ﬂmmthmwwm vel ic qujneltocaia,
oy beieved that because of thi, [mis- -tz chiquat, : ca vel neltz, injc inpan otza-
st ]wldnmmiuitsmarkmmatththit

ﬂmmpmulh:mhnwlmmhudu

9 . . comeone were already sick when it let
Wﬁmﬂmmnidthatmwhewmldnm
::ﬁ!ﬂli now we would take our leave _of him.?
forthey said this: it was thought that this screech _ Ipampa iuh qujtoaia, qujlmach, in ichoatl chiqua-
(sl was the messenger, the envoy, of Mictlan tecu- tli: intitlan, intlaical, in mjctlan tecutli: yoan mijc-
i and of Mictecacivatl. It knew the land of the tecacioatl: ommat in mijctlan, ic qujtocaiotiaia, iaote-
isd. Hence [the gods of the u.ndcrworld] named it qujoa: ipampa ca inteancauh, intenotzcauh, in mijc-
warrior”™; because it was the one who tlan tecutli: ican mjctecacioatl.
duudmmomd people for Mictlan tecutli and
Aod when they heard it screech and rasp its
hlﬂummcjﬂiditmdﬂjdtﬂi“ “Go

No ioan, intla ie aca mococo, in jpan tzatziti-
quj¢a, qujtoaia ca ailocmo quiaz: ca ticcaoazque.

Auh in jquac, qujcaquia tzatzi: ioan in mozticaca-
latza njman conaoa, conjluja in toqujch: ma xitla-
quicty, O knave, thou with the big eyes sunk deep! mattiuh nocne, tixtecocoiocpul: monan ticieco. Auh
Tho hast lain with thy mother!” And the women in cihoa conjluja, injc caca: ma xitlamatpolotiuh,
gid to it, and thus chid it: “Vanish quiedy, O cujlonpul: cuix oticcoionj in rzonthi ic nathtiaz: ca
wdomite] Hast thou perchance made a hole in the  1amo cuel in njiaz.
hair, with which I may drink [in the land of the
dead]#* For not until then shall I go!”

When thus they had chidden it, it was thought Injc iuh conaoa in, qujlmach iuhqujn ic onepatilo,
that thus all were made secure. Thus they hindered, ic queleltia, ic qujlochtia, ic qujiacatzacuilia, in iteno-
mieried, and headed off its warning, so that what he tzaliz: injc amo inpan neltiz, ic qujntzatzilia.
sreeched at them would not befall them.

.

ulf‘:'hf'f- at., Vel. IV, p. 52, says that the rﬁqllﬂl is a smaller owl, the screech owl. Sastamaria, op. ar., Vol. 1, p. 484, says of checuate

*}__""'h velger de wm ave de la clase de los bubénidos, llamada también lechuza Hanera y chicuatotol (Speotyto cunicularia hypogaea

5 Chignatl and chichei are interchangesble terms. Sﬂmﬁpﬂnﬁngﬁ-pnnhhmtmdmw.of.rﬁ,
: Spanish text: 'hphpnuuﬁmllh-m."
5 iH. :‘"‘Hmhﬂn.‘*

' ¥08 que tengo de beuer alla en ¢l infierno.”
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rae

WW'&'::H;{I; I;nmun::u.wrlhmhmmmc le dﬂ""‘““ capitulo, vncan mijtoa: in tetzaujtl
st O owsed in front of him. (3% Injc motetzaujaia: in jquac aca qujttaia, coga-
::',wﬂ"lm - mal iﬂtﬁlpmd:ujhnqup'
. d|mgud¢dllhcwcaicl‘u=nmun N"mﬂﬂﬂnuha 5
abea ¥ mdmdrﬁ:mfv:rlfnm mﬂm“"h‘“é‘ﬂ“‘; miﬂﬂ;llin,mmqui-
Bf"’:dm oo before him. Namjqu): qujiacaujitequj, ixpan tlaxtlapaloa:

pm? " aid that now perhaps he would meet an quitoaia, ago e it . o
. something would sprin .ot = . S *Eﬂ
; ,ﬁmﬂerﬂtlll Earﬁvcwhtm]l:p'l g] . “'m'mmbﬂhl.mrclmmmpanmqu!-

: ; to go. ago acame inmac vetziti jmijctizque: ie
|' mhmﬂf’"mmth‘h‘“d’&m?m tlatolli, itech oneoaz: :;P’kq:é:mmmﬁﬁm
! #wm]ds[ayhlmwfm“'“fd’ would be raised cont ujliz, contlatolchichiuiliz.

.+ him. Maybe now someone would make a
ﬂdﬂn about him, adding lies and inventing
wahmth'ﬂﬂ-' ]

And when it was seen, all shuddered with fright,  Auh in jquac itto, netlacmauhtilo: necujtivecho,
sere terror-struck, stunned; their flesh crept.’ —We Cecepoca, cuecueioca, in tenacaio, ticecepoca, ticue-
pecame numbed and quivered; our hair stood on  cueioca, tiquacecepoca, titocujtivetzi: tetequjpachoa,
end: we panicked. It brought one woe and affliction.  teiollitlacoa.

And thus, in this manner, was it marked: with a Auh in juhquj, ic muchichiuh: yxtecujcujlpul
large, varicolored, yellowish belly. And when it coztic: auh injc tlatoa pipitzca, iuhqujn mapipitzoa:
spoke, it squealed, as if one whistled through one’s tocujleoa tocujlechoa: no iaotequjoa quitocaiotiaia.
fngers. “Tocuileua,” “Tocuilechua.”* And also
-md warrior” did thcy name it.

-l-‘___‘—'_—
L CMMMH:WW:#IHMW-ﬂ;mﬁ-
5 Coresponding Spanish text: “le awjan de lenantar algii testimonio.”
::ihi',; ""hﬁ?dnﬂnfuﬂhﬂu,-'pwlnpmﬁﬂjmﬂ-ﬁwﬂ" - s -
o, op.a, gEests be the title of a ruler of the dead, like the rank and princely name focuillecarl. See, how-
v, ME mﬁ?&szﬁm o mencane (Paris: lmFﬂI‘lﬂ! Mationale, 1875), P\.Ils
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nlpﬂ,iﬂw&hi‘mldthcmn

W?thwlmnmfﬁflgﬂwnbhitwhcnmc’

,tcﬂth:wwj;mcr:dmuboux.

#

" all regarded as an omen the rabbit when
someone’s house. The field workers, the

iﬁ;‘immdﬂﬁtmﬁnidthatmwhj,hm

P‘"Pkbchidﬂﬂﬂ- Or clse now someone would

sl b 1 e would follow the tail of the rabbit

fe L deer. Now he would be a rabbit or a deer;

“fmﬂmmm:nbbitma‘dm.’_

kﬂllﬂ was marked the rlbbll—“r.ll:h very long

ﬁ;,mm’blummaut,zwhtcbfmmd

ﬂmﬂpnmcdtaiL

1-\_-_-_-_-—'_-_

e

'n;fd"’““"“ﬂ#mh. vncan mijtoa: in tetzaujtl
St J3inj tochin: in jquac quijttaia in
e tetzauja, in jtechpa quac

 No ioan, nctetzavjloia in tochin: in jquac aca
: calaquja, qujtoa in millaca, in mjlpan taca:
uﬂd?o]i“i’i“ifhﬂﬂ- Anogo ie aca choloz, ie con-
tocaz in tochtli, in magatl ivuj: ie tochtiz, ic maga-
tiz, ic motochtiliz, ie .

Injc muchichiuh tochin, nacazpapatlactic, tenti-
pontic, tentetepontic, eliztac: ioan can cujtlapiltete-
pontic.

. CL Molina, op, cit, (ochsilia): “haserse conejo, o haserse bestis, o fornarse brato el hombre.”

2 1 from peslons, 1 lengthen; 10 slternative is papatlecs, to quiver.
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Chapter, in which is told the omen which
mﬁt, portent when they saw the ch;ft:;

e all TE dudnsanum:nmcchafu_

_IQT:] like :E;rright, brilliant red spider.
fmkmtmdmmn:‘shmm,mdheﬂwh,

he m[t.I'CC‘Ixﬂd it on th: ﬂ]ﬂ* ‘.hey ﬂi,d: "'NW
* 4 sickness™; or, “Now we will meet some

[ﬂiﬂ-" Perhaps now someone would chide him —

ing would shame him.

And when it was seen in one’s house, he who saw
. forthwith seized it. He traced lines on the ground
mthtfwdirctﬁﬂns:lmmdt marks on the ground
which he caused to take the form of a cross, And
in the middle, at its center, he placed [the chafer)
and there spat upon it

Thereupon he exhorted it; he said to it: “Where-
fore didst thou come? Let me sce, [that] I may
hasten to marvel at it!”* Then he placed himself
facing and looked toward the direction in which
it would proceed.

If now it went northward, thus he who looked
knew that soon he was to die. But if it did not go
toward there, thereby he knew that perchance it
meant something [else] perhaps of no great conse-

i

He who was shown the omen said: “Let it do
[what it will]; let the little insect be aspersed! Shall
we none the less be involved with it? Shall we none
the less go with it? Later let us know what it
ﬁ:ﬂx‘" Then he seized it and left it at a cross-

5.

And some only threaded it on a hair and hung it

up. If at dawn they saw that it no longer was there,

le chicuei capitulo, vncan mijtoa; in tetzaujtl,

I¢ MOtetzaujaia: in jquac qujttaia pinaujetl

catl thatlauhquj, thu'ﬂ;m' _m pnaujatli: mbquyn to-
In jquac aca, ichan calaquij, in qujtta: anogo vtlica

q"‘]'“"“m_ﬂ'-l']-. qujtoa ie vitz cocolizthi, anoco ie itla

conmonamictiz: a¢o ic aca conacaz, itla ic conpi-
nauhtiz;

auh in jquac, tla cittoc techan: in aquin oquittac:
mjman ic conana, nauhcampa quitlallacujlhvia, quj-
thh-:‘thiha: iuhqujn cruz qujquechilia: auh nepan-
tla yiolloco contlalia, vncan onchicha:

njman ie ic qujtlatoltia, qujluja. Tlen jc otivalla,
tla njquitta, tlacucle nocommaujco: njman ic qujtz-
timotlalia, qujtztica in campa ie itztiaz.

Intla ic vmpa itztiuh, mjctlampa: ic qujmati ca ie
mjqujz, in oqujmottiti: auh intlacamo vmpa itz-
tiuh, ic qujmati, ago can itla in qujtoznequij, acagomo
Cenca veixtca:

qujtoaia in motetzauj, tla qujioculi, tla motelchioa,
in ioioliton: cujx ¢an ie toconmattiezque? cujx gan
ic ipan toiezque? ma ¢a qujn jc ticmatizque in tlein,
qujtoznequ). Niman ic conana: homaxac concaoa.

Auh in aca an contzonuja, aco compilova: intla
otlathvic aocac qujtta: ic cenca vel qujtetzammati.

| Seler, op. cit., Vol. V, p. 4, calli it 2 kind of chafer which the Mexicans considered an evil omen (citing Batres); he connects it with the r=i-
‘Mnt Molina, op. cit., dehnes it as “cierto escarawajo § semid por agwero.” Garibay, op. cit., p. 310, n. 10, defines it a3 Cosimis mosabalis, Serategus
F"d!“l.

L. c“'wlfﬁﬂlm-hm “hazian dos rayas en cruz ea o smelo, y ponjanls en medio dellas y escupda”

LR "4 que a1 wenpdo, qupero ver & que as vempdo.”

-t "algun otro infortnnjo de poca importancia,”
5. Mhid:

i “enda vete donde qujs .“#m#d‘#i'*_hmﬁmﬂhwq-ﬁieﬂ:kri.rﬂnlrprm-n.r..-
mucks, mo

me curo de 15"
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they were then filled with much dread. But if it Auh intla gan ipi otlatvic, in ¢ap ;o
dawned and it hung at this very same place, they moiollalia: amo cenca qujucimar ::;n':‘“ P'J'-‘it,
were consoled thereby. Little did they think of it; Auh injc contlalia tlanepantl;, ‘-'h;-:h'E ipan oy &
as nothing did they esteem it. And when they placed mijtoa ic contlacantia: ican no mh::'-l " kg"!:'-
it in the midst of spittle or wine, they said it was ome vitz qujtoa: no qualli q“inn{ 04, In q““lm;,;
made drunk by it. And also it was stated that some-  temacehoal muchioa 3, 30 j

times it spoke in two [ways]: it also boded good.

Perhaps something fortunate would be one’s reward.
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Chapter, in which is related the
%q.;dcd as a portent when m:.ni:;zt.:
g s “F,:: Sy
an odor,

0
¥
3

{ikewise all regarded as an omen the skunk when
's home or there bore its ,

‘mﬂjd; “Now the houscholder will die”; be-
ey sl b, s dweling plac,w

-0 means among houses, in one’s home. Maize
Emmudnws,maglx]mdmﬁddl [were]
povlingpliecsand abodes.

mmmppnmdth:mwut_hehimdtht
m"[‘uﬂtﬁpuﬂ. And when it loosed an odor,
mim:fﬂﬂ]mﬂm&lqnﬂ: “Tez-

fpoca breaketh wind.”

And if someone tried to capture or chase it, thus it
mocked and gibed him: it raised and lifted high its
il, and then, if it drew quite near one, it forthwith
loosed its stench at him. Like one sprinkling, its
spray and was seen; like a rainbow it arose,
And it one; its evil stench entered into
one. With difficulty did it abandon him. So one's

dropped — was cast aside, thrown away. [Its
m]wm:preﬂaﬂwmtm;itmuﬂedﬂl
over the region. It reached everywhere, and spread
on people. So did its stink sicken one and molest
one’s nose.

And they said that when it arrived, when it was
smelled, one should not spit. It was believed that if
one spat, his hair would whiten; it would fare
brightly. Hence they severely warned the children
not to spit. When its stench was smelled, they only
covered their mouths.

S

I' Hﬂm”'f&u‘l‘d. W, P- H..

No ioan in epatl, netetzauiloia: in ; .
G Jlota: in jquac aca ichan
“h‘i]'l.ilrn;nmn 1 ia:

qujtod, ie mjqujz in chane: ipampa iuh qujtovaia,
€ amo inentla, amo inemja in calla, in techan:
mjlpan, cacatla, memetla, nonopalla, in jnemjia, in
Jqu)Gana.

No ipan qujmatia, ca ixiptla in tlacateculotl, tez-
catlipuca: auh in jquac miexi, in teiexi, qujtoaia:
nmrui.nl:m::l:lipn

{i.uh intla aca canaznequi, in ace quijtoca: ¢an ic
qujqueloa, ic ica mocaiaca: cenca qujquetza, caco-
quetza in jeujtlapil: auh qujnjquac, intla ie uel itech
onaci: njman ic qujualiexi, ishqujn aca tlaalpichia,
vel neci, vel itto, in jiel: iuhqujn atauhcocamalotl, ic
moquetza: auh vel temaoa, tetechaquj in ijel, aiax-
can tecaoa: ic wetzi, ic tlaxo, ic tlagalo in tetilma:
vel centlalli momana, centlalli manj: nouijan adi,
tepan moteca, injc yiac, inje tetlaclti: teiacaxolocho.

Auh qujtoa, in jquac in eco, mjnecuj, auel onchi-
cha: qujlmach intla aca onchichaz, quaztaliujz, co-
monjz: ic cenca quijntlacacaltia, in tepilhod: inje
amo onchichazque: in jquac ineco yel: can onmo-

tempachoa.
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ulpﬁ.inwhkhiirdawdm:m.
fﬂ’:‘wtwud:amofmuorﬁogs,g

%

... ants, whether red or black, were regarded
meinmmmu'fhufmthqmum.
“’nfﬂ;mcd an ant hill, they indicated persecution,
B " id, when they were seen, “Perhaps one of our
is come to bury something to our dis-
» €5 was it said, so was it known that
buried to people’s disadvan

the persecutor DUTH tage
fﬁw“nuwhmumchadpwd.wmghq
bu:ieﬂ-*“"f it, they attributed to the persecutor,
#umwhgwi;hcdmmdmd.thcmwhnhop:d

i

injc motetzajaia, in jntechpa azcame, anogo cue-
clic1a: 10an in qujqujmichtin.

No i0an, netetzaujloia in azcame, in tlatlauhque,
anoco tliltique: in jquac aca, ichan molonj, mopu-
tza: qujnextiaia in tecocoliliztli: qujtoaia in jquac
Oittoque, ao aca totecocolicauh itla otechtoqujlico:
iuh mjtoa, iuh nemacho in tlein quitetoquilia, teco-
colianj: idwunlnmnmcpammt,iqmcinkw
caoa, tlein oquijtocaque: muchi ichoan intech tlamj
in tecocolianj, in temjqujtanini, in temijquizicma
chique, in temjqujztemachianj, in teveijecoanj, in
atlaca in tlatlacateculo: in motencoa, tepoloanj ie-
hod quintoca, quintlalia in azcame.

»
1
B

These buried and placed the ants.

When they swarmed in someone’s house, thus they
boded and required® his death. He who was envious, - tlanja in jmjqujz: in aqujn tlacocoa, connectia, con-
hoped, wished, and desired that onc might die, that - nequilia, connequjltia: in macuele mjquj, in macucl
o might perish. So he caused anger; he tormented, ~ ompopoliuj: injc tlaqualania, inje tliolqujxtia, injc
qoubled, affronted, and afflicted;* and he rendered  tlaamana, injc teiollo ixco icac, inje tlatequj
no aid. injc atetloc monequj.

In the same manner all such [men] bore and  Ca ic no iuhquj, muchiuhquj: qujcenujca, quj
determined an ominous death. The persecutor per- cemitoa in mjquijztetzaujtl. In ichoatl calcujatl, ago
chance placed house frogs® somewhere in an open- cana : calquac in qujntlalia tecocolianj:
ing of the wall or in the roof of the house. When cotaloa, cotalotica injc tlatoa.
they spoke, they croaked, and continued croaking.

So also the ominous mice, perhaps [as reported
in] tales,” all these, the inhuman people, the perse-
cutors, placed and buried. When they spoke, so were
they heard; so did they sound. Much and every-
where did they squeak ; they squeaked continuously.

In jquac aca ichan molonj, ic qujtetzauja, ic quj-

No iuhquj in tetzauhqujmjchin, anogo tetlaque-
chililli. P!’ chililti: muchi ichoan qujntlaliaia, qujn-
tetoqujliaia, in atlaca, in tecocolianj: injc caco, injc
mocaquj: vel pipitzca, pipipitzca, pipitzcaticate, injc
tlatoa.

I Corresponding Spanish text: “awjon de femer periecusion for de aguelia casa de parte dr dlgun malimolo, o imbidiore.”

1 Muchi ichoan: “Memoriales en 3 columnas™ reads muchips.

3. Jema, op. cit.,, p. 23, vranslates this passage thus: =Entiprechend wie die Ubclwollenden cinen (nur ein Stick Wegs) verjolpen, so sichen
wck ie, die Ameisen, sich wieder suriick, Wenn nun das, um dessentwillen jene ikn verjolpt haben, verjihet, so beenden mut dicsen (der wieder
rerichwindenden Ameisen) such die Obelwollenden fir immer ikr Treihen”

4. "Memoriales en 3 columnas,” p. 397, has quitlama for quptlanja.
5. Tedaquechililli. PI' chililsi: peobably an accidentally inserted grammatical note.

mel ish text adds at the end of the chapter: "E.mrsﬁ;{qm_jmdrm:fwmu gue lo declara.
%, ¥ daman remedio contra ellar.”
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Chapters in which is told the omen
g 3 portnt was drawn when, at nighy,
ﬂﬂ;wmmingmm.th:gmm}
Hﬁc«i‘ﬂmﬂ*""““‘““"‘?‘h“?"mﬁ
t'hm;twnifﬁ{l“mfﬁ?"mﬂﬂmght. It
#‘pﬂ.-mmmﬁum.dugum,ltbcmm
#J;bcﬁmnnTﬂﬂﬂlpﬂﬁ,mthﬂlﬂfwhkh
@aﬂﬁhwﬁﬂfm-“
he hwlhu!‘fiﬁbkmmﬂ%htlhﬂ:b?
when ¥ T nen that he would either die in war
Hd’;'ﬁdﬂﬁ, But one who was very bold,” strong
be G oiit, would not more let [it] go. He
ofrb"?tﬁmlfinhishmd:uﬂhungnnmh He
el 8 0 ovns of it, thus secking valor and the
i m.‘
ﬂgfﬁmeMwnuEmpkmd,
ﬂrpngknlnmdﬁﬂmind.Whmhtﬂwitunly
or hurled dung at it. But in nothing at all
mghudthim;itmlymrmdhjmwimm
M}Mhim,m:indhmughtdinuum
mw,:ndﬁﬁmdhimﬁthﬂndiggingmck
line.
ﬁ[ﬂ]hﬂwhnwunn]yamwmduwm
qpnriﬁﬂﬂuinnumydidh:hunishhisfﬁrs.lndmd,
fainted and swooned away; he no longer had
glia—the roof of his mouth was all dry; his
mouth was parched. His mouth stuck fast, no longer
moist. Not now was his mouth wet. With caution
he withdrew, leaving its He no longer
wished to look at it. He fled in terror, feeling, think-
ing that someone would now snatch him away. In
some manner he went to reach his home and rushed
inside it, bursting in through its door, coming in on
dlfmt;s;ndthmwinghmlfmthmupmdarms
upon who slept.,

l. See PL 5. The corresponding
on: "QUINAMETZIN. m. pl. Los quinames; primitivos

netetzaujloia in tlacaujiac: in jquac io-
titi2, mjtoa: can ie muche inacal, ine-
dmmtqqﬂimm-mm

_ in jquac aca iuh quimottita, ic qujtetzauja in

\€ 1a0m)qujz, aco ic vicoz. Auh iEuaqujn 'u!':l m;ﬁ-
viltia, In Plbﬂi]ﬂhuh in tonalchicavac, aiocmo quj-
£40, quytcteuhtzitzquia, itech mopiloa: qujtlanjlia
in vitztli, injc qujtemolia oquichiotl, in tiamaliztli.

 Auh mitoa in aqujn ahqujmamatcaca, in amo iol-
1zmatquj, in amo nenonotzale: in jquac oqujttac gan

chicha, anogo cujtlatl ic contepachoa: auh amo
tle ic qujcnelia, can no qujtelchioa, itla netolinjlizdi
IC qujteopoa, ic qujmotla, ic qujueipoloa, ago victl,
mecapalli quittitia,

‘Auh in aqujn, ¢an vel mavhcatlacatl qujmottitia:
njman amo coniecoa, in jtemamauhtiliz: vel cotlaoa,
iolmjquj, aocmo chiche: vel icopac tlacaquj, icamac
tlapoliuj, icamac tlagagalia: accmo tlapalti, aocmo
tlapaltia in jcamac: can tlamach contlalcavia, ix-
pampa icoa: aocmo qujoalittaznequj, momauhca-
tlaloa: in juh momati, ic omma aca ie qujcujtiue-
tziz: in oquenteltzin acito ichan, motlaloticalaquj,
qujpetlaticalaquj in jtlatzacujl: tepan mancnentical-
aquj: tepan mamagouhtivetzi, in vncan cochioa.

Spanish transl terms a3 esentipuas, Santamaria, op. ar., Vol 1L, p. 551, has the following nota-
s m’::l-‘urﬂ :{ ,.-hﬂf, gaseriorer @ lod grtecas, & lor cuales la beyenda arigna ralle de
Fpsmtes y que ocuparon lar riberas del Avoyec, en Pucbla, principalmente.”

5 hhf-#!ﬁnmllﬂ-ill,l. 13: “El ‘Rombre large' {le},_.hq’;w,mmfnhmlqﬂn#gﬂh.imh#rﬂm oMo

bt celeletin, o dissscillos de los remolinos.”

3. Comesponding Spanish text: “algun soldado saliente, y esforgado.”

4 i “que axia de captinar en la guerra tantos captinot, quanis cipinas le diesie”
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Bie

mﬂhkhi!l‘d“ﬂd what was Ic
Maﬁwﬂkua{mﬂ mmmwpmmﬁm:inm
nuquinimmu’ﬂmﬂ: in jtoca catca: tlaca-

\
Y

wmmwhkh was a No . oy
| . of ashes” Thuswum 0 yoan, tetzaujtl catea, tetetzaujaia: in tacanex-

e un o M Q“F“]!hnlﬂhmtm:gn:mmhiiehinml,inﬁun-
p U g1l dhus 18 the disg o ppearance,  paliz, inenextiliz in tezcatlipuca:
W o of Tacatlipoct” s
o Tor by )y R gty gt ey

r ! . n u & £ W . §
# Wll]:ts’wwld ﬂm_ﬂﬂiﬂf in “;ﬂﬂ“ or of some mijquijz: :;uu??,ual.mgn]:::u’d:n?p:{qz a:!;?tli
:;d Nmﬂmﬁhlﬂgmlw d meet and amo qualli ie qujmonamictiz, ipan vetziz.
him

was not strong and sturdy of heart, who  In aqujn amo iollochi ; : 253
“’!"ﬂ::wwﬂ, if it appeared to him, only fled in mﬁmmm “-m prrd o e
ooty Then it frightened and i : ot
Ps from its presence. Th ghter d ichoa, motlaloa: vncan qujtonalcacaltia, qujhicavia:
'dhim.’lﬂtﬂ“mll“dlﬂ or something evil ml_'ﬂ‘:i'duhﬂquuiz,miﬂ::mqmﬂiqujm-
Jauld come upon him, etc. mijctiz. etc.

u sturdy of heart, one who was  Auh in aqujn, vel iollotlapaliuj: in moteneoa: iao-

as intrepid in war, then prepared, arrayed, tlaueliloc, ic momania, ic muchichioa, ic mocencaca:

bt himself. Then he thus took counsel njman iuh qujmolhuja, in icoaltica, nacaltetemoz,
with himself: at night he would hunt the wizard novijan nenemj: quijtotocatinemj, in jzquj vchpan-
<ho walks everywhere. He went in pursuit of him i, iooalnenemj, quijtetemotinemj, in ago cana itla
_on all the wide ways where he dwelt at night. qujmottitiz: injc qujtlanjliz itenemac, iteicneliliz
He went seeking it, that perchance somewhere it vitztli.

would appear to him; that he might demand from it

kis reward, his gift — thorns.

And if now ane appeared before him like this one,  Auh intla ie oqujmottiti in juhquj y, qujtetemoa:
be sought it out and seized it; he grasped it firmly  qujcujtivetzi, qujteteuhtzitzquja, itech mopiloa:
in his hands, and clung to it. Not now did he letit aocmo qujcaca qujtlatoltia, qujluja: ac tehoatl jn
go; he tortured it. He said to it: “Who art thou, O nocne? xinechnotza, amommaca titlatoz: ca onj-

? to me! Fail not to speak! For I have mijtzan, amo njmjtzcacaz: vecauhtica qujnemijtia,
uken thee, and I shall not let thee go.” For a long in qujtlatolua:
time he persisted in torturing it.

When it spoke to and answered him, if now he iquac qujnotza, qujnanqujlia intla ic caamana: in
vexed it, when, perhaps, it was about to dawn and  ace ipan tlathviznequj, in ace qujtlathujltia, qujlvia:
morning to break, it said to him: “Loose me now! xinechcaca ie tinechitlacoa, tlein qujnequj moiollo:
Thou harmest me! Whatsoever thy heart wisheth, ~njmjtzmacaz, tlein tinechmacaz: qujluja, yzca nj-
Ishal give thee, What shall I give thee?” It said: mjtzmaca, ce vitztli
“Take it. I give thee a thorn.”

“Twill not have it; I will not take it!" amo njcia, amo njccelia
T—
h:‘fm-mﬁ..pm,; 14. mmwutWanm= gue nj Hienen pies, mi cabega: las gua-

G .f*dmh,rlﬂhpnﬂut.mu enfermo.”

< Mo .. . en brewe de mm enfermedad.”

A
%ﬁ

B
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«What shall I do?* It offered him two, three, four tle njcchioaz, vme, Ey, nauj qujmacy;

: Vﬂﬂ]]', not for them did he loose it. Later, wh_:n liil!lﬂ'llt amo ic qujcaoa: q}'!“ﬂ““.‘“_“q"iialm
it gratified and satisfied him, it now said: I give ujti, in oqu) _Iuhmmu* _mlﬂpg]lu}!: Tty ¢
thee all prosperity. Thou shalt be honored on earth.”  mjtzmaca i {iﬂ]rﬂmm{h’ ﬂlhl:ﬂa'n;n;m tla!ﬁ,;h':
what his heart sought— for which he had lived injc oclciciuhtinenca, onentlamattinenca, Ey,.
sighing and in discontent, etc.

3. Qujcos: quicana is meant.
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:n which are told the rest of
themselves at night.

a5 an omen [what] appeared
whunched shoulder,” or “little
colhuacan it was called “lirtle
were they named.
showed themselves to men
.« the dung heaps. If somcone
and went forth quite alone at
the moon shone or it was
to him. All this now only
Inmﬂ'lﬂfl]{':dl- He to whom it
jtasa nt that now he would
Pﬂkwml[d r;:bcfall him. But if he
it only terrified him.
did it look — like a little girl, indeed,
. 3 very little girl, not bit tall —only
2 sandal, a little cooking pot; a squat
qu]dnwnlik:dung She had hair, much
fowing] like a garment, a mantle of hair,
juaging. Clear to her hips did her hair fall — her
pantle of hair. And as she walked, she only went
. on the surface of the ground, waddling.®
lkmwhm:h::ppwtdmﬂdmtut-:hhﬂ. If,
her, she only disappeared from
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wied to catch her; she vanished away. So he only
let her alone, in terror; she tired him out; he was
defranded.

fﬂm,ﬂlemdhﬂd:lm:ppurtdlntbt
people at night. To him to whom it appeared, it
often made known [its ] by suddenly
springing at the calf of his leg. Or else he heard it
behind him, coming rattling® as it took after him.

L Cormesponding Spanish wext: "rna m pequesa
“*fﬂwwwﬁﬁhm-

B

Ic matlactli omei capitulo, vncan motencoa: yn
oc cequ) tetzavitl, in jocaltica monextiaia.

No yoan, netetzaujloia moteittitiaia: in jtoca cuj-
tlapanton, anogo cintanaton: mijtoa in
centlapachton: iuh tocaiotilo,

Qu}m, an vncan in neaxixaloian, in tlagulpan
motcittitiaia: intla ic aca axixmjquj, in ¢an icel
tca qujga: in ago metztona, anogo tlaiooa: iquac
qujmottitia; gan ich much ie qujnextiaia in mjqujz-
tetzavjtl. In aquin qujmottitia, ic qujtetzanvia in
ace miqujz, anogo itla ipan ic muchicaz: auh yn
acanogo tlei, gan conmamauhtia:

auh injc ittoia, iuhqujn civapiltontli, can vel tepi-
ton, civapiltepiton: amo achi quauhtic: ¢an caca-
panton, chachapaton, tzapaton, cujtlapachton, tzon-
queme, tzotzonqueme, tzotzoquenpile: vel icujtia-
caxiuhian vetzi, in jtzon, in jtzonquen: auh injc ne-
nemj gan tlalli ixco onotiuh, pepeiocatiuh,

amo vel cana in qujmottitia: intla ie qujtoca gan
ixpan ompolivi, gan jc qujqueloa: iene cecnj, in val-
monextia; vmpa qujtoca in canaznequj ompoliuh-
tivh: ¢an iuh commauhcacaoa, conciauhcaca, om-
MONeNencod.

Can ie no iuhquj in tzontecomatl, no moteittitia
in iocaltica: in aqujn qujmottitia, ¢an jc qujmachi-
tia, amo inemachpan in jcotzco choloa: anoce
icampa, concaquj chachalcativitz, in qujualtoca: ic
ixpampa ichoa, icampa chachalcativh in qujtoca.

enena” CE. alio Sabagin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 326: “'El enanillo.” Ser fefrditcn

&mwmﬁ-wmﬁﬂm...ﬂhphmhw: havia I cimta, y s ander, eré como yaa ana-

1 .
nuhm.’.&.,m,;hhhhum Da chechalacs, see Horacio Carochi: Arfe dr ln lengua memicana (México;

del Museo Nacional, 1892), p, 476,
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rattling at him as i

if he stopped in alarm, it also sat, and remained
rattling. And if he courage to seize it
qdcl]y.i:mﬂ] him for doing so. Far did it
nise when it | ; he could not catch it. Hence,

and were groaning. If, somewhere, one appeared
I::Enr:nn:,il:mnm%d::him. Only the valiant could
venture toward it in order to seize it and cling to it.
But then it only made sport of them: perhaps a clump
of grass or a hard clod remained in their hands.
Thus they quickly transformed themselves. So it
was said that all this was only a disguise of Tezcatl-
ipoca by which he mocked men. Etc.

The omen of the linnet
The linnet is a bird like a woodpecker,” and far
into the forest is its home. And when it cried out at
someone, it was taken as an omen.® They said: “Ttis
not a good time that we have come; for something
will spring out on us.”

The omen of the coyote.
They said it was Tezcatlipoca. Often he disguised
himself as a coyote; and this coyote often in
men on the road. And when he did this, then was
heard: “This is by no means a good time for him
who goeth; perhaps thieves or robbers are some-
where on the road, or something harmful will spring
out at them.”
Here end the omens which the natives
of New Spain took as portents.

4. Molina, op, cit.: s

ichap, -

‘;-I.I:I ic T mlu;u] in mi u‘_ .
pitica, quaquailpitica, quiquipacary "

Ittitiaa;

Tetzaujtl itechpa chiguimol;

In chiqujmoli, ca centet] totor), iubquin
o, e o 0
e t':Pm:E tllﬂll, nﬂttzauilo&:: q“]‘lhm, i
qualcan, in otioallaque: ca itla ipan &hﬁh:qim

Tetzaujtl itechpa in coigg),
Quijtoaia, ca in tezcatlipuca: mii .
tiaia in Cofutl: auh ) i%q"émmym
cujliain vtica. Auh in jquac iub quichioay, s
Ic mocaqu], ca amo qualcan in viloa: 240 ichtecque,
AN0Co tﬂhd’ﬁlhquﬁﬂnavﬂ.uutc anoo it
1pan In tecoco,

Nican tzonquica in tetzavitl;
yn quitetzammatia, njcan nuena
espania tlaca,

o) WAL IV, o B e st et wp.m*ﬂm T I Calipmtacke): gmanila- specie de. Pipps: Mgl Py

5. Quanbchochopidi: Nardo Antotio Reccho, in Rerem Medicaroms Noose Hispanise Thesssres sev Plantarem Animalivm Miserdivm Ve

ﬁl'ﬂ:‘ﬂ"l“l:ﬂwﬂnnﬂﬁi{h Vitalis Mascardi, !ﬁ.‘il}.;‘;;. lpp:nﬁg.hndsﬂ:r:':l{i\". "De ﬂ::“":m'mﬁ
E e re, AC writes: “Avicala est, Mexicanae Cotwrnicis formi, & magmirudine, plumis migris, sut pullis, lincis albis, tenmersn dics

Fendibus ﬁﬂcﬁ:f + wenire, peciordgue, minij colore: bingua preorum miore, quorum esl species prolira: st in Hﬁr&mm”ﬂ
6. Carresponding Spanish wext: "las boses del pito [magpic]: quando le oyan bozear en las moniaiias.”
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| . which telleth of the white amaryl-
: H"I
¥ gower was thus called — white
g bind O And also a kind of sickness
' l'.“"ﬂd: genitals — was also called omizo-
,#ﬂﬂmiw in some such manner as [the
[the member] scarified. And so did
e vent, and so deceive themselves. It
l:l*:m upon whom this Skkﬂﬁ!. which
omixochitl, settled, that it began thus:
had urinated or stepped upon it; or one
it many times. It was as if it had thereby
such manner did l.h:jf deceive

[
I‘

jet),

bt
bl % 3 bim. In
Hlid‘dm
hemmecivES-

Second Chapter, which telleth of the poinsettia.®

This kind of flower [was] fragrant. And yet
.,hukindnisij:knm:lfth: genitals was called
ctlosockitl (poinsettia). And this sickness was

::Ilv the lot of women — particularly their sick-
acs; not of men. And of this il it was said that thus
did it begin—so were the ancients deceived: they
had perchance stepped over it, or smelled it, or else
ﬂnpmi.Thudmrhthmustaspcllupunhcr;
thus it befell her. And hence mothers restrained and
wolded their daughters; they said to them: “Do not
mel it; do not jump over this flower; [the sickness]
tilbeml:&w],mﬂ
e

L Omirackid, according to Santamaria, ep. dir., Vol. I, p. 354,

H"mthﬁru&WMdu:

| L Cenleracid

ed), Vol. IV, p. 331: Euphorbia fastunsa.

THE € TO TL
ﬂ%ﬁl [:Iﬂl P OD'S CREATURES, THE EECFLTA

ke inje ca, inj
juh mozt

chitl: ic peoa, in aco
quetz: 1n anogo m
xoxa, in juh moztlacavia,

is the same as omeguelze {

':jhmmuﬁm Hiunﬁhhﬁnuirﬂmtgrﬁ
" pulcherrima Willd, Paul C. Standley: “Trees and Shrubs ¢ . :
Al ¢ Government Office, 1923), Part 3, p. 600: ewitla-rockid, wsed in a decoction

Jom l:mm.t]m] ichica ca gan vel

- titziquyltic: auh inje compiquj, in
veuetque: qujlmach in aqujn
jiecpa oqujnecuy, ivhquj inje quj-

injn

Injc vme capitulo, ytechpa tlatoa in cuetlaxuchitl,

Injn centlamanthi suchitl, ineconj. Auh oc no cen-
tlamanth tlapalanaltiliztli, no motocayotia cuetlaxu-
chitl: auh ynjn cocoliztli, oc cenca inpan muchioa
in cioa, oc cenca incocoliz: amo no yehoan in to-
qujchtin. Auh injn cocoliztli: qujlmach ic peoa, in
iuh moztlacavia vevetque: in ago oqujcuencolhuj,
in anogo oqujnecu, in anoce oipan motlali: ipampa
in juhquj ic qujxoxa, ic itech motlalia. Auh i‘pﬁﬁ in
tenancan qujntlacavaltiaia, qujmauaya in jmijch-
puchoan, qujmjlhujaya: macamo xiqujnccujcan, ma
ypan ancholoti injn xuchitl, amotech momanaz.

Polyenthus tubeross L, P. mexicens Tuct., P

febrifuge. Sahagin (Ganbay ed.), Vel IV, p. 347: Polianthes tubeross,

Seer, op. ai., Vl, 11, Pr. 34, p. 89: “bone Bowes™ — "3 white Bowering Amaryllidacer or Indacee.”

183



Third Chapter, which telleth of flowers artifici-
ally arranged.?

Flowers arranged with artifice: there were many
kinds thus named, flowers artificially arranged —
ﬁnw:ﬁcﬂs:ﬂuwmfﬂdwmwfwm
nnn,wdmm;;wqmuding[ﬂwm]-"“mﬂid_
“It is not our right to smell in the midst — the center
—nithm;htahnc,ht“h"?““d‘:'d”“’.rm
uan, may smell that place. Our right is only to
them there at the edges.”

Fourth Chapter, which telleth of dried grains of
maize,

As to dried grains of maize, in many ways were
thtwnmmnmmlmdc]udd.ﬁnhﬂfmm
cooked it or set it in ashes—behold their folly:
when they would place it in the olla with ashes, first
of all they breathed upon it. It was held that in this
wwjlritwnn]dnuttal:.:ftigtuitll‘-'ii'"‘"";’l_':'“':'lE“r
the heat. It was said that thus they mitigated the
heat, i
Smnnd,thcydmu'mddmmuhuinthis.ﬂ}':_lf

saw o came dried grains of maize lying
scattered on the ground, then they quickly gathered
lieth weeping. I we should not gather it up, it
would accuse us before our lord. It would say: ‘O
our lord, this vassal picked me not up when I lay
scattered upon the ground. Punish him!" Or per-
haps we should starve.”

Fifth Chapter, which telleth of stepping over one.

As to stepping over one, the natives also [were]
deluded. When some child lay stretched out across
one’s path, if someone stepped over him, then they
chid him who passed over him, saying to him: “Why
dost thou step over him "

It was said that thereby the child would grow no
more; he would be only small. And in order to cure
him, so that [this] might not befall the child, once
again he stepped back over him* Thus was it
remedied,

eI iy,

mﬂkththﬁﬂi €a mjiec fhm;m]_l :

caiotia in suchitl thatlalilli, :thimalsmhin,l;un

suchit, quachic, vevetl, moiauac: In juech, "0
chitl, no motlapololtiaya in veverque, qujtonty.
amo tonemac in thancpantla, in jnepap], %':‘
cujaque a gan icelizin vel vncan moy ki -
tloque naoaque, in t_ltl:'cimu: fanijo tOnema,. n
vncan titlanecujzque in jtenco. In

Injc navi capitulo, itechpa tatog iy tlaull;,

In jtechpa in taulli: mijiec tamany; o¢ homy ;
motlapololtia in cioa. 'Injt centlamant];, in i ;
qujcuxid, in anogo quineagucta: incaquj o,
tlapo um.m]-qt!aciumpttmzqu:inm .
oc achtopa conahaiovia, ql_:.]Im:r:I:L I amg m?:?i
tiz, ic amo motonalmauhtiz: qujlmach jc COntong]
lalilia.

Injc vntlamantli, injc muztlacavia: ind, oquitts
que, in anogo oypan qujgato thaulli chachaiayzg,,
tlalpan: njman conpepentivetzi, qujtoa: motoling;
in tonacaiutl, mu:hﬂ:!anqujﬁhx: €a intlacamg g,
pepenazque, ca techteixpanujz in jxpantzingy 1y,
cujo: ¢a qujmolhujliz. Totecujoe, injn macenal]j.
ca amo nechpepen, in jquac tlalpan njcenmantocy:
ma xicmotlatzacujltili: auh anoce ﬁma.i:mzqu_

Injc macujlli capitulo, itechpa tlatoa in tecyen,
cholhujliztli.

In jtechpa tecuencholhujliztli: no centlamantli in.
netlapololtiliz in njcan tlaca: in jquac tla aca mela
vatoc piltontli, necujliuhtoc: intla aca oconcuenchal
huj, njman caoa in aqujn otecuencholhuj, qujlhuja
Tle ipampa in ticcuencholhuja:

qujlmach ic ayocmo manaz in piltontli, ¢a ixquich-
ton iez: auh injc compatiaia, injc amo ipan muchi
oaz piltontli, oc ceppa qujoalpancholhuja: ic v
patia.




r

i Chapter, which telleth of drinking

Mmdmmm:hnﬂuldﬂm' ]&the

-+ somewhat like the account of stepping over
aﬁnﬂiﬂ this wise was the account of it: when,
nce, one drank; if one yet a small child drank

e mmmgii;ntmwhﬂ was a little
grown, clder] restrained and
ﬁ;h‘":md’ from the small child, He s2id 0 him:
%fdmmwhhmdﬁnkﬁmi' Thou wilt not
but remain small. Now let thy elder

B erdink, for he i alrady biggee”
Chapter, which telleth of him who dip-
ped into the cooking pot.

OFf this there was also a delusion of the natives,
known especially of the men. And in this wise was
it known: when, perhaps, men ate, and one only

ﬁhkﬁhﬂmuﬁm ytechpa tlatoa in atliliz-

In jtechpa atliliztli: no vncatca inncztlacaviliz in
vevelque: ¢an ie achi no iuhquj in jtlatlatollo in te-
cuencholhujliztli,

Auh ivin in, ca itlatlatollo: in jquac tla ie atli, in
tle ie achto atli oc piltontli: auh intla gatepan atli in
i¢ achi tachcauh, in ic quauhtic: njman quitlacacal-
ta, qujcujlia in atl in piltontli, qujlhuja: tle ipampa
in achto tatliznequj, amo tiquauhticz, ¢an ye tix-
qujchtonticz: ma oc ie conj in moti achic
<a 1e quauhtic.

Injc chicome capitulo, ytechpa tlatoa: in aqujn
xocco ontlapaloa.

In jtechpa in: no vncatca innetlapololtiliz, in nj-
can tlaca: oc cenca intechpa mocaquj in toqujchtin.
Auh ivin in mocaquj: in jquac intla tlaqua toqujch-

dipped into the cooking pot — not into a sauce dish ti: auh an xocco, in ontlapalotica, amo molcaxic:

_ﬂ also thc mothers and_fafhtu restrained him. njman no quijtlacacaltia i"patmmm in tetaoan,

They said to him: “Do not dip into the cooking pot; qujlhvia: macamo xocco xontlatlapalo, vncan tiquj-

there [in war] thou wilt leave thy captives. If thou moncaoa in momalhoan: intla tiaz iave, aiac ticaciz,
to war, none wilt thou seize; no one will aiac momal muchioaz.

gocst g
become thy captive.

Eighth Chapter, which telleth of tamales stuck  TInje chicuei capitulo, ytechpa tlatoa in jxqujub-
[to the cooking pot]. quj tamalli.

Concerning tamales stuck [to the cooking pot]  In jtechpa in jxqujuhquj tamalli: oc no centla-
as another deception of the natives, it was said that mantli inneztlacaviliz in njcan tlaca, qujlmach amo
the men and women would not eat them. It was vel qujquazque, in oqujchtin, ioan cioa: qujlmach
stated that if the men were to eat them, when they intla qujquazque toqujcht, amo axcan in qujcaz
would shoot arrows in warfare, the arrow which was mjtl, injc qujmjnazque fauc: auh anoge ic mjqujz,
shot would not find its mark. Or perchance there- yoan aiaxcan tlacachioaz in jnamic.
fore they might die, or one’s wife would with diff-
culty bear children.

And just so was it as to 2 woman. If she were to  Auh gan ic no yuhquj in jtechpa cicatl: intla quj-
eat tamales which had stuck [to the cooking pot], quaz ixqujuhquj tamalli, amo vellacachioaz: can

she could not bear children. Her child would only itech ixqujviz in jconeuh, ic mjqujz in ijti: ipampa
adhere to and thus die in her womb. Therefore the cenca qujtecacaltiaia in tenanoan, injc amo moquaz,
mothers sternly forbade them to eat tamales which in jxqujuhquj tamalli.

had stuck [to the cooking pot].

5. Corresponding Spanish text: "‘*ﬂﬁﬁ.hdw,mﬂm}w."

6. Ibid.: “s bewjan dos hermenos. S5i ol menor bewja primevo, degidle: o mayor: mo bewas primers, que yo. porque & beues primero, mo cve-
cerar: mas quedarie dr, como estas agora.” See also Carochi, op. at., p. 526: * Achkic, er adverbio, con gue 1e muestra . . . que & differencia entre
Fi8 perioma, o coss, y ofra.”
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Ninth Chapter, which telleth of the umbilical
cord.’

The time of cutting the umbilical cord of small
children was also [one of] their delusions. If it were
the umbilical cord of a boy, they buried it far away.
The brave warriors hung it on themselves and bore
it with them into battle.® And if the father were
skilled in war, he left it; he buried it there, in the
midst of the battle ground. It was said that [the
child] would be skilled in war, if he grew.

And if it were the umbilical cord of a girl, they
only buried it at the edge of the hearth. It was said
that this was because her abode was only the house;
only and alone she took charge of drink and food,
dwelling by the grinding stone. For this reason only
in the house did they bury her umbilical cord.

Tenth Chapter, which telleth of the pregnant

woman.

Of the t woman there also was a delusion
of the natives. If a t woman wished to go
w:]ﬁngduﬁngdmniggz' then she placed a little
ash in her bosom.!® It was said that thereby she
protected the child within her, in order that he
should not meet [an apparition] somewhere. In this
wise she took care of her child.

Eleventh Chapter, which telleth of the woman
lately delivered.

Another thing the natives did in their folly. When
they would visit one who had [just] borne a child,
if they took their [own] children with them, they
then quickly placed ashes on their temples, knees,
and shins, and everywhere [did they place ashes].
And the woman who applied the ashes sat before the
hearth. It was said, if they did not place ashes on the
knees of the children, that when they walked, their
knees, wrists, ankles, and forcheads would crackle.™

7. Literally, “our navel.” Eduard Seles, in Eimipe

Inje chicunavi capitulo, !wthpﬂlh:min%

In jquac qujnxictequja pipiltotonti: no oncyy, .
netlapololtiliz. Intla oquichtli ixic, veca in copr™
caia: vmpan iauc, tetech conpiloaia, qujtqujiy iy .~
caoan; auh intla iave matinj teta, ichoar] :
vmpa contocaia in iauncpantha, qujlmach: iaye gy
tinj yez intla veijaz.

Auh intla ntﬂ]:nitm'lth ixic: ¢an netlecujlteneq in
contocaia, qujlmach ipampa: yn can cali yneqy),
in can ie uqu]ch qujmocujtlavia atl, tlaquallj, metly,
tithin nenemj: ipampa yn, ¢an calitic contocyi, i
jxic.

Inje matlactli capitulo, ?'ttthp: tlatoa in otztl,

In jtechpa in otztli: no vncatca innetlapololili;
in njcan tlaca: in otztli, intla iocaltica nenemijzne.
quj: njman ixillan contlalia aqujton nextli, qujl-
mach ic qujpalevia in jtic ca piltontli: injc amo quj-
tenamjctiz cana, iuhqujn ic qujmalvitiuh yeoneyh,

Injc matlactli oce capitulo, ytechpa tlatoa in o
oatl, in qujnoallacachioa.

No centlamantli a imaqujmamatcaio maytia, i
njcan tlaca: yn jquac tla qujtlapalozque mjxiuhquj,
intla inpilhoan qujnvica: njman yciuhca qujnnex-
tivja incanaocacan, in jnt , in jntlanjtzco, in ye
izqujcan togagalivhcan: 4can qujmocavia, novian:
auh in tenexhuja tlecujlixquac motlalia, cioatl: qujl-
mach intlacamo qujntlanquanexvizque yn pipilte-
tonti: ¢an tlatlatzintinemjz in jntlanqua, in jnma-
quechtlan, in jnxoquechtlan, yn jmjxquac.

Kapitel sus dem Geschichtsmerk des Fray Bernardine de Sahagun aur dem Azickucken sber-

serzt (Caecilie Seler-Sachs, Wilter Lehmann, and Walter Krickeberg, eds.; Stangart; Strecker und Schrider, 1927), pp. 314 &, wranslates a compan-

ble passage found in the Academia de la Historia MS.

8. Corresponding Spanish wext: “a luper, donde se dawanm lar batallar”

9. Mad., “andar de nocke, sin ver evtantiguas,”

10, I&d.. “en o iemo, o /a ls cninrs funto g o corne.”

11. Med., "d erto no s haxia aguellar criamras, guedarian mancas de lar coyunturar: g, . todar ellas, cruririon: guands las mowscises.”
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Twelfth Chapter, which telleth of carthquakes.

whmrh:mqm\'ﬂbd,tddmmnﬂ[htmﬁuu
was to be seen. When the carth quaked, then
quickly took their children by the neck and lifted
them,'? so that they might soon grow big —so that
they might mature quickly. It was said that if
didmtu]t:thtmbfﬂumckmdﬁ&d}:mquidﬂr,
they would with difficulty wax larger. And

qid that the carthquake would bear [the child]
him. And they sprinkled water upon their faces.
And their houses, their square wooden beams,
their food storage bins, their cooking pots, and in-
deed all their goods, everything, they sprinkled with
water. And if they forgot something, they wrangled
over it; it was said that the earthquake would take
it away. And everyone raised a din and cried out
while striking the hand to the lips in order to make
known [the earthquake] to those who knew not of

it.“

Thirteenth Chapter, which telleth of the [three]
hearth stones.

Concerning the [three] hearth stones there was
also a delusion of the natives. When they saw some-
one kicking'* the hearth stones, they restrained him
from doing so. They said to him: “Do not kick the
hearth stones. It will deaden thy feet when, per-
chance, thou goest to war.” They said to him that
now he would not be able to walk or run in time of
battle. His feet would be numbed ; quickly he would
fall into the hands of their foes. Hence the natives
restrained their youths, that this might not befall
them.

Fourteenth Chapter, which telleth of the tortilla
doubled over on the griddle.

When a woman made tortillas, if her tortilla
doubled over, there was also a delusion of theirs.
She said: “Someone who now cometh hath kicked

1. Qujguechaana
por cabe lav senes, y lof lewanianan en alto.

13. 1bid.: “pars gue todos aduertiersen, que temblawa la ferra”

Injc matlactli vmome capitulo, ytechpa tlatoa yn

tallolinjliztli.

In jquac tlallolinj, centlamantli neci innetlapolol-

tiliz in njcan tlaca: in jquac tallolinj, njman iciuhca

qujnquechaana in jnpilhoan, injc yciuhca quaquauh-
tiezque, injc yei manazque: qujlmach intla-
camo quj ue iciuhca, ayaxcan quauh-

tlicamo qujquechaanazque, yoan qujmjxalpichiaia.

Auh yn jncal, in jntlaquetzal, in jncuezcon, ‘in
jnxuc, in ye ixqujch intlatquj, muchi catzelhuja:
auh intla ytla oqujlcauhque, yc maoaia: qujlmach

qujvica in tlallolinjliztli: yoan ixqujch tlacatl yca-
cacaia, motenvitequja: yc qujnmachiltiaya, in amo

qujmati.

Injc matlactli vmey capitulo, ytechpa tlatoa in te-
namaztli.

In jtechpa in tenamaztli: no vncatca innetlapolol-
tiliz, in njcan tlaca: in jquac in aca qujtta, in qujti-
licgatica in tenamaztli: yc qujtlacacaltiaia, qujl-
hujaia: macamo xictiligatia in tenamaztli mitzjcxi-
mjmictiz in jquac intla tiaz iave, qujlhuja: alocmo
vel nenemiz, alocmo vel motlaloz in iaupan: ¢a yexi-
mjmjqujz, yciuhca ynmac vetziz in jniaovan: ynjc
qujntlacacaltiaia in jntelpuchoan, in njcan tlaca, injc
amo yuh inpan muchioaz.

Injc matlactli onnavi capitulo, ytechpa tlatoa in
comalco mocuelpachoa tlaxcalli.

In jquac tlaxcaloa in cioa, intla ocuelpachiuh itlax-
cal: no vncatca innetlapololtiliz, qujtoa: aqujn ie
vitz oqujoaltilicgac: auh in anoce yoqujchvi, in ca-

: literally, they wok them by the neck. The corresponding Spanish text reads: “omawan g ms mifior con ambar lar maner,

4. Quitilicpatica: literally, were kicking it (ef. slicea, Molina, op. ait.); corresponding Spanish text: “lor gue pompn of pie sobre las trebedes,

que som tres piedras.”
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it over.” Or if, her husband had gone
somewhere distant, she said: “Now he cometh, for
he hath kicked over my tortilla.”

Fifteenth Chapter, which telleth of small chil-
dren who licked the surface of the grinding stone.

When small children licked the surface of the
grinding stone, the mothers chid and scolded their
WEMEMMMM‘ them from it, say-
ing to : “Do not lick the grinding stonc;
mrdlwillﬂmsqaﬁcklyhrukmdhllm"ﬂmﬂu:
of this, they filled their small children with great
fear, so that this would not befall them.

Sixteenth Chapter, which telleth of him who
leaned against a square pillar.,

_Whmdkyﬂwmwhuhncdagnirm:squ:r:
pillar, there also was folly of the natives;* they
chid him for it, and restrained him from doing so;
they prevented their children from doing it. They
said to them: “Do not lean against the pillar; it is a
liar,” Thus did they : “It giveth one lies; it is
like unto one who licth.” [With] this, they terrified
the children lest such might befall them and they tell
lies.

Seventeenth Chapter, which telleth of the maid-
ens who ate standing.

In times past, when the natives saw their maidens
eat ing, they also restrained them from it. They
their children from doing so. They said to

them: “Eat not while thou art standing. Thou wilt
far from here. — Who will follow thee?™ It

was said that it would befall one that she would
marry in a distant place; she would be taken some-
where far away, not in her own city where she lived.

Eighteenth Chapter, which telleth how maize
cobs were burned.

When one had just given birth to a child, she who,
residing there, had given birth should not then burn
maize cobs. It was said that if there [maize cobs]

15. Im mpcam dla: read dlacs.

napa veca oy, qujtoaia: ca ye hujtz, ca qujoaltilicca
yn not

Injc caxtolli capitulo, ytechpa tlatoa yn pipilto.
tonti qujxpaloa metlatl.

In jquac pipiltotonti qujxpapaloa metlatl: yc te.
aoaia, yc qu]mma,{-ﬁu n.'!;u!ntl:ﬂm]um in tenanoan
n jnpilhﬂilﬂ, qujmjthujaia: m:-:a.mu xicpapalocan
?mmﬂh:l,yciciuhnmgauhuvﬂmizin
amotlan. Ipampa yn, cenca qujmjmacaxiltiaia in pi-
piltotonti: injc amo juh ynpan muchioaz.

Injc caxtolli oce capitulo, ytechpa tlatoa: yn
aqujn itech motlazticac tlaquetzalli.

In jquac aca quijttaia, in jtech motlazticac tlaque-
tzalli: no vncatca innetlapololtiliz, in njcan tla: ye
teaoaia, ic tetlacacaltiaia, ic qujntlacacaltiaia in yn.
pilhoan, qujmijlhujaia: macamo ytech ximotlaztica
in tlaquetzalli, yhjztlacan: iuh qujtoaia: ca ichoat]
qujtemaca in jztlacatiliztli, itech qujcuj: in aqujn
hiztlacati. Injn, cenca qujmjmacaxiltiaia in tepil-
hoan: injc amo iuh inpan muchioaz, ynjc amo yhiz-
tlacatizque.

Injc caxtolli omome capitulo, ytechpa tlatoa yn
jchpupuchti in can moquequetztimanj tlaqua.

In ie vecauh in njcan tlaca: in jquac in qujmijt-
taia in jmjchpuchoan § ¢an moquequetztimanj tla-
qua: no yc tetlacacaltiaia, ic qujntlacacaltiaia in jn-
pilhoan, qujmijlhujaia: macamo ximoquetztica in
tithiqua, veca timocchotiz, ac mijtzicxitocaz: quijl-
mach ichoat] ipan muchioaia, in veca moqujchvatia,
in cana veca vico: in amo yaltepeuh ipan nemj.

| i

Injc caxtolli omey capitulo, ytechpa tlatoa: in
quenjn motlatia olotl.

In jquac aca mjxivia, avel vncan qujtlatiaia in
olotl: in vncan onoc mjxiuhquj, qujl intla vncan tla-
tliz: yc ichchichitinjz in piltontli. Auh intla ¢a
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Ijhwigg,whmawamm:withdﬂdduﬂng
an eclipse of the sun or moon, she might might not
look at it. It was said that if she saw it, her child
would be harelipped. But in order to forestall this,
the woman with child placed an obsidian knife in
her bosom; it was said that thereby her child would
not be harelipped.

Neither might she chew asphalt,”® it was stated,
lest the child be harmed in suckling'® when he was
born. Andsht:mﬁmlwk:bmﬂatnlght: it was
felt that her child would be one who cried much.
Likewisc men might not walk about by night; per-
haps they would come upon a ghost; perhaps the
child would suffer a sickness of the heart. And so
that this would not happen, the woman with child
placed a pebble, or ashes from the hearth, or worm-
wood,” in her bosom. And the men [carried] a
pebble, or tobacco [on the chest]; for it was said that
also, at that time, [the child] might acquire what
they called a swelling.**

Inje caxtolli onnavi capitulo, ytechpa tlatoa: yn
cioat] otzdli.

In cioat] otztli, amo vel qujttaz in aqujn ie qujpi-
loa: yehica, quilmach in jquac mixiviz, nacatica oal-
quechmecaiotiaz in piltontli. Ipampa yn, ic qujm-

jmacaxiltiaia in ic vecauh in ootzti.

No yoan yn jquac otztli cioat, in jquac qualo tona-
tiuh, anogo metztli: amo vel qujttaia, qujlmach intla
quijttaz: tenquatic iez in jconeuh. Auh injc qujpal-
eviaia otzeli: yezali ixillan contecaia, qujl ic amo ten-
quaiviz in piltontli

Amono vel qujquaquaz in chapuputli, qujl ic amo
motentzoponjz in piltontli: in jquac otlacat. Yoan
amo vel icoal nenemiz, quijl cenca chocanj iez in jeo-
neuh: no iuhquj in toqujchtin: amono vel iooal ne-
nemjz, anoge itlhh qujmonamictiz, ago mjmjqujz.
Auh injc amo iuh ipan muchiooaz otztli: xaltet],
anogo tleconextli ixillan qujtema, anogo iztauhiatl,
Auh in toqujchtin xaltetl, anogo picietl: ichica qujl
no vRcan qujcuj, in qujtoa: aiomama.

16. Corresponding Spanish text: “le cara ded niflo, que awja nascido: seria pecova o hoyoss.”
17. lkd.: “rocomanlor primero en ls cara del wifio, Dewendolas por emcima: sin tocer en la corne ™
I8 Claparpraali: “ripecic de arfalin; betin de Judea, . . . Lov indios lr wighan EmifuSTirRir (oMo marboatorn” {ehapapars — Santamania,

op. air., Vol. I, p. 468). The ish text has *

15, Comesponding Spanish wext: “aronzeceria

aquel betun, gue llami tzictli.” On the relationship between rricsli and
Sahagin (Garibay ed.), X, 24, 18 and 27; and alio Vel. IV, pp. 333, 366, for definitions.

aguells, gue llamen matenizoponiz
que guendo mama la cristura, i 1 madre de previo la saca la seta, de la bocs, lastimane en ol paladar:
(Garibay ed.), Vol. IV, p. 344; and Bernardino de Sahagiin: Historia gencral de las cosas de Nueva Es

rhapopodl, wee

» que mucren dello, las cristuras resien macidas: y camsasse de

¥ luego gueda mortal” Cf. also Sahagin
paiia {Carlos Maria Bustamante, ed.; México:

#ﬂn?ﬂhllﬂ],ﬁl.ﬂ: “motentzoponiz (hoy mozezuelo) ¢ sre embaraze en la respiracion, gue mueren de ello las cristurar recien maci.

0. lztarchisd: “#mor pocos de aiensos”™ (coresponding Spanich wxt); entafiste (Arteminia mericana Willd) —
wromdtico y tienen sabor amargo. Ussse como ennhelmintico podersis™ (Santamarfa, op. cit., Vol. 1, p. 626).

21. Cf. Sabagin (Garibay od.), Vol. IV, p. 34,

“las hojas despiden fmerse olor
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And when the swelling appcared, upon
wuumamll.blmh_:mt

inflammation of the groin
every night; and on the groin

fm‘mudmu]l round or long [welts of] flesh. And

mmﬂum:uuu.thqmrhmn&mdwuﬂ

rhchrd:[wdu]nfﬂah.
t woman: before her child

And as for the

had been formed as a being, they restrained [any of]
them, when the moon arose, from looking up at it.
They said to them: “Do not look at the moon! Your
children will suffer sickness of the heart, or else will

be harelipped!”

Twentieth Chapter, which telleth of the monkey's
hand.

The merchants sought and cherished greatly 2

's hand when they trafficked and sold goods
anywhere. There they spread it out. It was said that
rhucb;gmdsqmcklfwmdwpoudnimdmnﬂl
which they sold was bought. It was stated: “That
which bringeth this about is the monkey's hand” —
so foolish were they.

Also of the scllers of mantles— when nowhere
was di of that which they sold, when no one
bought either mantles, or shifts or skirts —it was
said: “They make them eat chilis that the goods
may be disposed of.” And thus did they do it. When
thqr:mnmdtnth:irhﬂmthcyﬂid:“ﬂurgmds
arc nowhere disposed of, Give them chilis to eat.”
Then in their midst they placed perhaps two or three
chilit[tw:sﬂmutgc‘:h:tlhu'ﬂfyd;’:gwd:m
disposed of. When they so did this, they said that
they had made [their mantles] cat chilis.

Twenty-first Chapter, which telleth of the pestle

When one who played patolii®® placed his pestle,
and his griddle, and his grinding stone upside down
in his home, and hung his pestle somewhere in a
corner, it was said that the householder
would not lose, but only win.

Auh injc neci aiomama, ycujtlapan ca, iubqujy
pnuxanti: iuhqujn texolic: anoge Ivizt]j,

Ini mm?ahaﬂpdtnmh mmm]mcb;n,

totonti, melactotonti. ot Aub e pai: ujxono quj-
qu]qu]ma in nacatotonti.

loan in otztli: m]qua:mmﬂvdthntlmhlu
in jeoneuh, qujntlacaoaltiaia, in jquac oalmomans
metzti: injc amo conacopaittazque, qujmjlhujaia;
macamo Xoconjttacan in metztli, mjmjqujz, anoge
tenquaiviz in

Injc cempoalli capitulo, ytechpa tlatoa: in ogo-
matli ymacpal.

In ogomath m:cpal in pu-:htc:: cenca quite-
moaia, qu;mopu]u.m in jquac in campa tiamjquja,
in tlanamacaia: vncan qujtecaia, qujimach ic iciuhca

j, iciuhca muchi coalo in tlein qujnamaca: qujl
ichoatl juh qujchioa in ogomatli yma: ynjc motlapo-
loltia.

No ichoantin in ﬁlmﬂam:mqu:: in jquac acan
aqu] in qujnamaca, in aiac qujcoa: in ago tilmatli,
in anogo cueitl, anogo 1.1p|Il| qujlmach: qU]fhquu-.a-
qualtia, injc aquj. Auh injc qujchioaia: in jquac
oalvia inchan, qujtoaia: acan oac in totiamijc: ma
xoconchilquaqualtican: njman ic ijtic contema, ago
vme, anogo Ey in chilli: qujlmach ic aquja, injc iuh

qujchioaia in, ic qujtoa: qujchilquaqualtia.

Injc cempoalli oce capitulo, itechpa tlatoa in te-
xolotl, yoan comalli.

In jquac aqujn patoaia, in jchan, in jtexolouh, ioan
in jeomal, ioan in jmetl: ixtlapach qujmanaia: auh
in texolotl cana xomolco qujpiloaia; qujlmach: ic
amo qujtlanizque in chane, ¢an ie tlatlanjz.

“otrs enfermedad, que lleman cuess palicivizili, o com lobemillos en lar ingles.” Note also Coder Fior (I mans-

2. Comepoading Spanish tex
KTitg meincang Fﬂmﬂﬂiﬂ#icﬁrhﬂm Subilimento Danesi, 1900], p. 54).

23. The corresponding Spanish text refers to peiata, which is an error.
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a

concerning] this pestle: when they caughe,
u::;dlmicﬁ"lhff?“““mwuhedm:wg;_
i that if it were in the house, they could
Lhﬂught:iIWHﬂidthﬂ!thHWammn

nid,inﬁmupﬂﬂ.lhﬂitwuthm;ghtmﬂ
mk%w:ﬂhimw]mh:dam,wm
2 man or a woman. In order for it to be
dent, the mouse made a hole in a large basket, or
wed the edges of gourd dishes or bowls. Like-
wise, if men, or a woman, were married, he made
holes in their mats, or the men's mantles. In the
ame way, he gnawed through a woman's shift or
skirt. And everywhere the mouse made holes. It
was said that thereby he made known that one's
wmhadmmmimd:du]u:ry.

Twenty-third Chapter, which telleth of turkey
hens.

Turkey hens: when they were brooding, one
who wore sandals might not go in among them.
Especially when the chicks were about to break [the
shells], it was said that [the hens] sat paralyzed.
[The chicks] could not break [the shells, and] some
would die. But some, when they hatched, it was
thought, would only be paralyzed, those which were
there in the shells. And it was said that in order
that this might not happen, they placed old sandals
among them when [the hens] brooded.

Twenty-fourth Chapter, which telleth of turkey
chicks.®®

And when turkey chicks hatched, one might not
enter among them who had a paramour, whether
woman or man, or those who were married. When
perchance the spouse [of one of them] had com-
mitted adultery, if he were to go in among [the
chicks], they said: “He killeth them through filth.”

M. Ibid.: "quando srmauan ratones en cass.”

Yoan in ichoatl texolotl: in j imaci, i

.~ 0 iehoatl texolotl: in jquac qujmaci, in
qujnmévia quiquimichtin: in texolotl qujiacac quj-

h?"q"_llmfl_i: intla ¢an cali iez: amo vel maciz-
que i quiquimijchti, qujlmach ¢an qujmonjoatica.

) 1"5‘ cempoalli omome capitulo, intechpa tlatoa
In qujqujmichti.

Quitoaia in ie vecauh, qujlmach in qujqujmjchti
vel qujmati, in aqujn momemecatia: in ago tel
tli, anogo cicatl. Injc nedi in qujmjchin qujcoionja in
chiqujvitl, anogo tecomatl, anogo xicalli qujtenqua-
quaia. No iuhque intla namjque toqujchtin, anogo
cioatl: yn jnpetl, anogo yn jtilma toqujchtin qujco-
lonjua; ¢3 no iuhqujn cioatl, yn jcue, anogo yn jvi-
pil qujcoionja: yoan noujan tlacocoionja in qujmij-
chin, quijl ic qujnezcaiotia: ca oqujtlaxin yn jnamic.

Inje cempoalli omey capitulo, intechpa tlatoa in
totolme.

In totolme: in jquac tHapachoa, amo vel inpan cal-
aquj in mocactia: oc cenca yquac in ie tlapanjzque
totolti, qujlmach ic mocototztlalia: amo vel tlapa-
njzque, cequjntin ic mjquj: auh in cequjntin yn
jquac tlacati qujl an cocototzpipil, in vncan cate in
cacalloc. Auh qujl injc amo iuh muchioazque yn,
cacgolli intlan qujtema in tlapachoa.

Injc cempoalli onnavi capitulo, intechpa tlatoa
yn totolconentoton.

Auh in jquac otlacatque in totolconentoton: avel
inpan calaquj in momecatianj, in ago cioatl, in anogo
toqujchtin, in anogo namjqueque: In jquac in ago
oqujtlaxin inamijc, intla inpan ocalac, qujtoa: qujn-
tlagolmjctia.

25, I%id.: “mo carrian los ratonéi; porque ol maiadero, los awjiaria: para gue o cayeien.”

26. Totelconcntoton: read fotoleomeioron.
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believed, ,
backs so that they died.
same befell those who

filth." Because of this, they
turkeys had fallen upon their
It was said that also the ; s
were married. If perchance somewhere one §
whether woman or man, fell into adultery, they then
backs or stumbled over, indeed accused him.

Twenty-fifth Chapter, which telleth of her who
wove with yarn.

Whm[awaman]mﬁﬂl]’*fﬂlﬂh‘?“
mantle, or a shift, or a skirt, which came out awry,
unevenly disposed, with crooked edges, they said
anditwa:rhoughtdmﬂtwﬂmuhh:mmﬂt
purﬂu[wmﬂ:h:bcl;m‘w"

Twenty-sixth Chapter, which telleth of hail.

When it rained, and much hail fell, one who there
[had] his maize, chili, bean, or chfa field scattered
ashes from the hearth out of the entrance into the

. It was said that thus his maize field
would not be hailed out; it was thought that thus the
hail would disappear.

Twenty-seventh Chapter, which telleth of sorcer-
ers.

At night walked demons— perchance wizards
and sorcerers— where they harmed one in one’s
home. When the houscholders saw them, when
perhaps some [demon] so [would] harm them, they
then placed an obsidian knife in water, behind the
door, or in the courtyard. They laid it down at
night. They said and it was belicved that there the
demons and sorcerers would look at their reflections
when they would harm one, or there would be

death, or sickness would come upon the people.

I mijgy:

totolpipil, ic qujtoa: ca tagolmjquj: ,¢, ity
ocalaqujco, an0go OGUIMIITAC, Anogy acy g PR
in oqujntacolmicti: ic qumatia, in ¢, “hate
aaquetztivi totolme, injc mjquj. Muchip,
Qujl no fuh lapen tvechion i aamjue, |
o e e o 8.0 con, ey, O
qujchtin: injc qu) can qujpiqui i :
tzi, anoce cana mothﬁtaquj.q e Hquetzzive,
Injc cempoalli ommacuijlli capitulo, Ytechpa g,

toa: in icpat]l qujquiti.

In jepatl, in ao tilmatli, anogo vipill

itl: in jquac qujqujtl in chicopatilivi, mm
qu]rnuh,_m tmnf:cu]huhtluh, qujtoata: qujlmach,
amo tlacaiollo yn tilmaoa, yn vipilli: can cueciyhons
can tlatlaveliloc: amo tacaiollo. b,

Injc cempoalli on chiquacen capitul

dlatoa in tecivitl. Al
. I_n jquac qu}_avi, in cenca tecivi: in aquin wng
m;l,_smﬂﬁs )'chllfl[fﬂ, anogo yiecuen, ychian: thecy
nextli qujiacac qujoaltepeoa, itvalco: qujlmach ¥
amo teciviloz in jmjl, qujl ic poliui in tecivitl.

Injc cempoalli on chicome capitulo, yntechpatla-
toa in tlatlavipucht.

In iooaltica nemj tlatlacateculo: ago nanacalt, th-
vipuchtin in canjn ontepoloa in techan: in oqujmit-
taque in ago itla ic qujnpoloa in chaneque: njman
atlan conteca ytztli puertatitlan, anogo itoalco quj-
mana in iooaltica, qujtoaia: qujlmach vncan onmo-
tezcavia in tlatlacateculo, yn tlavipuchtin in tepoloa:
ago mjcoaz, anoce cocolizthi tepan muchioaz.

27. Corresponding Spanish text: “los pollos se cayan mucrios, las patas arviba: y esto, llaman dapolmjgui.”
28. Comresponding Spanish text: “se parecia, en que la tcla, se poraus bizcornada Cuecuego, in Siméon, op. it., is to make a falie seam
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MWMH,WM&&IM Ie mi : $in. 8.2
= had ol . ‘Dyman choloa, aiocmo lotivi: in
ﬂiﬂcmwtw *oen the obsidian knife - oqujtaque ez, gelan gue - T i

Twenty-cighth Chapter, which telleth of the

guawed leavings of a mous. Injc cempoalli on chicuei capitulo, ytechpa tla-

it toa in quimjchin ytentlacacal.

Whatsocver a mousc gna none might eat, Iﬂqﬂim' in ia el kb i vk g
would be falsely accused. For it was said that the michin, itech ach in “m.“ﬂmj‘ schireico .
mouse came 10 steal it; he came to eat it in stealth.  qujmichin, quﬂaﬂmjch i ;tm “I;. huqﬁimvd
Wheseore 00 90 Might cat gnawed leavings of a - quiqualiaia in ieaddacasal qunjebin. No yub, ipen
mul; ']-::;;‘;;:m fﬁiﬁkwhm ::lli'-ﬂ!: in aqujn qujqua itentlacacal qujmjchin, itech
flf“m:mufmrymofﬂm which ﬂﬁghthz flamits in ago than tatoll, anogo in dein polivia-

i E"“

Twenty-ninth Chapter, which telleth of nails. Injc cempoalli on chicunavi capitulo, ytechpa
tlatoa in jztitl.
It was said that, when nails were pared, they cat  Qujlmach in tozzi, in ; ja, atlan

_ ; s 1N jquac motetequja, a con-
them into the water. Itwnﬂmughtﬂutthuvu ttpma.i:,qui]mchipmpn:inkh:ﬁlqaﬁmhqmm
because the mmog" Lﬂ‘-‘]’d mlai}:-: good [nails]  quixoaltiz: amo papatzacaz, qualli yez. Ipampa: in
grow out — not en;. wou sound. For jquac i jlaqujaia, quiquixtiliaia in jzti, ican
when it drew someone into the water, [the water- ;“H;qum TR I
dog] tore away his nails and eyes,

Thirtieth Chapter, which telleth of sneezing. Injc cempoalli ommatlactli capitulo, ytechpa tla-
toa in acucholiztli.

In jquac aca acuchoa, quijtoaia in ic vecauh: aqujn
nechitoa, aqujn nechtencoa: anoce qujtoaia: aqujn
néchicoitoa, anoge quijtoa: aqujque in noca monono-
tza. Qujl ichoatl qujnezcaiotiaia, ichoatl ic qujma-
tia: in jquac acuchoa, in aca canapa veca qujntencoa.

Wh:nmmn:mocwd.ﬂuyuid,iuﬁmupast:
“Someone speaketh of me; someone saith well of
me.” Or they said: “Someone speaketh ill of me.”
Or they said: “Some people discuss me.” It was
thought that made it evident, and knew, when
they sneezed, someone far away mentioned
them,

Thirty-first Chapter, which telleth of small chil- Injec cempoalli ommatlactli oce capitulo, jtech-
dren, pa tlatoa in pipiltotonti.

When small children still lay in the cradle and  In iehoantin in pipiltotonti: in Jquac yn oc cogolco
something was eaten or drunk," first they placed it onoque: in jquac tlaqualo, anogo itla mjz, achto ijx-
upon [their] foreheads® It was said that in this quac contlaliaia, qujlmach ic amo tzitzicunoz, amo
way [the child] would not hiccough or be afflicted motolinjz in tlein moqua, anoco mj.
by what he ate or drank.

29. Corresponding Spanish text: “de hurto, o de adulterio, o dr otra cosa™

30. Avitzod; Seler, in Collected Works, Vol. IV, 2. 21, refers 1o it as a spectral water animal or sprite “which drew men down into the water and
ate off the nails and hair of intoxicated men™ (citing Sahagin, X1, cap- 4, § 2, and V, App., cap. 29). Samtamaria, op. cir,, Vel, 1, P 66 {akuizose),
calls it mumia o perro del agua (Lutra felina).

3. Corresponding Spanish text: “quande comjan, o beujan en presencia de alpun mjfo.”

3. 1kid: “enm la boca 193




Thirty-second Chapter, which telleth of green
stalks of maize.

Of stalks of maize, it was said that no on¢
Mﬂmm::nighx. ﬂncwha;h:wdthﬂﬁ
at night, it was said, would thereby have toothache.
Whosoever had toothache had done this: he had
chewed green stalks of maize at night. But if one
were to chew a little, first he heated it in the fire. It
was said that in this way nothing would befall him.

Thirty-third Chapter, which telleth of creaking
roof beams.

When during the day, or at ni t, the roof beams
Md,%hnmp&ngdsﬁinr,hﬂﬁd,lhc
roof beam itself broke, they said and it was thought
that it indicated that perhaps the houscholder would
die; or he would be sick, or else his children and
kin living there in his house.

Thirty-fourth Chapter, which telleth of grinding
stones.

The grinding stone was an omen of evil to the
natives, when someone was grinding there, and it
broke. Thus it appeared, it was said, that she who
ground would die; or else the householder, or** their
children, or some of their houschold would die.

Thirty-fifth Chapter, which telleth of drilling a
new fire in the house.

When someone made himself a house, when he
drilled a new fire for it, he assembled all the old
men, and before them he drew the new fire. If
quickly he made a fire—if it did not take long —
they said and it was believed that the householder
who had erected the house would rejoice and be
content. But if with difficulty the fire fell, it was said
that thus the old men saw that the houscholder
would not be happy and content.

Injc cempoalli ommatlactli o
ytechpa tlatoa in ooat] —

In 1dm-1tl ﬂmﬂ‘: t’tﬂlm:ch aiac ve] iooalticy . .
quaquaz: in aqujn 1003 tica quiq - quy.
ic tlanqualoz: ichoatl juh quj "‘q:':’;q‘.l:;;h:::
qualo: in mm]uc: oq:]l;;uqu: ooatl. Ayl intlac,

ujquaquaz tepiton: achtopa qujtoton; \
;lc amo iuh ipan muchioaz, R teco, Gul

mome qmt.lu'

[I:ch mnpmlli l:l'ﬂmtﬂ:lm? capitulo
tlatoa: in calquavitl nanatzca,

W itt{hp!
In jquac cemjlhujtl, anogo iccaltica in tlay,

in juhquj popoztequj: anoce vel poztequj in calquy,

vitl, qujtoaia: qujl ichoatl qujnezcaiotia in %0 e

mjqujz in chane, anoce ie mococoz, anoce ypilhoan,

anoce yoajulque in vel vncd nemj ichan,

Injc cempoalli ommatlactli onnavi capitulg
ytechpa tlatoa in metlatl. '

In ichoat] metlatl, qujmotetzaujaia in njcan tlaca:
in jquac aca vncan teztoc in oalpuztequi: ic necis:
qujlmach ic mjqujz in otecia, anoce ichoatl in chane,
anoco inpi , ANOCC ceme mijqujzque in jnchan.
tlaca.

Injc cempoalli on caxtolli capitulo, ytechpa tla-
toa yn calmamalilizth.

In jquac aqujn mocaltiaia: in jquac calmamali,
muchintin qujcentlalia in vevetque, imjxpan in tle-
quauhtlacaia. Intla iciuhca qujtlaga, in amo vecauh-
tica, qujtoa: qujlmach mopaquijltitiez, vellamattiez
in chane: in omocalti. Auh intlacaiaxcan vetzi in
tlet], qujlmach ic qujttaia in vevetque: amo pacticz,
amo vellamatticz in chane.

33. Cf. Molina, op. cit.: “temer neguijon, o gusano en lor dientes y muelar.”

34. Anoco. The cedilla is omitted in the M5.
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Il bathed, if one known as a twin went there, then

he i'ﬂ'l-'lld- dlSPC! the steam and dﬂt[‘nr' [“W hﬁl].
powever hot the sweat house were — even if he went

1o stand only at the doorway; even more so if he
were to bathe among [the others]. But thus could
he remedy it; it was said that four times he himself
cast potsherds on the ground and sprinkled them
with water. It was thWEht that thus he would not
disptllhfhﬁt- It would be even hotter,

And when two were born who were called twins,
it was said that wherever something was dyed, when
[someonc] dyed rabbit fur, they might not enter
there. 1f they were to enter there, it was said, they
would cast a spell over it; they would blow the
colors off. It would come out badly—it would
become multicolored, especially [if the dye were]
chili red. But thus was it remedied: [the dyer]
made him taste the dye water. It was said that in
this way the rabbit fur would not be damaged.

Likewise, ncither might those known as twins
enter where tamales were cooking; because, it was
said, if they came in there, they would also bewitch
the tamales and the cooking pot. They would not
cook, though [left there] all day. The tamales would
cach one cook only on one side. And in order to
remedy it, so that it would not thus happen, when
perhaps they went to enter, they placed the cooking
pot on the fire. And if by chance the tamales were
placed in the pot in [their] presence, they made
them lay one [of them] in place. It was said that
thus the tamales would not be harmed,

Thirty-seventh Chapter, which telleth of the time
when the teeth of small children dropped.

When the teeth of small children dropped out, the
mothers cast them into a mouse-hole, or they said to
their children: “Place it in the mouse-hole.” For it
was said that if they were not to do this, the small
child’s teeth could not grow; he would remain quite
toothless,

& L L

Injc cempoalli on castolli oce capitulo, ytechpa
tlatoa: in temazcalli.

In temazcalli, in vncan netemalo: intlanel cenca
totonquj, intla vmpa iaz, in motencoa cocoa: njmi
qujpouhtitlaga, qujpoloa injc cenca totonquj ocatca
in temazcalli: intlanel gan qujiacac onmoquetza-
tivh: oc cenca intla tehoan motemaz. Auh injc patiz
qujl nappa in vel inoma contlagaz, in conatequjz ta-
palcatl: qujl ic amo qujpoloz, injc totonquj: ¢an oc
cenca totonquj iez.

loan in vmétin tlacati, in mijtoa cocoa, qujlmach in
canjn tlapalo, in qujpa tochomitl: amo vel vmpa cal-
aquj: yntla vmpa calaqujz, qujlmach qujxoxa, quj-
pitza in tlapalli: amo qualli in quj¢a, can mocujeuj-
cujloa: oc cenca yehoatl in chichiltic. Auh injc pati,
achi contlapaloltia in tlapalatl: qujl ic amo ytlacaviz
in tochomjl.

No yoan in ichoantin in mjtoa cocoa, in canjn mo-
pacaci tamalli: amono vel vmpa calaquj: ichica
qujlmach intla vmpa calaqujzque, no qujxoxa in
tamalli, yoan in comjtl: amo vel yeuci, intlanel cem-
jlhujtl: ¢an chichicoycuciz in tamalli. Auh injc pa,
injc amo iuh muchioaz: in jquac tla ocalaquito, con-
tlatiz in comjtl. Auh intlanoge ijxpan mocontema
tamalli, centet] ipan contlalilia: qujl ic amo ytlacaviz
in tamalli.

Inje cempoalli on castolli omome capitulo,
itechpa tlatoa: in jquac vetzi intlan pipiltotond,

In jquac vetzi intlan pipiltotonti: yn tenanoan
itlacoiocco contlaga in qujmjchin, anoge inpilhoan,
qujmjlhuja: ytlacoiocco xictlali in qujmichin: ichica
qujl intlacamo iuh qujchioazque, amo vel ixoaz in
jtlan piltontli: ¢an tlancotoctic jez.

L] L L

. These superstitions harm the Faith, and therefore  Estas abusiones, enpecen a la fe: y por esso, con-
1t 1s well to recognize them. Only these few have ujene sabellas, ¥ predicar, contra ellas. Anse puesto,
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